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PREFACE 



nPHE Short poems of German literature, especially those 
of the rieh literary period extending from the latter 
part of the eighteenth to about the middle ot the nineteenth 
Century, are unsurpassed — some in simplicity and tendemess, 
others in eamestness and vigor. The highly poetic art of 
giving vivid expression to thought and emotion in com- 
pressed, suggestive language, by means of diction at once 
concrete and poetic, has never been carried farther. Where 
eise can one find such a succession of charming \yncs and 
noble ballads ? 

German literature is also preeminent in such descriptive 
and didactic poems as Das Lied von der Glocke and Der 
Spaziergang, which are as truly artistic as it is possible for 
poems to be which purposely deal with social problems. 

I believe that many young readers find that it is the short 
poems of German literature which first among their tasks in 
the languages appeal to them as literature, as something to 
be really feit and enjoyed. There is an irresistible charm in 
such poems as Erlkönig , Die Lorelei, Der Wirtin Töchter lein. 
Das zerbrochene Ringlein, Das Mädchen aus der Fremde, Der 
gute Kamerad, Der Sänger, and in many others as familiär 
as old friends to readers of German literature. 

It is hoped that this collection will be found to be fairly 
representative of these favorite poems. It includes, for ex- 
ample, all those prescribed for memorizing in the examina- 
tions department of the University of the State of New York. 
Twenty-three authors are represented, and five selections 
have been made from the best-known Volkslieder. The 
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6 Pre/ace 

poems are arranged with reference rather to thought and 
connection than to ease of translation, though the latter 
point has not been entirely neglected. The purpose of the 
arrangement has been to group the Contents in such a way 
as might perhaps add to the literary value of the collection 
as a whole. 

Great care has been taken to consult various readings and 
to make the texts as perfect as possible. Such notes have 
been given as seemed helpfui toward the accurate under- 
standing of the poems and likely to aid in the appreciation 
of their force and beauty. A complete vocabulary is added, 
which contains suggestions and assistance in the translation 
of idiomatic passages under the words cited in the foot- 
notes. 

For convenience of reference a list of the poems under 
their authors and an index of first lines have been added to 
the regulär table of contents. 

Grateful acknowledgment is due to Dr. Wilhelm Bern- 
hardt, of Washington, D. C, for many helpfui criticisms of 
the texts and notes, and also for the happy Suggestion of 
the title. I also desire to thank my colleagues, Prof. J. 
Hanno Deiler and Dr. F. Wespy, for kindly permitting me to 
consult them from time to time, and Dr. Charles L. Crow, 
of Washington and Lee University, for his careful and crit« 
ical reading of the proof, 

J. H. DILLARD. 
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tiidit an weni^ ftotje Viamtn 
3fi Me Cie5erf ttiift gebannt ; 
Uuftd^ftreuet ift 5er Tanten] 
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Ut^Ianb. 



i6 



I 



^rett&t)oU ttn& lei&t)ol( 



^rcuböott 

Unb Ictböott, 

©cbanicnöoö fein, 
5 Sangen 

Unb Bangen 

Ott fd^webenber ^ein, 

^immell^od^ jaud^jcnb, 

3um Stöbe betrübt; 
so ©lüdltd^ aUetn 

Oft bie ©ccle, bie liebt* 

0oet|e. 

I. jrenbPoU nnb (etbPoU: the song of Klärchen in Goethe's 
Egmant, Act iii, Scene 2. It has been set to music by Beethoven. 
The translation by Miss Anna Swanwick is as foUows: 

Blissful 
And tearful 

With thought-teeming brain ; 
Longing 
And fearing 
In passionate pain ; 
Now shouting in triumph, 
Now sunk in despair; 
With love's thrllling rapture 
« What joy can compare 1 

5. tan^txi : = verlangen. 

17 



i8 3lu§ bcm bcutfc^cn ©td^tcrtoalb 



2. 



^oificö • 



2Bie l^errlid^ leud^tct 
3Wir bic 5«atur! 
2Bic glänjt bie @onnc! 
5 SBic lac^t bic ^lur ! 

@8 bringen Slüten 

2tu8 jebem S^^^Qr 
Unb taufenb (Stimmen 

2tu« bem ©eflrSud^, 

lo Unb iSxtviV unb SBonne 
2tu8 jeber S3rufl» 
O @rb^ ®onnt, 
D ©lud, Sufl! 

JO eicb^ Siebe! 
IS <Bo golben fd^Sn, 
. 2Bie SKorgenlDoIIen 
Stuf imtn ^öl^^n! 

SDu fegnefl l^errlid^ 

SDa8 frifd^e ^tlb, 
dm S3Iütenbampfe 

SDie t)otte mit 

3. mir: common use of the dative of "personal interest," 
sometimes hardly admitting ot translation. 6. <Es : merely intro- 
ductory and not to be translated. This use of es is sometimes 
(especially with the verb fein) equivalent to the English introductory 
M<fyv. 18. Du fegneft Ijerrli^: cf. Browning's expression in yafMS X^e's 

'^v^*' . • . "love g^eatens and glorifies 

Till God's a-glow, to the loving eyes, 
In what was mere earth before." 



ao xJUi ^CiUic.»iuui»ivii. I 
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JO Wl&hä)tn, SKabd^en, 

2Bic Heb' ic^ bic^ ! 
2Bie blidt bcin SKugc! 

2Bic üebfl bu mid^! 

; ®o liebt bic Cerd^e 
©efang unb Suft, 
Unb SKorgenblumcn 
SDcn ^immcl«buft, 

SBie id^ bid^ liebe 

2Äit iDarmem SSM, 
SDie bu mir Ougenb 

Unb ^rcub' unb 2Äut 



3u neuen fiebern 
Unb Stänjen giebfl* 
IS @ei ttoxQ glüdlid^, 
SBie bu nüc^ liebfl ! 

® e t ^ e. 



10 



3. Po5 "^dtäim 

SSeild^en unter ®xa8 öerfledt, 
SBie mit Hoffnung jugcbedt, 
90 S?eild^en; freue bid^ mit mir, 
©onne lommt ja aud^ ju bir. 

5. So: correlative with tPte, line 9. 11. Die bu: notice the 
insertion of the pronoun of the antecedent, which is necessary to hold 
the verb in the second person. 19. VOit mit f^offnnng : since green 
is the color of hope. 



20 2tuö bcm bcütf(^en Sic^tcrtoalb 

(Sonne fd^cint mit Stcbc^fd^cin 
Stief bir in bcin §erj l^inein, 
Strocfnct bcine Xijx&mn bir — 
SSdläjtn, freue bid^ mit mir* 

^offmann bon SfalletSIeben. 



s 4 Po5 "^tttdicn 

©n S5eild^en auf ber Siefe jlanb, 
©ebüdt in fid^ unb unbelannt; 
(S8 n)ar ein l^erjig'^ S5eild^en* 
SDa lam eine junge (Sd^äferin 
lo SÄit leidstem ©d^ritt unb munterm (Sinn 
^df)tx, haf)tx, 
®ie SBiefe l^er, unb fang* 

^ Sld^ ! beult ba8 «eild^en, tt)är' xä) nur 

®ie fd^önfte 93Iume ber Statur, 
«5 Sld^! nur ein Heine« SBeild^en, 
S3i8 mid^ ba8 Siebd^en abgeppit 
Unb an bem 93ufen matt gebrüit! 
SKd^ nur, ad^ nur 
(Sin 35iertelftünbd^en. lang ! 

2. btxn : the articie would be the commoft use in combination 
with the dative of the pronoiin. 5. Das Peild?en : an expression 
of meek, unassuming love, which finds delight in its own existence, 
and remains true in spite of all injury. 7. (Sebücft in jt^ : see 
hnden. 12. Die IDiefe: adverbial acc. 16. abgcflücFt: sc. fjat; 
such Omission of the auxiliary . is frequent in dependent clauses. 
17. matt gebrücft: see matt. 
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^ä)l aber aä)\ ba8 SWäbd^cn lam 

Unb nid^t in ad^t ba8 S5eild^en nal^nt, 

Srtrat ha9 arme S5eild^cn» 

@8 fani unb fiarb unb freut' fid^ nod^: 

Unb flcrb' id^ benn, fo jierb' id^ bod^ 

SDurd^ fie, burd^ fie, 

3u i^ren ^ü^en bod^» 



10 



cScife gic$t butdi mein (^müt 

Ceife jiel^t burd^ mein ®emüt 

Siebüie« ©elaute, 
^lin^t, Heine« ^rül^IingSlieb, 

Äling' ^inau« in« Seite. 

Äling' l^inau« bi« an ba« ^au« 
SBo bie Slumen fprie§en; 

SBenn bu eine 9iofe fd^auft, 
(Sa9^ id^ laff' fte grüben» 



^eine. 



ao 



6. ptt ßiH tpie eine '^ßfume 

®u bifi wie eine S3Iüme^ 
(So l^olb unb fd^ön unb rein, 
^'d^ fd^aue bid^ an unb SBel^mut 
©d^Ieid^t mir in« ^erj l^inein, 

2. In a^t...na!jm: see 2((^t. 5. flerb* tc^ btnn: conditional 
inversion. 8. £etfe 3te!jt burc^ mein (Semüt: set to music by 
Mendelssohn. 12. ins IPeite : see ©eit. 16. i^ . . . grn§en : see 
grfigen. 17. Du bifi wie eine 23Iume:. set to music by Schumann, 
Schubert, and many others. 21. mir ins Bjcxi : cf. p. 20, l. 2 ; the dative 
is translated by the English possessive. 



22 9(u§ betn beutfd^en S)ic^tertDaIb 

Wix x% aU ob id^ bie ^änbc 
Stuf« ^aupt bir tcgcn foüt^ 
S3ctenb, ba§ ®ott bid^ crl^alte 
@o rein unb fd^ön unb l^olb. 



5 7. ^iek 

SWcin ^erj, td^ iDiö bid^ fragen: 
SBa« ijl benn ?iebe, fagM 
„S'^d ©eelen unb ein ©ebanle, 
ff 3^^^ €^^^3^^ w^^ ci^ ©d^Iag!'' 

10 Unb fprid^^ n)o]^cr lommt Siebe? 
,,®te lommt unb fie ifl ba!'' 
Unb fprid^, tok \ä)toinitt Siebe? 
,,®ie n)ar'« nid^t, ber'8 gefd^al^!'' 

Unb toaS ifl reine Siebe? 
, «5 ff®ie i^rer felbft Dergigt l" 

Unb wann ifl Sieb^ am tiefflen? 
„SBenn fie am jliaflen ijl!" 

Unb toann ifl Sieb am reid^flen? 
„SDa8 ifl fie, totnn fie giebt!'' 
30 Unb fprid^, tüie rebet Siebe? 
„®ie rebet nid^t, fie liebt!'' 



I^eine. 



^alm. 



I. mir ifl : = es tfl mir; see fein. 13. Die war's nid^i, ber's 
gefd?atj: Die, demonstrative; ber, dative fem. of the relative; see 6er. 
15. itjrer: archaic and poetic use of the genitive, for ft(^. 16. am 
tief jien : strictly correct use of the prepositional Superlative in the 
predicate. 
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8. Pein iü mein Jers 

Säf fd^nttt' t9 gern in atte SRitiben etn, 
Qä) grub' c8 gern in jcbcn Äicfelftein, 
Qä) mii)f e8 fä'n Quf jcbe« frifd^c 93cet 
5 2Ätt fiteffcnfamcn, bcr e8 fd^neö ücrröt; 
2luf jcben tüci^cn S^^^^^ m6ä)V iä)'9 fd^rcibcn: 
„SDein ijl mein ^crj unb foö c8 ctüig bleiben*'' 

Sä) möd^t' mir jiel^en einen jungen @tar, 
93i8 bQ§ er fpräd^' bie SBorte rein unb Ilar, 
10 S3i8 er jie fpräd^' mit meine« SKunbe« Älung, 
SKit meine« ^er jen« Dottem, l^eigen SDrang ; 
SDann fang' er l^ett burd^ beine ^enfterfd^eiben: 
i;35ein ifl mein ^erj unb foö e« etüig bleiben." 

®en 2Äorgenn)inben mod^t' td^'8 l^aud^en ein, 
15 ^'d^ möd^t' e« fmgen burd^ ben grünen ^ain; 
O leud^tet' e« au« jebcm 35Iumenftern ! 
£rüg' e« ber SDuft ju bir öon nal^ unb fern! 
Ol^r Sogen, lönnt i^r nid^t«, al8 9täber treiben? 
„SDein ift mein ^erj unb foö e« en)ig bleiben*'' 

2. f^nttt* : notice the subjunctives throughout this poem : in most 
of the principal sentences (potential); in lines i6, 17 (optative); in 
lines 9 and lo.after ^ts ba§ and ^ts (of indefinite time) ; and in the 
indirect discourse after 3^ meint' in the fourth stanza. — 3^ ^^^ 
Htnben: 1. e, in bie Hinbe aüer 23Sume. 3. grub': preterite sub- 
junctive of graben, which here = eingraben. 5. ITtit Kreffcnfamen : 
the seeds of which spring up within a few days after being sown. 
8. Star: the European, stumus vulgaris^ which may be taught to 
utter words. 14. l^auc^en ein : by poetic license for einhauchen. 



24 9u§ bem beutf^ien St^ftetiDalb 

3äf meiitt^, t» nrit^t' m mehim Sugcn flr^ 
3[uf meinen SBongen mfiBt' man'd brernim fel^, 
3u lefen mar'd auf meinem fhtmmen SVunb, 
(Sin j[eber 3[temjug gob'd laut bit funb; 
5 Unb bu merffl nic^td bon aO bem Bangen S^reiben; 
„ÜDein i{l mein f)er3 unb foO e9 etoig bleiben.^ 



9. 5« '3^t«(l 

Od^ fQ§ auf einem 33erge, 
®ax fern bem ^eimat(anb, 
wo Sttef unter mir ^figelreü^en, 
S^algrünbe, (Saatenlanb« 

Sn jliflcn Sträumen jog id^ 
®en 9ting Dom (Ringer ob, 
®en ftc^ ein ^fanb bcr Siebe, 
■5 93eim ScBelDol^I mir gab* 

Qäf l^ielt il^n t)or ba^ Slugc 
ffijic man ein ^ernrol^r l^ält^ 
Unb gudte burd^ ba8 9tcifd^en 
^ernieber auf bie SBelt. 

• 

•o (St, luftiggrüne 93erge 
Unb golb'ne« ©aatgefilb, 

I. jletjn ; = gefd?rleben fielen. 9. bem ^etmatlanb : direcfly de. 
pendent upon fern without the usual pon. 
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3u fold^em fd^Snen Stal^men 
f^ärioal^r ein fd^oned $Ub! 

$)ier fd^mutfe ^fiitdd^en f^tmmemb 
^m grünen Serge^l^ang; 
s SDort ©t^eln unb @enfen blt^enb 
SDte reid^e f^Iur entlang! 

Unb toeiterl^in bie (&Vnt, 
3)ie ftotj ber (Strom burd^jiel^t; 
Unb fem bie blatten SSerge, 
•o ©renjn^äd^ter bon Kranit* 

Unb ©täbte mit btanfen ^upptln, 
Unb frif^eö SBälbergrün, 
Unb SBoIfen^ bie jur %ttnt, 
SBie meine ©e^nfud^t, jiel^n. 

15 SDte Srbe unb ben ^tmmel, 
SDie SWenfd^en unb il^r ?anb, 
S)ie^ aUt§ l^ielt aU dtal^men 
SKein golb'ner 3ieif umfpannti 

O f^önee SSilb, ju feigen 
•o 3Som SRing ber ?ieb^ umfpannt 
SDie @rbe unb ben ^immet, 
SDie SWcnfd^en unb il^r Sanb! 

SnaflafiuS 0tfin« 



6. jinr : adverbial acc; cf. p. 20, 1. 12. Most editions read ^Int. 
13. 3ur ^erne : = in bie ^cme. 



26 %us bem beutfd^en 3)id^tern)Qlb 



5 



10. '^eun idi ein '^ööfcin wäi 

SBcnn id^ ein SBögtcin n)är^ 
Unb anä) jtüci ^Jlügtrin ]^att^ 

SBciPe aber nid^t lann feilte 
SbkiV xä) att^ter. 

95itt id^ glcid^ tueit bon btr, 
23itt id^ bod^ im ©d^Iaf bei bir^ 
Unb reb' mit bir» 
10 SSenn id^ ertÄid^en t^u^ 
Sin td^ attein» 

(&9 bergcl^t fein' ©tunb' in ber Slad^t, 
©a nid^t mein ^erj erttjad^t 
Unb an bid^ gebenft, 
15 ®a§ bu mir biet taufenbmat 
©ein ^erj gefd^enft» 



SoIlSIieb. 



xz 



. Jl(Q, me wät^ mo((Ci(Q 5ann 

2(d^, tt)ie ttjSr'g mögtid^ bann, 

2)a§ id^ bid^ laffen fann! * 

I. VO^nn ic^ ein Dogictn ipär' : Goethe said of this artless little 
folksong that it is Ctn3tg fc^ön unb wallt. He mentions it in Faust 

OValb unb ^öt|Ic) : 

„XOtnn idf ein Döglcin tü&x* V fo gcljt il|r (Sefüttg 
(Tage lang, t^albe ttdd^te lang. 

2. njär', f|5tt', flog': a good Illustration of the imper£ subjunctive in 
a condition of unreality. 7. Bin tc^ glßic^ : conditional (concessive) 
inversion; see glctc^. 8. im Sd?Iaf : another reading is, im (Eraum. 
10. etwadftn ifyi': = txwad^t; provincial use of ttjun as auxiliary. 
16. gcfc^enBt : for Omission of auxiliary cf. note p. 20, 1. 16. 18. njSr' : 
potential subjunctive. 
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^ab' bid^ t)on ^crjen lieb, 
SDa« glaube mir! 
SDu l^afl bae ^erge mein 
@o fel^r genommen ein, 
5 SDa§ id^ fein' anbre tieb'^ 
aie bii attein. 

©lau blül^t ein S3Iümetein, 
SDaö l^ei^t ,,3Sergiß«nid^t^mein"; 
SDie« SBIümlcin teg' an« ^erj 
^10 Unb benle mein! 

Stirbt S3fum' unb Hoffnung gteid^, 
S35ir finb an ?iebe reid^, 
Unb bie flirbt nie bei mir, 
SDad gtaube mir* 

15 2Bär' id^ ein SSögefein, 

SBoüt' ic^ balb bei bir fein, 

©d^eut' ^all unb ^abid^t nid^t, 

^Uq' fc^nett ju bir. 

@d^ö§' mid^ ein Oäger tot, 
90 ^kV \ä) in beinen ®d§og; 

©al^'fl bu mid^ traurig an, 

®ern jiärb' i^ bann* 

»ollSIieb. 

I. von ^cr3cn : = ticrjtnntg. 3. ^crjc : archaic and poetic for 
Qer3. 4. genommen ein : fbr eingenommen. 8. Dergigsnic^tsmein : 
regiilarly Pergigmeinnic^t ; for the genitive mein cf. note p. 22, 1. 15. 
10. benfe-metn: benh an mxdf is more usual. 11. Stirbt... gleic^: 
cf. note p. 26, 1. 7. 15. JVäv* idf : cL note p. 26, L 2. 16. VOoüV : 
one would expect tPÜrb*. 
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12. '^crgiimcintiicöt 

@8 blü^t ein fc^öneö SIüiiK^en 
5luf unfrer grünen 5lu^; 
©ein Slug' ift ttJte ber ^irnrntl, 
5 ®o l^eiter unb fo blau. 

@ö n)ei§ ntd^t biel gu reben^ 
Unb aUte, toa9 tS ]pxxä)t, 
Oft immer nur bagfelbe, 
Oft nur: SSergi^meinnid^t» 

^offmann bon SfallerSIeben. 



«Ä 



lo 13. Ptt, 5tt ficgll mir im <^crscn 

SDu, bu liegft mir im ^erjen, 
SDu; bu liegft mir im @inn; 
®u, bu mad^ft mir öiel ©d^merjen, 
SBeißt nid^t, toxt gut id^ bir bin! 

15 ©0, fo ttjie id^ bid^ liebe, 
©0, fo liebe aud^ mid^! 
SDie, bie järtlid^ften Strtebe 
^ül^r id^ allein nur für bid^! 

^^- ^oäf, bod§ barf id^ j)ir trauen, 
30 SDir, bir mit leidstem ©inn? 
SDUr bu barfft auf mi^^ bauen, 
JBeißt ja, tt)ie gut id^ bir bin! 

i.^ergtgmcinntc^t : cf. note p. 27, 1. 8. 10. Du, bu Itegft mir 

^Ht f)cr3cn : sunf^to a populär melody in which the last linf of each 

stanza is repeated. I4. iPtc gut.., bin: idiomatic for iPte id? bxdf 

Hebe. 18. aüein nur : some editions read jül{Ie ic^ einsig für bid^ ; 

►thers, ^üt^r id? nur eiasig für bic^. 
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Unb, unb njenn in ber Sterne 
SDir, bir mein SSilb crfd^eint, 
SDann, bann tt)ün[d^t^ i(3^ fo gerne, 
SDa§ uns bie ?iebe bereint! 



eoiesiieb. 



5 14. %a^e 5cö ^cfießtcn 

Sä) benfe bein, ttjenn mir ber @onne ©d^immer 

Sßom 5D?eere ftral^It; 
Sä) benfe bein, ttjenn fid^ be« SWonbe« f^Iimmer 

Sn Ouetten malt. 

10 Sä) fel^e hiä), ttjenn auf bem fernen SBege 

SDer ©taub fid^ l^ebt; 
Sn tiefer ^aä)t, tütnn auf bem fd^malen (Stege 

SDer SSanbrer bebt. 

Sä) l^öre bid^, ttjenn bort mit bumpfem Staufd^en 
.5 ®ie SBette fleigt. 

Sm jiitten ^aine gel^' id^ oft ju taufd^en, 

SSenn atte« fd^raeigt. 

Sä) bin bei bir, bu feift aud^ nod^ fo ferne — 

!J)u bijl mir nal^! 
90 SDie (Sonne finft, balb leud^ten mir bie (Sterne — 

O ttjärfl bu ba! 

3. fo gerne : here = fo fet^r. 5. 7X&i^ bes (Seltebten : This 

poem was suggested to Goethe, as he teils us, by the ^loem of Frau 

Friederike Bnin (i 765-1 835), beginning: 

• ^/3<I? benfe bein, wenn fidi Im Blntenregen^ 

Der ^raiiHng malt." 

6. betn : cf. note p. 27, 1. 10. 18. bu fetß : inversion would be ex- 
pected. — aud^ noöj : see andf, 21. ha : s^ vocab. 
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IS. ^ rieB\ fo (an(( 5tt (ieBen ßannfi! 

JO fieb^ fo lang bu lieben fannft! 
JO lieb^ fo lang bu lieben magji! 
2)ie @tunbe fommt, bie ©tunbe fommt, 
5 2Bo bu an ®räbem jie^fl unb flagfl ! 

Unb forge, ba§ bein ^erge glül^t 
Unb ?iebe l^egt unb Siebe trägt, 
@o lang il^m nod^ ein anber ^erj 
On Siebe toaxm entgegenfd^Iägt ! 

lo Unb njer bir feine SSrufl erfd^tießt, 
O t^u' i^ttt; nja« bu fannft, ju lieb! 
Unb mad)^ il^m jebe ©tunbe fro^, 
Unb maä)^ il^m feine ©tunbe trüb! 

Unb l^üte beine 3^^9^ ^^% 
.5 Söalb ifl ein böfe« SBort gefagt! 
JO ®ott, ee tüar nid^t bog gemeint — 
®er anbre aber gel^t unb flagt* 

JO lieb^ fo lang bu lieben fannft! 
JO lieb^, fo lang bu lieben magfl! 

I. (D lieb', fo lang bu lieben fannfl: this "hymn of love" was 
written soon after the death of the poet's father. It has been set to 
music by Liszt 2, 3. fannfi, magfl: the fbrmer is subjective, f. ^. 
within one's own power; the latter, objective, dependent upon extemal 
circumstances. 5. ftet{{i : notice the frequent use in German of the 
present for the fiiture. 6. ^tv^e : for the form cf. note p. 27, 1. 3. 
8. anber: neuter ending -es omitted, as frequently in poetry. 11. itjm 
. . . 3n lieb : see lieb. 16. (D (Sott : the word (Sott is used in such 
exclamations in German much more freely than in English ; see vocab. 
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SDte @tunbc fommt, bic ©tunbc fommt, 
2Bo bu an ®rfibcm ftc^fl unb flaflfll 

SDann fntefl bu ttieber an bcr ®ruft^ 
Unb birgfl bie Slugen^ trüb unb na§ — 
5 @ie fel^n ben anbem ntmmerntel^r — 
One tauge, fcud^te Äird^l^ofSgra«. 

Unb fprid^fl: „O fd^au^ auf mid^ l^crab, 
SDer l^icr an beinern ®rabe tüeint! 
Sergieb; ba§ td^ gefränft bid^ l^ab'j 
so O ©Ott; e« toax nid^t V69 gemeint!'' 

dt aber fielet unb l^Srt bid^ nid^t, 
Äommt nid^t; ba§ bu il^n frol^ umfängji; 
®er 2»unb, ber oft Uä) fügte, fprit^t 
3lit lieber: „Sä) öergab bir längft!'' 

15 @r tl^at^g, bergab bir lange fd^on, 
SDod^ mand^e ^eiße Sl^räne fiel 
Um bid^ unb um bein l^erbe« SSort — 
SDo(^ jiia! — er ru^t, er ifl am 3iel! 

O ütV, fo lang bu lieben fännfl! 
ao O litb\ fo lang bu lieben magfl! 
SDie ©tunbe fommt, bie ©tunbe fommt, 
SSo bu an ©räbern fte^fl unb flagfl! 

Ofteiligrat^. 

8. ipeitit: fbr the use of the third person cf. note p. 19, 1. it. 
17. Um: see vocab. 18. ift am giel: i. e, he has finished his 
course. 
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i6. <^rittttcntng 

SBiöfl bu immer totittx fd^tücifcn? 
<Bit^, ba« ®ute liegt fo ndf). 
Seme nur ba« ©lud ergreifen; 
5 ÜDenn bad @IM ift immer ha. 



0oetQe. 



17. Poö ^rafi 

SDaö ®rab ifl tief unb fliüe, 
Unb fd^auberl^aft fein SRanb; 
(S8 bedt mit fd^ttjarjer ^üOe 
10 Sin unbefannte« 2anh. 

2)aö Sieb ber SRad^tigatten 
Sönt nicfit in feinem @ci^o§j 
SDer ^reunbf^aft SJofen fatten 
Sßur auf bee C^ügete "SJloo». 

15 SSerlaßne S3räute ringen 
Umfonfl bie ^önbe tounb; 
SDer SBaife Älagen bringen 
Stid^t in ber Siefe ®runb. 

®od^, fonfl an feinem Orte 
ao SBol^nt bic erfe^nte SJu^; 
9tur burd^ bie bunflc Pforte 
®ti)t man ber ^eimat ju* 

2. tpetter fd^tPetfen : /. e. in search of the good and of happiness. 
5. ba: cf. p. 29, 1. 21. 16. tpu nb : factitive predicate; see vocab. 
19. (onft feinem : = feinem anbeten ; see fonfi. 
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SDae arme ^erj, l^ieniebcn 
Sßon ttiand^em (Sturm bcttjegt, 
Sriangt bcn maleren fjricben 
9Zur tt)o c8 nid^t mcl^r fd^Ifigt^ 

6ali8. 



$ x8. (^UU '^OC§t 

®utc ^laä)t\ 

Wim SWübcn fePg gcbrad^t 

Steigt ber Sag fid^ ftitt jum @nbc^ 

Stulpen aKe fleißigen ^änbc, 

10 $i8 ber SRorgen neu ermad^t 

©Ute 9?ad^t! 

®e^t jur aiu^M 
(Sd^ücßt bie müben klugen ju! 
©tiöer tüirb e« auf ben ©tragen, 
■5 92ur ben Säd^ter l^ört man Blafen, 
Unb bie SRad^t ruft. aUtn 3U: 

®e^t 3ur aiu^M 

©d^fummert füg! 
SCräumt,eud^ euer ^arabie«. 
90 SBem bie ?icbe raubt bcn fjrieben, 
(Sei ein fd^öner SEraum bjefd^icben, 
Site ob ?iebd^cn il^n begrüß^ 

(Sd^Iummert füg! 

4. wo : some editions read toenn. 5. <Sute Xladft : These lines 
ane usually entitied „gur tlac^t." 7. fei's gebrad?t: see bringen. 
8. ZTetgt ber Cag : conditional (temporal) Inversion. 15. ZTur : in some 
editions unb. — ben IPä^ter. . . blafen : alluding to the old custom of 
telling the hours of the night by the watchman's hom. 20. VOtm : 
dat of ind. obj. denoting Separation. 



34 ^uS bem beutfd^en Si^tetmalb 



®utc maä)t\ 
©d^Iutnmert, Bt^ ber Sag txtoaäft, 
©d^Iummert, h\9 ber neue SKorgeti 
Äommt mit feinen neuen ©orgen, 
JOl^ne ^urd^t, ber SSater toaä^t — 

©Ute Sßac^t! 



19- <^s xft kflxvmt in (^oiks %ai 

m iji beflimmt in ®otte« 8iat, 
®a§ x^^iXi t)om Siebflen^ tt)ae man l^at, 
«o 5IÄu§ fd^eiben; 

SBiettJol^I bod^ nid^te im Sauf ber SBelt 
SDcm ^ergen^ ad^! fo fauer fallt 
%\i ©d^eiben, ja ©d^eiben! 

@o bir gefd^enft ein ^öfplein tt)a8, 
15 ®o tl^u' ti in ein SSaffergla«; 
SDo^ ttjiffe: 

SÖIül^t morgen bir ein 9?88lein auf^ 
(Ss n^eßt n)o]^( nod^ bie Stad^t barauf; 
®ae njiffe, ja toiffe!. 

7. (Es tfl befitmmt tn (Sottes Hat: this beautifiil poem, some- 

times entitled „S^\^xC* , has been set to music by Mendelssohn, and 

is still frequently sung at fimerals. It has undergone a number of verbal 

changes. The second and third lines, fbr example, are sometimes 

given as lollows: 

„Da§ matt/ toas mütt om lieb^eti l}ot« 

2nu§ titeibett.' 

12. fo fauer fäKt: see faner. 14. So: conditional, as sometimes in 
English. — tPas: archaic for ipar = nmrbe. 15. ttju': see vocab. and 
cf. the English don and doff. 17. 3IÜt{t : conditional inversion. 18. bte 
Hac^t barauf : see barauf. 
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Unb l^at bir ®ott ein ?icb befd^ert, 
Unb l^ältfl bu fic rcd^t innig tuert, 
2)ic 2)einc; 

g« ttjerben tüol^I aä)t Sörettcr fein, 
5 SDa legfl bu fic, tüic balb! l^incin; 
2)ann tüeinc, ja tt)cine! 

9lur mu§t bu mid^ anä) xtäft ux^tf^n, 
%, xtä)t öerftcl^n, 
SBenn SKenfd^en auScinanber gel^n, 
10 (So fagen fie: 5luf SBicbcrfe^n! 
da, SSieberfel^n ! 

Sfeu(^tet8Ie(en. 



20. per ^c§nitfcr "^oö 

@ö ifl ein ©d^nitter, bcr l^eißt Sob, 
SDcr l^at ®en)alt t)om ^öd^flen ®ott, 
15 ^eut^ njeftt er ba« SWcffer, 
So fd^neib't fd^on öicl beffer, 
23alb ttjirb er brein fd^neiben, 
SBir muffende nur Icibcn» 
^üte bid§, fd^ön'g SÖIümelein! 

ao 2Ba8 l^cut^ nod^ grün unb fri[d^ ha ^tijt, 
SBirb morgen fd^on l^inttjeg gemälzt: 
SDie eblen Slarjiffen, 
©ie englifd^cn ©d^tüffetn, 

2. !?5Itft ... tpcrt: see ipert. 4. ac^t Bretter: see Brett; 
called in Bürger's famous poem, Lenore^ //5e(^5 Bretter unb IWZX 

Brettd^cn." 9. ausetnanber = üoneinanber. 13. ber: demonstrative, 
serving as personal pronoun. 



36 %uS bem beutfc^en Sic^tertoalb 

®ie türfifd^en ®inbcn. 

^üte bid^, fd|5n'e SSIümeletn! 

SStel l^unbcrttaufcnb ungcjäl^It, 
5 SBae nur unter bic @id^ct fällt: 
O^r 8iofctt, il^r Milien, 
(Sud^ n)irb er auötilgen^ 
2lud^ bte Äaiferfronen 
SBirb er nid^t berfd^onen» 
■o ^üte bid^, fd^ön'« SSIfimelein! 

®a8 l^imtttelfarb'ne (Sl^renpreie, 
SDte SuUpaneu gelb unb totx% 
2)te ftibernen ©locfen, 
SDie golbencn ^loden, 
15 ©enft aiice gur (grben. 
SBaö tüirb \>axau9 tDerben? 
^üte hxä), \ä)ön'8 »lümetein ! 

S^x pbfd^'n ?abenbel, Stoömaretn, 
^'l^r bleifarbigen JKäfelein, 
•o Ol^r ftoljen @d^n)ertIUien, 
S^x fraufen Saftlien^ 
d^x jarten SSioUn, 
^an ttJtrb eud§ balb Idolen, 
^üte bid^r fd^ön'g SSIümelein! 



2. Die türftfc^en Btnben: see 53tnbe. 5. Was nur: see nur. 
15. €rben : archaic for £rbe. 23. Vfian . . . Idolen : see f)oIen. 
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Xxo^ ! Xoh, !omm })tx, xä) ^nxä)V hid) nit, 
Sroft, tiV hdf)tx in einem ©d^ritt 
SBerb' id^ gleid^ berieftet, 
@o ttjerb' id^ berfcftet 
5 On ben l^immüfd^en ©arten, 
9luf ben lüir atte n)arten» 
Sfreue bic^, f(^on'« »lümelein! 

SoKSlieb. 



21. Pos jiiile Jtanb 

3n9 jittte Sanb! 
«o SSer leitet un« l^inüber? 

@d^on tt)ölft fid^ une ber Slbenbl^immel trüber, 
Unb immer trümmerbotter ttJirb ber ©tranb* 
2Ber leitet un8 mit fanfter ^anb 
hinüber, ad)\ l^inüber 
.5 Sn9 jiiae ?anb? 

3hx8 fWae Sanb! 
3u eu^, il^r freien Sifiume 
5ür bie SSereblung! ^axtt SKorgentrfiume 
SDer fd^onen (Seelen! fünft'gen 5)afeine ^fanb! 

I. Cro^: noun as interjection, see vocab. — nit =ntc(?i 2. 5c(?ntt: 

another reading is Schnitt. 3. IPerb' xdf gicid? : cf. note p. 26, 1. 7. 

II. wölft p^... trüber: see trüb. — ber ilbenbtiimmel : figuratively 

of the evening of life. 17. freien Häutne : i. /. in the hereafter, where 

there shall be free scope for development towards perfection. The 

"beautiful souls" who have been true in life's conilict shall find there 

the frnition of their **moming dreams." 18. nior^enträume : cf. 

Wordsworth's famous Ode on the Intimations of Immorialiiy, in which 

he bases such dreams on the ''recoUections of early childhood": 

"Those ehadowy recollectlons, 
Which, be they what they may, 
Are yet the fountain iight of all our day." 



33 %ud bem beutfd^en S)td^tertDaIb 

SBer treu be« ?cbcne Äampf bcflanb^ 

« 

SErägt feiner Hoffnung Äcime 
3ti8 fliOe ?anb. 

2ld^ ?anb! a6) ?anb! 
s f^ür atte (Sturmbebrol^tett 

SDer milbefle bon unfer8 ©^icffate SSoten 
SBinft un8, bic f^atfel umgewanbt, 
Unb leitet un8 mit fanfter ^anb 
On8 Sanb ber großen Soten, 
On« flille ?anb! 



6al{8. 



22. <^f)tntn0 

ds reben unb träumen bie 5D?enfd^cn biel 

SSon beffern fünftigen Stagen; 
^aä) einem glücflid^en, golbenen ^id 
15 ©iel^t man fie rennen unb jagen; 
SDie SBelt njirb att unb tt)irb njieber jung, 
S)od^ ber 5IÄenfd^ l^offt immfer S5erbefferung. 

SDie Hoffnung ful^rt x^n xn9 ?eben ein, 
@ie umflattert ben fröl^Iid^en Änaben^ 
«o SDen Oüngling lorfet il^r ^avAtx^ä)dn, 

(Sie njirb mit bem ®reiö nid^t begraben; 
SDenn befd^Iießt er im ®rabe ben müben 8auf, 
SRod^ am ®rabe pftanjt er — bie Hoffnung auf* 

6. Der mtlbefte . . . Boten : i. e. the Angel of Death. 7. bte 
^acfel um^etpanbt : accusatlve absolute. In Greek mythology Thana- 
tos, Death, was frequently represented holding an inverted torch. 
20. (ocfet: another reading is be^eifieri. 22. befc^Iieft er: concessive 
inversioa. 
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(&9 t{l fein leerer, fd^metd^elnber Sal^n, 
(Sr)eugt im ©el^ime be8 Sporen; 

Om ^erjen fünbet t9 taut ftc^ an: 
3u toa9 S3efferm finb toir geboren; 

Unb toa9 bie innere ©timme fpri^t, 

SDad täufd^t bie l^offenbe ®ee(e ni^t 



S)e« SWenfd^cn ©ccte 
©leicht bem SSaffer: 
10 $om ^immel fommt e0, 
3um ^immel fleigt e«, 
Unb lieber nieber 
3ur Srbe ntu§ e8, 
(Sn)tg n)ed^fe(nb« 

15 (Strömt bon ber l^ol^en 
©teilen fjefett)anb 
SDer reine ©tral^I, 

3. es : referring to the following line. 4. mas = etioas, the fol- 

löwing adjective being treated as a noun in apposition. 6. Das tänfc^t 

. . . nic^t : c£ Addison's lines (CcUo, Act v, Scene i) : 
** It must be so, Plato, tbou reasonest well^ 
Else whence this pleasing hope, this fond desire, 
This longing after immortality.'" 

7. (Sefan^ ber (Seifier über \>vx IPaffem : tfae Suggestion of this 
symbolic poem came from a visit, in 1779, to the Staubbach, the £a.mous 
cascade near Lauterbrunnen, in the canton of Beme, Switzerland. It 
has been set to music by Schubert 13. mn§ es : sc. l{erabfommen. 
14. (ElPt^ toe^felnb : taken by some to refer to the Hindu doctrine of 
the transmigration of souls, but the context points to the simpler in- 
terpretation of the continual conilict between the divine and the earthly 
Impulses of the soul. 15. Sttdtnt: conditional inversion; so also 
Hagen Klippen, p. 40, L 8. 



40 9lud bem beutfd^en S)td^tertDaIb 

2)ann fläubt er Itcbüd^ 
^ SBoIImtocIIcn 
3um glatten ^efe^ 
Unb leidet empfangetif 
5 SBaöt er berfd^Ieternb^ 
Seieraufd^enb^ 
3ur SCtefe nteber* 

klagen flippen 
SDem ©turj' entgegen^ 
lo ©d^äumt er unmutig, 
®tufentt)et[e, 
3um Slbgrunb* 

Om flad^en S3ette 
©d^Ieid^t er ba8 SBiefentl^al l^tn^ 
15 Unb in bem glatten (See 
SBeiben i^r 2lntlift 
Sitte ©eftime^ 

SBinb ifl ber SBelle 
?ieblid^er SBul^Ier; 
•o SBinb mifd^t bom ®runb au8 
(Sd^äumenbe SBogen* 

®eele beö SWenfd^en, 
Sie gleid^fi bu bem SBaffer! 
©d^idfal be8 SWenfd^en, 
25 SBie gleid^fl bu bem SBinb! 

3. f eis t regularly, Reifen. 16. IPetben iljr Tlnilx^ : see tpetben. 
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24. '^cr nie feiti "^tot mit "^fjtmn cg 

28cr nie fein S3rot mit X^xantn a% 
SBcr nie btc lumntcröottcn ißäd^tc 
3luf feinem Sette toeinenb [a§, 
5 SDer lennt cud^ nid^t^ il^r l^immlifd^en SWad^te! 

Q^x fül^rt ine Seben un8 l^inein, 
Q^x laßt ben Slrmen fd^ulbig n)erben, 
SDann überlaßt il^r il^n ber ^etnj 
SDenn atte ©d^ulb räd^t fid^ auf Srben. 
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25. '^ie refft' i($ mi($ auf 

SBie rafft^ id^ mid^ auf in ber 9?ad^t^ in ber 9?ad^t, 

Unb fül^Ite mid^ fürber gegogen; 

SDie ©äffen bertteß id^^ bom SBäd^ter betüad^t, 

I. VOtt nie fein 23rot mit Cljränen a% : from Goethe's Wilhelm 

Meisters Lehrjahre^ Bk. ii, Ch. 13. Many composers, including Schubert, 

Schumann, and Liszt, have set the lines to music. 3. Die fummert^oOen 

ttäc^te: adverbial acc. 5. \\x Ijimmlifd?en Hläc^te: see Ulac^t. 7. f^ul* 

big tperben : see fc^ulbig. 8. ber pein : L e. to pay the penalty. Cf. 

Aeschylus, Agamemnon^ 1. 187, where the Greek dramatist, in a different 

strain, asserts "the grace of those dread deities " and the " gain of pain " : 

"Adversity is grave instruction's school. 
— ^In the calm hour of sleep 
Consclence, the sad remembrancer, will creep 
To the inmost heart, and there enforce 
On the reluctant spirit the wisdom of remorse. 
Mighty the g^ce of those dread deities, 

Throned on their judgment bench, high in the empyrean skles I " 

(Milman's translation.) 

9. räc^' flc^ : i. ^., brings its own punishment 10. IPie rafft' ic^ mic^ 
auf: Buchheim remarks that "this is perhaps the most melodious 
of Platen's poems, which certainly is saying a great deal." It is 
sometimes entitled „Heue." 12. fürber: archaic, = ipeiter. 



43 9u3 beut beutfd^en Sid^termalb 

SDurd^iDanbelte fad^t 

Ott bet 9{ad^t, itt ber 9{ad^t, 

SDa9 SEl^or mit bem gottfd^m Sogett. 

SDet 9J{ül^I6ad^ raufd^te burd^ fetflgen (Sd^ad^t 
5 Sif U^ntt nttd^ über bie Srütfe; 

Stief uttter iittr ttal^m id^ ber Sogett itt ad^t, 

SDie tt)aQtett fo fad^t 

Ott ber ^aä)t, itt ber ^aift, 
. SDod^ toaste ttid^t eitte }urütfe. 



lO 



dS brel^te ftd^ obett, uttjal^tig etttfad^t, 
3KeIobi[d^er SBattbel ber (Sterne^ 
3Kit il^tiett ber 2Äottb itt berul^igter ^rad^t; 
®ie futtlettett fad^t 
Ott ber ^aä)t, itt ber 9?ad^t^ 
15 SDurd^ täufd^ettb etttlegette ^ertte« 

3. bas üjor: in the wall of the dty. — gottfd^en: i, e,, of the 

pointed, mediaeval, type. 4. Der ITTuI^Ibac^ U. f. tP. : it may be inter- 

esting to compare two metrical translations of this stanza: 

** The rillet ran on, Coming down from the height ; 

I bent o'er the hand-rail with yeaming, 

And watched the bright ripples, as clear as the sight, 

They fleeted so light. 

In the night, in the night, 

With never a thought of retuming." (Rieh. Gamett.) 

** The miU-brook rushed from the rocky height ; 

I leaned o'er the bridge in my yeaming ; 

Deep under me watched I the waves in their flight, 

As they glided so light 

In the night, in the night, 

Yet backward not one was retuming/' (Long^ellow.) 

6. naf^m ... in ad^t : see 2lc^t. — ber It^ogen : archaic use of the 
genitive fDr the accusative. Cf. p. 21, 1. 2. 9. 5urttcfe: the suffix -e 
is archaic and poetic 10. eittfa^t: poetic, = angef ad?t. 11. meto* 
btfc^er IPanbel : referring to the ancient saying of "the music of the 

spheres." 15. täufc^enb entlegene: see entlegen. 
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Od^ Uidtt l^tnauf in ber ^aä)tf in ber ißad^t, 
Sä) btidtc l^inuntcr aufö neue; 
jO tDcl^c^ toic l^afl bu bic SCagc bctbrad^t! 
5ßutt fliöe bu fa^t 
5 3n ber ^aä)tf in ber ^aä)t, 
Qm pod^enben f)erjen bie 9ieue! 

$Iatetu 



26. ^5r' i(Q 5a$ <^ie5(Qen Hingen 

f)8r' id^ ba« Siebd^en flingen^ 
SDa8 einfl bie Siebfle fang^ 
10 ®o toitt mir bie 35rujl jerfpringen 
JBor toitbem (Sd^merjenbrang* 

@8 treibt mid^ ein bunlle« (Seltnen 
f)inauf jur SBaIbe8^o]^^ 
SDort löjl fid^ auf in S^ränen 
,5 3Wein übergrogee SBel^* 



l^eine. 



27. <^in 3»it$tcn6cum |le$f einfcm 

Sin ^id^tenbaum fielet einfam 
Om Sßorben auf lal^Ier f)öV; 
O^l^n fd^Iäfertj mit tt)ei§er 2)ecf e 
90 Uml^üUen il^n @i8 unb @d^nee« 

2. anfs neue: see nett. 7. ^ör' t(^: conditional (temporal) in- 
Version. lo. tPtO : see tPoOen. 12. es: see note p. 18, L 6. 
16. Ctn ^td?tenbaum fiet^i etnfam : set to music by Liszt and many 
other composers. Some editors have entitled it Sel^n flicht, since it 
expresses symbolically the loneliness of Separation. 19. fc^Iäfert: 
impersonal with acc. object ; see vocab. 



44 9lu§ bcm bcutfd^cn S)td^tertDaIb 

dt träumt t)on einer ^alme^ 
SDie fem im SWorgenlanb 
Sinfam unb fd^tüeigenb trauert 
2luf brennenber ^elfentoanb* 



5 28. ^c$e 

-^d^ tret' in beinen ©arten; 
SBo, ®ü§e, toeilft bu ^eut^? 
9?ur ©d^metterlinge flattern 
SDurd^ biefe ßinfamfeit. 

lo SDod^ tt)ie in bunter flutte 
f)ier beine S3eete ftel^n, 
Unb mit ben S3Iumenbüften 
S)ie SBefte mid^ umroe^I 

3tä) fül^Ie bid^ mir nal^e^ 
15 SDie ginfamfeit belebt, 
SBie über feinen SBetten 
©er Unfld^tbare \ä)totit 



^eine. 



Urlaub. 



29. oSrffer '^crfu^ 

Sld^! tütx bringt bie fd^onen 2;a9e, 
90 Oene SCage ber erjten ?iebe, 
9ld^! toer bringt nur eine ©tunbe 
Oener l^olben ^tit jurüd! 

12. Slumenbüften : cf. the Compounds on p. 18, 1. 20 and p. 19, 
L 8. 15 : sc. id? fül^Ie. 17. Der Un|tc^tbare : i.e, the Spirit of God ; 
see vocab. 20. bcr erften liebe : cf. the beautiful lines in Das tieb 
von ber (Slorfe, p. 121, 11. 13 — 18. 
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Sinfam näl^r' id^ meine SBunbe^ 
Unb mit flet« erneuter Älage 
2;raur' id^ ume berlome ®Iücf. 

2ld^l toer bringt bie fd^önen SCage^ 
Oene l^otbe ^dt gurüd! 



30. '^cnörcrs "glcdjtfieö 

©er bu bon bem ^immel bifl, 
SlQee Seib unb ©d^mergen ftitteft, 
©en, ber boppelt elenb ift, 
xo ©oppelt mit Srquidung füQejl, 
^ä), xä) bin beö J^reiben« mübe! 
28a8 fotl aß ber ©d^merj unb Suft? 
®ü§er triebe, 
Äomm^ ad^ fomm in meine S3rujt! 

«5 31. ^xn ^feit^es 

über allen ©ipfeln 
Oft dtxi\)\ 

7. Der bn : ». ^. Süger ^riebc, line 13 ; fbr the position of bu 
c£ note p. 19, 1. 11. 9- Den: obj. of füllefl. 12. Was foU: see 
foUen. 15. <£tn (Sleic^es: these lines were written on the wall of 
a Uttle frame building which stood (until 1870, when it was bumt) on 
a hill in the Thuringian Forest, near Ilmenau. Though written seven 
years later than Wandrers NacktHed, that is, in 1783, it was coupled 
with it by Goethe, and called Ein Gleiches, On visiting the hill for 
the last time, during the last year of his life (1832), Goethe read the 
little poem aloud, and tuming away repeated to himself, ,,'^Ci, IParte 
XltXXi halbe rut|eft bu anc^/' Both parts have been set to music by 



46 9(u§ bem beutfd^en ^id^tertDalb 

Ott allen mp^ün 
©pürcfl bu 
Äaum einen f)aud^; 
SDie JBogeletn [d^tt)eigen im SBalbc» 
5 SBarte nur, balbe 
dtn^t\t bu anä). 



0oet^e. 



lO 



32. Jltt 5ie "^clttr 

@u§e, l^eiKge ^atnx, 
Sa§ mid^ gel^n auf deiner ®pur^ 
?eite mid^ an beiner f)anb 
©ie ein Äinb am (Sängelbanb! 

a number cxf composers. LongfeIlow*s translation is well-nigh as beau- 

tifiil as the original : 

Thou that from the heavens art, 

Every pain and sorrow stillest. 
And the doubly wretched heart 

Doubly with refreshment fillest, 
I am weary with contending I 

Why thls rapture and unrestT 
Peace descendlng, 

Come, ah, come into my breast I 

O'er aU the hlll-tops 

Is quiet now, 
In all the tree-tops 

Hearest thou 
Hardly a breath : 

The blrds are asleep in the trees: 
Wait : soon like these 

Thou, too, shalt rest. 

I. JDtpfeln: refemng always to ti-ees, while (Stpfcl may denote the 
top of any high object 5. balbe : the suffix -e is archaic and poetle ; 
c£ 5nrü(fe, p. 42, 1. 9. 7. Tln bte Hatur : this is the most populär 
of Stolberg's poems. Its words are almost child-like in their simplicity, 
and yet one may read beneath tbem a deep love for nature, a sense 
of restfiilness in her communion, and a confident trust of continued 
well-being in her embrace. 
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SBenn td^ bann emtübet Bin, 
@inP td^ bir am S3ufcn l^in, 
atme fü§c ^immctelufl, 
^angcnb an ber SWuttcrbrufl» 

5 ^ä), tüxt n)o]^t tfl mir bei bir! 
SBiQ bid^ Heben für unb für! 
?a§ mid^ gel^n auf beiner @pur, 
(Bü^tf l^eilige Statur! 

6toI6eTa. 



II 

2llte ^vcunbc 



33. Pcö "^mdn 

.0 SDu Säd^Iein, rttBerl^eü unb Ilar, 

SDu eitfl üorüber immerbar j 

2lm Ufer ftel^' id^, finn^ unb ftnn^: 

2Bo lommft bu l^er? SBo ge^fi bu l^in? 

Sä) lomm' au« bunfter Reifen ®d^o§; 
.5 SÄein Sauf gel^t über S3Ium' unb SWoo«; 
2luf meinem Spiegel fd^tt)ebt fo milb 
SDe« blauen f)immefe freunblid^ Sitb. 

I. ermfibei: t. ^. (ebensmübe. 2. am Bufen: the accusative, 
of motion towards, might have been expected instead of the dative. 
5. tpie tpoi^l ... bei btr : see tpoi^l. 6. für unb für : see fnr. 
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« 

SDrum l^ab' id^ frol^cn Äinbcrftim; 
@8 treibt mid^ fort^ toctß ntd^t tuol^in; 
SDcr mid^ gerufen au8 bem ©tetn^ 
SDer^ benf td^^ tt)trb mein f^ül^rer fein. 

5 34. <^inße$i 

S3et einem SBtrte tt)unbermilb^ 
®a tt)ar id^ jütigfi gu ®afle; 
Sin gotbner Slpfel n)ar fein @d^ilb 
Sin einem langen Slfle. 

zo a» toax ber gute 3(pfeIBaum, 
S3ei bem id^ eingefel^ret ; 
SKit fü§er Äofl unb frifd^em @d^aum 
f)at er mid^ tt)o]^I genäl^ret. 

a» lamen in fein grünet ^an9 
«5 «iel Ieid^tbefc^tt)ingte ®äfle; 

(Sie fprangen frei unb l^ielten ©d^mouJ 
Unb fangen auf ba8 bejle. 

2. (Es treibt mic^ fort: impersonal; translate as passive. 
3, 4. Der . . . Der : the first is relative (commonly tper in such a 
combination) ; the second is demonstrative, serving as personal pio- 
noim. — gerufen : for Omission of auxiliary cf. note p. 20, 1. 16. 
7. Da : superfluousy and not necessarily translated. — 3U (5afie : 
idiomatic; see 3U. 8. fein Sc^ilb: referring to the custom, once 
very common, of hanging or setting out in front of inns some sign by 
which they were designated, as The Red Lion, The Blue Post, etc. 
II. eingef ei}ret : sc. tDav. Notice the retention of the connecting 
vowel before the -t, which may occur in any verb in solemn and poetic 
diction, or for the sake of the meter. 15. (eic^tbefc^tpingte (Säfie: 
i. e. the birds. 17. auf bas beße : see befi 



Qä) fanb ein S3ctt ju [ügcr Siu^ 
Sluf tod^tn, grünen SWattcn; 
SDer SBirt, et bedte [elbft mtd^ ju 
SWtt feinem lül^Ien ©d^atten. 

5 9?un fragt' id^ nad^ ber (Sd^ntbiglett^ 
SDa fiüttelt' er ben SBi^jfel 
©efegnet fei er alle ^dt 
SSon ber SBurjel bis inm Oipfel! 



35. Jiinöcrseitcn 

10 SWetn Äinb, tt)ir toaxtn Äinber, 
3^ei Äinber, Hein unb frol^; 
2Bir Irod^en ine ^ül^nerl^tiuSd^en 
Unb fledten nne unter baö ©trol^* 

SBir txaijttn tüxt bie ^äl^ne, 
s5 Unb lamen ?eute öorBei — 
Ätferilül^! fie glaubten, 
@e tt)äre ^al^nengefd^reu 

SDie Äiften auf unferem ^ofe, 
©ie tapezierten toir au8, 

3. er: superfluous, as in the English vulgarism. 5. nadf ber 
Scfrulbtgfeit : see Scf?ulbigfeit. 6. IDipfel: cf. note p. 46, 1. i. 
7. fei : regulär auxiliary in the imperative passive. 9. Ktnber5etten : 
addressed to the poet's sister, Charlotte. 15. fameit £euie : con- 
ditional (temporal) inversion. 17. tüäte : notice the subjunctive 
in indirect discourse ; fei would be more regulär. z8. auf : see 
vocab. 
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Unb tDol^nten brtn Betfammcn 
Unb mad^ten ein Dornel^meS ^axa. 

^t» ^aä)iax» atte ^a^e 
Äom öftere gum ®efud^; 
5 SBir mad^ten il^r ®ücfling^ unb Änirffe, 
Unb Komplimente genug« 

2Bir l^aben nad^ il^rem S3efinben 
SeforgKd^ unb freunbtid^ S^f^^Stj 
SBlr l^aben [eitbem bagfetbe 
lo SRand^er alten Ka^e gefagt« 

SBtr fagen aud^ oft unb fprad^en 
JBemünftig, toit atte Ceut'^ 
Unb Ilagten, toit aöe« beffer 
®ett)efen ju unfeter ^tit} 

IS SBie Sieb^ unb Sreu' unb ©tauben 
SSerfd^n)unben au8 ber SBelt^ 
Unb tt)ie fo teuer ber Äaffee^ 
Unb tt)te fo rar ba8 ®etb ! — 

SSorbei ftnb bie Äinberfpiete, 
9o Unb atte« rottt üorbei, — 

SDae ®etb unb bie SBelt unb bie S^^^^f 
Unb ©tauben unb Sieb^ unb Xxtu\ 

2. matten etn vornehmes Qans: see oomeftm. la Ka^: 

of the human kind 1 14. 5U unferer geii : in Imitation of the talk 
of older people about **the good old ömes." For the Omission of 
the auxiliary (et cf. notes p. 20, 1. 16 and p. 48, L ii. 
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36. pa$ $^to^ "^oncottrt 

Od^ träum' aU Äinb mtd^ jurüde^ 
Unb fd^iittlc mein greifet ^awft] 
2ßic [ud^t il^r mid^ l^eim^ i^r ®ilbcr, 
SDtc lang^ td^ öcrgcffen gegtauBt! 

^oä) ragt an9 fd^att'gen ©el^egen 
(Sin fd^tmmcmbe« ®d^to§ l^crüor; 
Sä) lennc bie SCürmc, bic S^nntrtf 
®tc fleinernc ®rücfe^ ba8 SCI^or^ 

@^ fd^auen Dom SBappenfd^itbe 
SDie Cotüen fo trauttd^ mid^ on; 
Od^ grü§e bic attcn S3clannten 
Unb citc bcn ®urg]^of l^inan. 

SDort Ucgt bic ©pl^injf am S3runncn^ 
15 ©ort grünt bcr f^cigenbaumr 
SDort, l^intcr bicfcn ^cnficrn, 
JBerträumt' id^ bcn erflcn SCraum* 

Od^ tret' in bie ®urgIapeÖc 
Unb fud^e be8 Sll^nl^crm ®rab ; 

I. Das Sc^Iog Boncourt: Chamisso was bom, and spent the 
first nine years of bis childhood, at the Chäteau de Boncourt, in 
Champagne, France, whence his family was driven by the troubles of 
the French Revolution. 2. 5urHcf e : as to form cf. note p. 42, 1. 9. 
4. VOie fliegt tljr mt^ Ijeim: see fieimfuc^en ; cf. the English ex- 
pression of '^bringing home" to one. Shakespeare frequently uses 
the Word home in this sense, as for example, ^'she'U tax him home", 
Hamlet^ Act iii, Scene 3* 
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S)ort tft'8, bort l^ängt Dom ^ßfcilcr 
®a8 atte ©etüaffcn ^crab* 

^oä) tcfcn umflort bic 2Iugctt 
SDic ^ÜQt bcr Onfd^rtft nid^t, 
s 28ic l^eQ burd^ bic bunten ©d^ciben 
SDae Sid^t barüber aud^ brtd^t. 

®o ftcl^fl bu^ ®d^Io§ meiner SSäter, 
SWir treu unb feft in bem ®inn, 
Unb bift üon ber Srbe üer[d^n)unbenf 
lo SDer ^flug gel^t über bid^ l^im 

©et frud^tbar, o teurer S3oben! 
Sä) [egne bid^ niilb unb gerül^rt^ 
Unb [egn* il^n gftjiefad^, totx immer 
®en ^flug nun über bid^ fül^rt* 

15 Qä) aber tt)itl auf mid^ raffen^ 
SWein ©aitenfpiel in ber ^anb, 
SDie Seiten ber @rbe burd^fd^n)eifen 
Unb fingen bon Sanb gu Sanb* 

C^amiffo. 

« 

3. umflori bte 2(ugen : see umfloren. 5. Wie i^eU . . . and^ : 
see tPte. 12. mtlb: see vocab. 15. auf mxdf raffen: by poetic 
license for mtc^ aufroffcn. 16. Saitenfpiel: for construction cf. 
note p. 38, 1. 7. 17. Die VOt'xitn ber (Erbe : see tpett. It is inter- 
esting to note that the poet, some years before the writing of this 
poem, had made a voyage around the world as naturalist in an ex- 
pedition fitted out by a Russian nobleman. Chamisso's undertone of 
solitude finds expression in bis famous prose story, Peter Schlemih/y 
the adventures of **the man without a shadow". 
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37. "^^Wöifdje (^ifdfiiSiU 

^9 toar einer, bem'8 gu f)ergen ging, 
®a§ tl^m ber 3opf ^ leinten l^ing, 
Sr tt)ottt' e« anbet8 l^abcn* 

®o benft er benn: „28ie fang^ iä)^9 an? 
Sif hxti)^ mxä) um, fo ift^8 getl^an'' — 
SDer 3opff ber l^ängt tl^m leinten* 

SDa \)at er flinl fid^ umgebrel^t, 
Unb wie e8 ftunb, e8 annod^ ftel^t — 
10 SDer 3opff ber l^ängt il^m leinten. 

SDa brel^t er [d^nett fid^ anber« 'rum, 
'8 tt)irb aber nod^ nid^t beffer brum — 
SDer 3öpff ber l^ängt il^m leinten. 

Sr brel^t fid^ tinle, er brel^t ftd^ red^tö, 
.5 @8 t§ut nid^t« ®ut'8, eö t^ut nid^t« ®d^Ied^t'8— 
SDer 3opff ber l^ängt il^m leinten. 

Sr brel^t jid^ tt)te ein Äreifel fort, 
(S8 l^ilft ju nid^t« ; in einem SBort — 
SDer 3opff ber l^ängt il^m leinten» 

90 Unb fel^t, er brel^t jtd^ immer nod| 
Unb benft : „g8 Pft am @nbe bod^'' — 
SDer 3öpff ber l^ängt il^m leinten* 

S^amiffo. 

2. 's : cf. note p. 18, 1. 6. 3. Iftnien : notice that it is an ad- 
verb and not the preposition (Ijtnter). 9. flunb : archaic, = fianb. 
II. 'mm : = Ijerum. 15. nichts Sc^Iec^t's: see fcfrlec^t. 17. (Et 
bref^i . . . fort : see fori. 18. (Es i^tlft 5U nichts : see i^elfen. 
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38. <^eimße$r 

On meine f)eimat lam id^ tüieber^ 
@8 toax bie alte f)etmat nod^^ 
SDiefelbe Cuft^ biefetben ?ieber^ 
5 Unb aUt9 toax ein anbree bod^. 

SDie SBeöe raufd^te toit öor 3^^*^^/ 
2lm 2BoIbn)e9 [prang tuie fonfl ba8 Siel^^ 
SSon fern erllang ein Slbenbtäuten, 
SDie Serge glänjten a\a bem (See* 

10 SDod^ t)or bem f)aue^ n)o un^ t)or dal^ten 
SDie SWutter fiel» empfing, bort fal^ 
Sä) frembe SWenfd^en fremb gebal^ren; 
SBte totf), toit tot\f mir ba gefd^al^! 

3Wir war, ate rief e8 a\t9 ben SSogen: 
«5 ^iWf ^Wt wtxb ol^ne SBieberf el^r ! 
©ie bu getiebt, finb fortgejogen 
Unb leieren nimmer, nimmer mel^r. 



Sings. 



39. Per lißcttncrfittfie im Sorben 

^ern im ©üb ba8 fd^Sne (Spanien, 
90 (Spanien tfl mein ^eimattanb, 
S33o bie fd^attigen Äajlanien 
9laufd^en an be8 Sbro (Stranb, 

5. ein anbres : see anber. 6. oor gelten : see gcit. 9. ^l&n^ien 
ans : i. e, were reflected in the lake. 10. oor Jal^ren : cf. oor gei« 
izxK, liae 6. 12. gebaliren : = fid? betragen. 13. mir . . . gefc^alj : 
see gefc^et^en. 14. IlTir mar: cf. note p. 22, l. i. 16. Die: as 
Compound relative, definite in its reference, while IPer is genend. 
18. Der gigeunerbube im Horben : this and the £ollowing song of Mig. 
non are among the most beautifiil poems of homesickness ever written. 
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So bie aWanbeln rötlic^ blühen, 
So bie ]^ei§e Straube njinlt, 
Unb bie SRofen [d^öner gtül^en 
Unb ba8 aWonblic^t gotbner blitilt 

5 Unb nun lüanbr^ iä) mit ber ?autc 
Straurig l^ier üon ^au« ju ^au8^ 
SDod^ lein ^tUc9 Sluge [d^aute 
^reunbfid^ nod^ nad^ mir l^erau«* 
©pärtid^ reid^t man mir bie ®abcn, 

so 9Kürri[d^ ]^ci§et man mid^ ge^j 
^ä), ben armen braunen Knaben 
Sill fein Sinjigcr öerflel^n^ 

SDicfer 3lcbd brüdtt mid^ nicber, 
SDer bie ©onne mir entfernt, 

15 Unb bie atten luftigen Sieber 
^ab' id^ alle fafl öerlemt* 
Ommer in bie 9KeIobien 
©d^Ieid^t ber eine Ätang fid^ ein: 
On bie ^eimat möd^t^ id^ iiel^en, 

90 Sn ha9 Sanb öoff ©onnenfd^ein ! 

2lt8 beim legten Srntefefle 
SWan ben großen Steigen l^ielt, 
^ab^ id^ jö^flfl i^ciS afferbefle 
SWeiner Sieber aufgefpiett* 
»5 2)od^ tt)ie ftd^ bie ^aare [d^tüangen 
3n ber Slbenbfonne Oolb, 

8. noc^ gives the preterite here the sense of the present-perfect 
26. <5oIb: see vocab. 
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©inb auf meine bunfcin Sangen 
^ei§c Stl^ränen l^ingeroQt 

^ä), xä) badete Bei bem Sanje 
2ln be8 Saterlanbe» 2n% 

5 2Bo im buft^gen 9KonbengIanje 
freier atmet jebe S3rufl^ 
So fid^ bei ber S^tfftx Sonen 
Oeber ^n^ bepgelt fd^toingt, 
Unb ber Änabe mit ber ©d^önen 

lo ©lül^enb ben ^anbango fd^üngt« 

Slein! SDe8 ^erjen« [cl^nenb ©dalagen 
Sänger l^alt^ id^^8 nid^t jurüd; 
Siö ja jeber ?ujl entfagen^ 
?a§t mir nur ber ^eimat ®Iü(f! 
'5 &ort jum ©üben! ^ort nad^ Spanien! 
Sn ba8 ?anb üoQ (Sonnenfd^cin ! 
Unterm ©d^atten ber Äajlanien 
2Äu§ id^ einft begraben [ein^ 



0ei6el. 
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40. ^tpon 

Äennjl bu ba8 Sanb, tt)o bie Zitronen blül^n, 
Sm bunletn ?aub bie ©olb^Orangen glül^n, 

lo. ben ^anbango fc^Itngt: see ^anbango. 13. jeber £ujl: 
dative with the verb entfagen. 19. IHtgnon : from Wilkelm Masters 
Lehrjahre^ Bk. III, eh. i. Mig^on thus sings her longing for her native 
Italy, whence she had been stolen by wandering rope-dancers. Wilhehn 
Meister, Goethe's hero, whom she addressed as (Seltebter, Befc^ufeer, 
Dater, had rescued and protected her. With vivid words Mignon 
pictures the memories and imaginations of her childhood — the land, 
the villa near her home, the Alps which she had crossed. The words 
have been set to music by many composers, including Beethoven, 
Lisztf and Reichart 21. <5oIbsOrangen : poetical Compound fbr 
golbene Orangen. 
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(Sin fanfter SBinb üom Blauen ^immel lücl^t, 
SDic 9K^rte ftiü unb l^od^ bcr Corbeer jlcl^t, 
Äcnnft bu cö m^l? 

©a^in! ©al^in 
5 ^oä)V iä) mit bir, mein ©cKebter, jiel^n! 

Äennfl bu ba§ |)au8 ? 2luf ©äulcn ru^t fein ©ad§, 
(i§ glänjt ber ©aal, t8 [d^immert ba8 ®cmad^, 
^ Unb SWarmorbilber fielen unb fel^n mid^ an: 
Sa9 l^at man bir^ bu armeS ^inb^ getl^an? 
10 Äennft bu e8 tool^I? 

©al^in! ©al^in 
W6(i)V xä) mit bir, mein Scfd^üger, jiel^ti! 

Äennjl bu ben SSerg unb feinen Soffenfleg? 
SDa« SWauttier fud^t im S^eBel feinen Seg; 
ts 3n ^öl^ten tool^nt bcr SDrad^en alte 93rut; 
(S« jlürjt ber ^el« unb über il^n bie ^lut^ 
Äennjl bu c8 tüol^I? 

©a^inl ©a^in 
©el^t unfer Seg! Sater, Ia§ un8 jiel^n! 

Soetlge. 

2. J)ie ntyrte fittt: it Stands low and is untouched by the wind. 
3. Kennfi bu es wo^l: see tpoljl. 5. (Seltebter: the reading (Se« 
bietet (A?r^/, mast^\ given in two manuscripts recently described, 
may perhaps be the correct one. 9. VOOiS t}at man btr, n. f. tP. : 
thiis the statues seem to ask. Lord Macaulay said of this and the 
preceding line, **I know no two lines in the world which I would 
sooner have written than those". 13. JDoIfenfteg: "bridge that hangs 
on cloud " (Carlyle). 16. ftür3t : see vocab. ; it is taken by zeugma 
with both ^els unb ^lut, i, e, the crag sinks down (is steep) and over 
it rushes the torrent Carlyle translates, ''the crag leaps down and 
over it the flood." 
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41. per ^irfitt "^o^tettm 

@8 jogcn brci Surfd^e tool^I über bcn dtffdn, 
Set einer ^rau Sirtiur ba feierten fie ein: 

„^xau Sirtin, l^at ®ie gut S3ier unb Sein? 
5 So ^at ®ie O^r fd^önc» Söd^terlctn ?" 

,,3Wein Sier unb Sein ijl frifd^ unb flar; 
3Wein Söd^terlein liegt auf ber Xoittildf)x\" 

Unb a\9 fie traten jur Äammer l^inein, 
©a lag fie in einem fd^njarjen ©darein» 

lo 2)er erfle, ber fd^Iug ben ©d^Ieier jurfid 
Unb fd^aute fie an mit traurigem S3Kdt: 

,,2l(^, lebtcfl bu noc^, bu ft^öne 2»aib! 
Qä) tt)ürbe bid^ lieben öon biefer ^txiV* 

SDer jtoeite bedte ben ©d^teier ju^ 
,5 Unb leierte fid^ ab unb toeinte baju: 

I. Per rDtrttn Cöc^terletn : this pathetic ballad Stands in pop. 
ularity among Uhland's poems somewhat as Erlkönig and Mignan amobg 
Goethe's short poems, and Die Lorelei among Heine's. The climax of 
love is told with beautifiil simplicity. The words are sung to a pop- 
ulär melody, and have also been set to music by Loewe. 2. tPof|I: 
see vocab. 4. Sie : old use of the third person singular in address- 
ing inferiore. — gut Bier nnb VOtm : ibr gutes 3ter unb guten 
IDetn ; the Omission of the neuter ending -es of the attributive adjte- 
tive is irequent in poetry; cf. note p. 30, 1. 8. Other endings are 
rarely omitted. 6. tfi: a singular verb is sometimes used with two ' 
objects when they can be thought of as one idea. la ber: super- 
fluous ; cf. also note p. 35, L 13. 
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„^ä), ba§ bu liegft auf bcr Sotenbal^rM 
Qäj ffaV biä) gcliebet fo manä)t9 3'al^r!" 

SDcr britte l^ub x\)n mtebcr fogfctd^, 
Unb lü^te fie an ben 3Wunb fo blcid^: 

5 „"^iä) Kcbf id^ immer, bid^ IW iä) nod^ ^mV, 
Unb tt)crbe bid^ lieben in QtoxQltxV 

Vifilanb, 



42. Jttf ier 'Sfierfo^rf 

über biefen (Strom öor Oal^ren 
S3in id^ einmal fd^on gefal^ren. 
10 ^ier bie S3urg im 2lbenbfd^immer, 
2)rüben raufd^t ba8 Sel^r, toie immer» 

Unb üon biefem Äal^n umfd^Ioffen 
Saren mit mir jiüeen ©enoffen: 
^ä), ein ^reunb, ein öatergteid^er, 
15 Unb ein junger, ^offnungSreid^er» 

Oener toirfte fliö l^ienieben, 
Unb fo ifl er aud^ gefd^ieben; 

2. geltebet: for the form cf. note p. 48, 1. 11. 3. fyih: old 
form for l}ob; see l\thtn, 4. an: regularly auf. 6. in €tpigfett: 
see vocab. 7. 2tuf ber Uberfat^rt: this crossing is over the river 
Neckar, below Cannstatt. The poem has been set to music by Loewe. 
9. einmal fc^on: regularly fc^on einmal. 13. 5n>een: an old 
masculine inflection ; cf. English twain, 16. '^tXiZX : in contrast with 
btefer; see vocab. 17. gefc^ieben: euphemistic ior geflorben, just 
as with the English equivalents. 
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2)iefcr, braufcnb üor unö ancn, 
Oft in Äam^)f unb ©türm gefallen» 

<Bo, totnn iä) bcrgang^ner Stage^ 
®lMliäftx, gu benlen tt)a9e, 
s 3Äu§ id^'jlcW Oenoffen miffen, 
Steure, bie ber Stob entriffcn» 

^oä), tüa9 alle g^reunbfd^aft btnbet 
Oft njenn Oeijl gu ®ctfi fxd^ finbct; 
©eiflig njaren jene ©tunbcn, 
lo ©eifiern bin xä) nod^ berbunben» 

Slimm nur^ ^äl^mtann, nimm bie SWieter 
SDie id^ gerne breifad^ biete! 
3tt)een, bie mit mir überful^ren, 
Saren geiftige Staturen» 



Ul^Ianb. 



«5 43. Pfl5 jcrßro($cne "^ingfcin 

Sn einem lullten ®runbe 
SDa gel^t ein SKül^Ienrab, 

I. J)tefer : this was a young poet-friend, Friedrich von Harpprecht, 
who became a cavalry officer ; the other companion, who ** wrought peace- 
fully here below," was Uhland's uncle, a clergyman. 6. entrtffen: sc. 
fyit 8. (5etji 3U <5etft fid? finbet : see (Setji. 9. (5ei|itg : i, e, the 
bond was a Spiritual one, even when the friends were present ; they 
were still present with him as spirits ((Seiftet, getfttge Haturen), and 
so he offers the fare (bte IHtete = bas ^Jäljrgelb) for three (brctfac^). 

15. Das 3erbroc^ene Htngletn : this little poem is one of the most 

populär of German songs. It was undoubtedly suggested by an cid 

Volkslied beginning : Dort l)od? auf jenem Berge 

Da 9el)t ein tn&I]Ienrab. 

16. (Srunbe: cf. Cl^algrünbe, p. 24, 1. 11. 
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9Kein^ Siebfic tfi öcrfc^tüunben^ 
SDie bort gctüol^net ^at 

@te l^at mir Strcu^ ücrf^jrod^en, 
®ai mir ein^n SRing babci, 
@ic l^at bic Streu' gebrod^en, 
SWcin Zünglein frrang entjtüci. 

Sä) möäjV als ©l^ielmann reifen 
SBeit in bie Sett l^inau«^ 
Unb fingen meine Seifen, 
lo Unb gel^n üon ^anS }u ^au9« 

3ä). mbä)V als 9ieiter fliegen 
So^I in bie blutige ©c^tad^t, 
Um fiiüe ^euer liegen 
Sm g^elb bei bunller ^aä)t 

15 ^ör^ id^ bag SWül^Irab gelten, 
Sä) tt)ei§ nid^t, tt)a8 id§ n)ill — 
Od^ möd^t^ am Kebflen flerben, 
©a tülxx'S auf einmal ftiü! 

(Eid^enborff. 
2. gemof^net: as to form cf. note p. 48, 1. 11. 7. als Spiel« 

mann reifen : a reminiscence of the lifo of mediaeval minstrelSi who 
traveled about singing their lays of love and chivalry. The Romantic 
poets were fond of such references to the free life of their predecessors 
in the middle ages ; cf. the last verse of Das Schloss Boncourt^ p. 52. 
II. als Heiter: Eichendorft' served as a volunteer in the Prussian 
army during the War of Liberation, 1813-15. 12. XPoljI : here prob- 
ably with intensive force, see vocab. 13. ;Jeuer: 1. e, in camp, 
15. ^Ör' i(^ : conditional inversion. 17. am Itebften : see vocab. under 
mögen. 18. Da wär's auf einmal ftiü : u e. bas IHül^Irab, but 
suggestively the sorrow, which the sound of its tuming recalled. 
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44- per ^U Jlamerab 

Qä) l^att^ einen Äameraben, 
©nen beffern finb^fl bu nit» 
SDie Strommel fd^Iug jum ©treite^ 
5 @r ging an meiner (Seite^ 
On gteid^em ©d^vitt unb Xxxtt 

(Sine ^uge( tarn geflogen; 
mt'S mir, ober gilt e8 bir? 
O^n ^at t8 toeggeriffen, 
so Sr liegt mir bor ben ^u§en, 
ms tü&x'8 ein ©tüd bon mir* 

Sitt mir bie §anb nod^ reid^en, 
SDertoeil id^ eben iaV: 
„Stann bir bie §anb nid^t geben, 
IS SSteib bu im eto^gcn ?eben 
SWein guter Äamerab!" 

U^Ianb. 

1. Dct gute Kametab: this is one o£ the most populär of 
Uhland's short poems, many of which are, like this, written in the 
simple spirit of the Volkslieder. It is included in nearly eveiy col- 
lection of German poems. Kreutzer has set it to musiCi but there is 
a folk-melody which is more populär. 3. ntt: provincial for Ittc^t. 
6. 3^ • • • ^f ttt : i, e, keeping step. 7. ^eflo^en : notice the idiomatic 
use, after the verb fommeit, of the past participle in the sense of the 
present 8. (5t(t*5 mir : see gelten. 9. es : impersonal. It is 
otten better to translate such sentences passively. 12. rDtQ: sc er. 

13. Peripeil : archaic, = tp5f{renb. 14. Hann : sc. td^» 
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45- per "^oßflm 

Siebüd^ tt)ar bic SWaiennad^t, 
@ilbcrtt)ölllcin flogen^ 
£)b ber l^olben g^räl^fingSiJrad^t 
fjrcubig l^ingejogen* 

©d^Iummernb tagen Sicf^ unb ^ain, 
Oeber ^fab ücriaffen; 
9Kemanb als ber SWonbenfd^ein 
Sad^te auf ben ©trauern 

Seife nur baS ?äftd^en fprad^, 
Unb eS jog gelinber 
©urd^ ba8 ftille ©d^tafgemad^ 
m ber g^rü^Ung^nber. 



^ctmfid^ nur ba« ©äd^tein fd^üd^, 
15 2)enn ber SSIüten Sräume 
©ufteten gar njonnigtid^ 
SDurd^ bie flitten dt&umt. 



Sfaul^er tüar mein ^ofliüion^ 
Sic§ bie ®ei§cl fnatten, 
Über S3erg unb Xi)ai baüon 
^rifd^ fein ^orn erfd^atten* 



ao 



4. (Db ... l^ingcsogen: see tiinjteljen. 8. titemanb als n. f. m.: 
notice the poetic personification in Ulonbetifd^etn machte, £üftd?en 
fprac^ (L 10), ^rö^tn^sfinber (1. 13), ^Sliitcn Cräume (1. 15). 



64 SluS bem beutfd^en 2)td^terti)alb 

Unb öon flinfen 9foffen bter 
(Bä)oU bcr ^ufc ©d^fagcn^ 
SDic hnxä)9 btül^enbc Siebter 
Xvahttn mit Sel^agen. 

5 SBatb unb glur im fd^neHen ^uq, 
^aum gegrüßt — gemieben; 
Unb borbei, toxt S^raumeöflitg, 
©d^wanb ber SDorfer ^rieben. 

5Kitten in bem 3WaiengIä(f 
so Sag ein Äird^l^of innen, 
SDcr ben rafd^en SBanberblid 
^iclt ju emjlen ©innen» 

^ingclcl^nt am SSergeöranb 
SBar bie Blcid^e 2Raner^ 
.5 Unb ba8 fireujbilb ®otte8 jlanb 
^od^, in jlummer Stauer, 

®d§tt)ager ritt auf feiner SSal^n 
©tifler je^t unb trüber; 
Unb bie Stoffe l^ielt er an, 
2o ©al^ jum Äreuj l^inüber : 



1 



,,^atten mu§ l^ier 9io§ unb SRab, 
SWag^S eud^ nid^t gefal^rben; 

6. Kaum ^egrn^t — gcnttcbcn : abbreviated speech to suit the 
quick action ; see mcibeti. 8. bcr Dörfer ^Jriebeti : i. e, bie frieb« 
liefen Dörfer. lo. innen : serves merely to emphasize the preceding 
mitten in. 12. £JteIt . . . Sinnen : see Sinn. 16. Sc^mager : col- 
loquial and jocular fbr ber po{iiQion. 22. IRag^S end^ n. f. 1P. : see 
$ef5()rben. 
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Slltc 3freunbc 65 

©rübcn liegt mein Äamerab 
3n ber fül^Ien Srbenl 

Sin gar l^erjlieber ©efcff! 
^err, ^9 ijl etüig fd^abc! 
Äeiner blie« ba9 ^om fo l^ell, 
SSie mein Äamerabe! 



^ier id^ immer Italien mu§^ 
SDem bort unterm 9iafen 
3um getreuen S3rubergru§ 
10 ©ein SeibUeb ju blafen!" 

Unb bem Äird^l^of fanbt^ er ju 
^rol^e SBanberfänge^ 
SDa§ es in bie ®rabe8ru§^ 
(Seinem SSruber bränge* 

15 Unb beö ^orne« l^eöer Ston 
Älang üom Serge tokhtx, 
Ob ber tote ^ofliflion 
(Stimmt^ in [eine Sieber. 

Seiter ging'S burd^ S^elb unb ^ag 
20 SWit üerl^ängtem 3^9^^ J 
Sang mir nod^ im Ol^re lag 
Oener Ätang üom -^ügeL 

2tnau. 

6. Kamerabe : the ending -e is permitted by poetic license. 14. befinde : 

subjunctive of purpose. 17. (Dh: = alsoh, 18. Stimmt'... lieber : 

see fttmmen. 19. IDeiter ging's: impersonal; see »eit. 20. ITtit 

veri^ängtem gügel: see oert}ängen. ai. £ang mir u. f. ip.: c£ the 

close of Wordsworth's Solitary Reaper: 

" The music in my heart I bore 
Long after it was heard no more.** 



lO 
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46. <^ci5cnro$fctn 

(Bdf) ein Änab^ ein 9iö8lein flel^n^ 
SRö^tein auf ber ^eiben^ 
Sar fo jung unb morgenfd^Sn, 
5 ?ief er [d^nell, t9 ndf) ju [el^n^ 
(Sal^'8 mit bieten ^rcuben^ 
geö^Iein, m^kin, dtMtdn rot, 
9tö8lein auf ber ^eiben^ 

ÄnaBe f|)rad^: „Sä) bred^e bid^, 
m^kin auf ber Reiben!" 
9iB^Iein f^)rad^ : „Sä) fted^e bid^, 
S)a§ bu ett)ig benift an ntid^, 
Unb ic^ tt)ia'« nid^t leiben.'' 
giö^tein, dtMtin, dlMdn rot 
15 Siö^Iein auf ber Reiben. 

Unb ber tüilbe Änabe brad^ 
^8 dto^ldn auf ber Reiben; 

I. ^etbenroslcin : one of the most populär of Goethe *s short 
poems. Notice the contrast between the love symbolized here and 
that of Das Veilckm^ p. 20, 1. 5» I^r. Bernhardt, in his edition of 
Goethe' s Meisterwerke^ p. 25, calls attention to this contrast as fbllows : 

3nt (Segen faft 3U btefer fpröben wv!t> anfprud?sooIIen £tebe Pcljt bie 
bef^etbene £tebe, tpelc^e (Soettje in ber 3aIIabe ,,Da5 Detld^en" bc* 
fungen Ijat. 3. Reiben : old form of the dative for ^etbe. 4. mor* 

genfc^Sn : one of the reasons why German is a language so rieh for 
poetry is its adaptability to forming such Compounds as this, which 
has been rendered, ^^resk in its morning beauty" 12. benf (I : 
a frequent use of the present for the future. 17. 's : abbreviated for 
bas to preserve the trochaic rhythm. 
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Stottern tütf)xtt [xi) unb jlad^, 
^alf i^m bod^ lein S33e]^ unb 2ld^, 
*SJl\x^V c8 eben teiben^ 
9eö^tein, m^Uin, dtMtin rot, 
5 SRö^Iein auf ber ^eiben^ 



so 



47. ^efttnöcn 

Od^ ging im SBalbe 
@o für mid^ l^in, 
Unb nid^tö ju fud^en, 
SDa8 toax mein @inm 

Om ©d^atten fal^ td^ 
(Sin SSIümd^en fielen, 
SSie ©tcmc leud^tenb^ 
Sie säuglein fd^ön» 



«5 Od^ tüollt^ e^ bred^en, 
S)a fagt' eS fein: 
„(SoU ii) gum SBelfen 
®ebrod§en fein?" 

^'d^ gruB^ö mit allen 
SDen S33iirjlein au8, 



ao 



2. tl^m : some editions read ttjr, as if the noun were btc Hofc. — 
IDet^ unb 2tc^ : interjections as nouns. For the singular verb cf. note 
p. 58, 1. 6. 6. (Sefunben : the 3Iümd?en of the poem is Christiane 
Vulpius, Goethai's wife, whom he first met in the park at Weimar- 
This little poem was written in 1813, twenty-five years after the meet- 
ing. 8. So für mtc^ : see für. 18. fein : poetic for iperben. Sein 
denotes the result instead of the action. 



68 9luS bem beutfii^en Std^teriDalb 

3um ®arlcn trug td^^^ 
^ui l^fibfd^cn ^an9, 

Unb |)flanjt' eö lüicber 
2lm jiiaen Ort: 
5 5Run jtücigt eö immer 
Unb btül^t fo fort. 



e t i) e. 



48. poö ^($fog cm ^ccrc 

„|)ajt bu ba« ®d^to§ gefeiten, 
®a8 l^ol^e @d^to§ am 9Keer? 
10 ©otbig unb rofxg toel^en 
SDic Sollen brüber l^er. 

,,@« möd^te fxä) niebemeigen 
. ^'n bie fpicgcfflare ^lut; 
@« möd^te jtreben unb fteigen 
.5 3n ber SlbenbtüoIIen ®Iut." 

„^0^ ^aV iä) e« gefeiten, 
!J)a« l^o^e ®d^to§ am SÄecr, 

6. fo fort : see fort. 7. Das Sc^Iog am IHcere : the poetic art 

of telling a story by Suggestion is finely illustrated in this simple and 
touching ballad. It is in the form of a dialogue between two travelers 
who have seen the Castle, the one when it was in brightness, the 
other when it was surrounded with gloom. The words have been set 
to miisic by Raff and Kreutzer. 10. melden . . . brüber l^cr : see tpet^en. 
12. €s möchte: see mögen; *^anä/ain it wauld" (Longfellow). The 
lofty Castle is seen reflected in the water, and standing out against the 
evening sky. 



3llte gfrcunbe 69 

Unb ben 3Wonb barüber flel^cn^ 
Unb S^ebcl lüeit uml^er," 

,,2)er S33inb unb be8 3Wccrc8 SBaHcn, 
®abcn fie frifd^en Ätang? 
5 SSernal^mft bu an9 f)o^m ^aQcn 
©aiten unb ^eflgefang?" 

,;!Die SBinbe, bie S33ogcn alle 
Sagen in tiefer 9tu]^^; 
@inem Ätagetieb au8 ber ^alle 
«o ^ört^ id^ mit X^x&nm ju*" 

,r@a]^ejl bu oben gelten 
SDen Äönig unb fein ©emal^l? 
2)er roten SWfintet SBel^en, 
©er gotbnen Äronen ©tral^I? 

«5 ff&ü^rten fie nid^t mit SBonne 
Sine fd^ßne Jungfrau bar^ 
^errlid^ njie eine ©onne, 
©tral^Ienb im gotbnen ^aar?'' 

„SJol^I fal^ id^ bie ©Item beibe^ 
ao Ol^ne ber Äronen ?id^t, 
3m fd^tt)arjen Srauerf leibe j 
SDie Oungfrau fal^ id^ nid^t^" 

U^Ianb. 

II. oben: i. e, up on the Castle. 12. (Setnaf^I: use of the neuter 
form (which may mean either man or wife) instead of the usual 
feminine, (Sematiltn. 16. bar : here = baljer. 



\ 



70 %uS bem beutfd^cn Sid^tertoalb 

49. Pic c^opcffe 

SDroBen jlcl^ct bic ^aptUt, 
(Sd^auct ftitt in« X^ial l^inaB; 
!J)runtcn fingt bei SBicf itnb Onctte 
s (Jrol^ unb l^ett bcr ^irtenlnab\ 

Straurig tont ba« ®IodEIcin nteber^ 
(Säjavitxüä) bcr ?eid^end^orj 
©tiüc jinb bic frol^cn lieber, 
Unb bcr ^abc lauftet empor» 
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!Droben bringt man fie ju Orabe, 
!J)ie fid^ freuten in bem SC^alj 
^irtenfnabe, ^irtenluabe, 
ÜDir auc^ fingt man bort cinmaL 



ni^Ianb. 



50. ^bmbhmkt 

Unb fd^auten nad^ ber ®ce; 
SDie Slbcnbnebel lamcn 
Unb fliegen in bie ^o^\ 

Sm Seud^tturm njurben bie ?id^ter 
30 Slümä^tic^ angeftedt, 

I. Die Kapelle : this chapel is situated on a height in the neighbor- 
hood of Tübingen and commands a wide prospect Several poets have 
written of it. 7. ber Ceic^enc^or : chanting in the funeral proces> 
sion. 9. empor : i. e. to the sounds above. 13. einmaF : see vocab. 
14. ilbenbbunfel : from the author's Nordseebilderi a series of twenty- 
three poems, considered by some critics his best work. 



Slltc tJrcunbe 71 

Unb in bcr njetten ^eme 
SBarb nod^ ein ©d^iff entbecft 

SBir fprad^cn üon (Sturm unb ©d^iffbrud^; 
SSom ©ccmann, unb njic er lebt, 
5 Unb jnjifd^en ^immet unb SBaffer, 
Unb 2lngft unb O^reube fd^iDebt» 

SBir fprad^en üon fernen ÄüfteU; 
SSom ©üben unb öom 9?ovb, 
Unb Don ben [eltfamen SÄenfd^en 
wo Unb feit f amen ©itten bort* 

2lm ®ange8 buftet^S unb leud^tet^«, 
Unb 9tiefenbäume blül^n; 
Unb fc^öne, ftiOe 2Äenf(^en 
SSor Lotosblumen Inien» 

15 On Capplanb ftnb fd^mu^ige Leute, 
^lattlöpfig, Breitmäulig unb Hein; 
©ie lauem um« (Jeuer, unb baden 
©id^ ^ifd^e, unb quälen unb fd^rein» 

!J)ie 3Käbd^cn l^ord^ten ernftl^aft, 
•o Unb enblid^ fprad^ niemanb mel^r; 
®a8 ©d^iff tüar nid^t mel^r fid^tbar, 
(ge bun!elte gar ju fe^r. ^,.„,, 

2. XVaxb noc^ entbecft : i, e, could still be seen. 9. UTenfc^en : 
another reading is DÖlfem. 11. ^OLXiq,ts : pronounced Gan-ges, with- 
out nasalizing. — buftet's : impersonal ; see vocab. 14. £otosbIumen : 
Nymphaea lotus^ a favorite plant in the symbolism of Buddhism. In 
The Light of Asia Sir Edwin Arnold speaks of Buddha as **a 
Heavenly Lotus". 15. 3^ i,OLTpTp\an^ U. f. TD. : notice the prosaic 
character of this stanza in contrast with the preceding one. 22. £s 
bunfelte gar 5U fel;r: see ^TxnHln, 



72 %\x^ bem beutfd^en S)id^tertDaIb 

51. Pie cSorcfci 

Sij tücig nid^t, tüa« foQ c8 bebcutcn^ 
!J5a§ id^ fo traurig bin; 
Sin SÄärd^cn au« alten 3^^t^^f 
5 SDa« lomrnt mir nid^t au« beut ©inn^ 

SDic ?uft ift lü^I unb ce buniclt, 
Unb rul^ig fließt ber Stl^ein; 
2)er Oipfel be« Serge« fuirfelt 
Om Slbenbfonnenfd^ein» 

10 SDie [d^onfle Oungfrau fi^et 
SDort oben tüunberbar^ 
S^x golbne« ©eft^meibe bti^et^ 
(Sie lammt il^r golbene« ^aar. 

@ie lämmt e« mit golbenem Äamme^ 
15 Unb fmgt ein ?ieb babei; 
!J)a8 l^at eine njunberfame, 
OetDaltige SÄcIobei» 

I. £ore(et : the basis of this most populär poem is to be found 

in a romantic ballad by Clemens Brentano (i 778-1842), beginning: 

§n Badjarad} am Htjeine 
]Pot}nt eine ^auberin, 
Sie toar fo fd^ön un^ feine, 
IXnb xi% oiel fersen t}in. 

Koenig (p. 533) says : Die „£orc Cay", wxt Brentano fein £teb he* 
titelte, tft übrigens eine von x\\m felbf^änbig erfnnbene Sage (a legend 
of his own creation) unb jlammt Feineswegs aus alter geit. There is 
an evident correspondence between the Loreley and the Sirens of classical 
story, who by their singing lured mariners to destruction. Several 
poets adopted the modern "legend" invented by Brentano, but it was 
the master touch of Heine that made it famous. The poem has been 
set to music by Liszt and Sucher, the familiär melody being that of 

the latter. 2. voas foU es bebeuten: see foQen. 17. XHelobet: regu- 

larly lUelobte. 
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!J)en ©d^iffcr im Ilcincn ©d^iffc 
Srgrcift e« mit tDiIbcm SScl^; 
Sr fd^aut nid^t bie (Jcifcnriffer 
Sr ft^aut nur l^inauf in bic ^b^\ 

5 Sä) gtaube, bie SBeHcn ücrfd^fingcn 
2lm Snbe ©d^iffer unb Äal^n; 
Unb bae ^t mit il^rcm ©ingen 
®ie ?oreIci getl^an^ 

^eine. 



52. cSö fttdjcft 6er §ee 

10 (Sö läd^clt bcr (See, er labet jum S3abcj 
®er ^abe fd^Iief ein am grünen ©eftabe; 

®a l^Srt er ein ^tingen, 

SBie g^Iöten fo fü§, 

SBie (Stimmen ber Sngel 
IS Om ^arabieS* 

Unb tt)ie er erlDad^et in [eliger ?uft; 

©a [püIen bic S33affer il^m um bie S3ruft; 

Unb e« ruft au8 ben liefen: 

?ieb Änabe, bift mein! 
ao Ot§ locfe ben ©d^täfer, 

3ä) jiel^' il^n l^erein» 

Sd^iller. 

2. es: may refer to £teb, or be taken impersonally. 5. vtu 
fdpitngen : present for future, as frequentiy. 9. (Es lächelt ber See : 
the song of the fisherboy at the beginning of IViikeim Teil, The 
theme is the mysterious, attractive power of the waters. 10. labet : 
in prose, labet . . . ein. iS. es ruft : impersonal and indefinite, see 
rufen. 19. £teb : for the form cf. note p. 58, 1. 4. 
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53. per 3fird|er 

!Da8 SBaffcr raufd^t^ ba« SBaffcr fd^tDoH, 

(gin ^ifd^er fa§ baran, 

®a^ nad^ bem 2lngcl xuf)tr)oU, 

Äül^I Bis an« §erj l^inan* 

Unb tüic er fi^t, unb tüie er laufd^t^ 

Steift fit§ bie (Jlut empor; 

2lu8 bem benjegten SBaffer rauftet 

©n feud^te« SBeib l^eröor» 
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(Sie fang ju il^m^ fte fprad^ ju il^m: 
„2öa8 lodfl bu meine S3rut 
3Kit SÄenft^entüi^ unb 2Kenft§enKfl 
hinauf in SobeSglut? 
2lc^ tt)ü§tefl bu, njie'e 8^if(^(ein ifl 
15 ®o njol^Iig auf bem ®runb, 
2)u ftiegfl l^erunter njie bu bijl, 
Unb njürbefl erfl gefunb^ 



I. Der ^tfc^er: again in this poem, as in the preceding, we have 
a figurative description of the mysterious charm of the waters. Goethe 

Said : (Es tj^ ja in btefer Ballabe blo§ bas (Sefüljl bes IPaffers aus« 
gebrücft, bas 2tnmuttge, ipas uns im Sommer locft, um 3U habtn, 
It has been set to music by Schubert 5. Küljl . . . \\inan : see t{inan; 
the fisherman's calmness and coolness will make the result all the more 
striking. 7. Ceilt ftc^ . . . empor: see emportetlen. 9. (Ein feuchtes 
IDeib : f.e, a water nymph. ii. IPas : adverbial acc. = loarum. 
13. in Cobesglut : i, e, of sunlight 14. IDUgtefl bu : conditional; the 
conclusion \>Vi ftiegfl would regularly be inverted. — roie's ^Jifc^Iein : 

= n)ie es (bem) ;Jif<^Iein. 15. 2luf bem (Srunb: 1. e, in "^txi, 
Riefen. 
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;,?aBt fid^ bie ttcBe (Sonne nid^t^ 
ÜDcr 2Äonb [lä) nic^t im Wim? 
&tf)xt njcücnatmcnb il^r ©cfid^t 
^\ä)t boppelt fd^öncr l^cr? 
5 ?o(ft bid^ ber tiefe ^immel nid^t^ 
®a8 feud^tDerllärte S3Iau? 
Cocft bid^ bein eigen Slngefid^t 
9Zid^t l^er im ewigen Sau?" 

2)a8 SBaffer rau[d^t^ ba« SBaffer fd^tüoD, 
10 ^tijf xf)m ben nadCten ^n^} 

©ein §erg tonä)9 x^m fo fel^nfud^tSüoQ, 

SBie bei ber Siebften ®ru§» 

@ie fprad^ gu il^m^ fie fang gu il^m; 

©a iDar'« um il^n gefd^el^n: 
15 ^afb gog fie il^n, ^atb [anl er l^in^ 

Unb iDarb nit^t mel^r gefel^n^ 

0oet^e. 



54. Pas ^cödjen aus 6er ^rcmöc 

On einem Sl^al bei armen ^irten 
Srfd^ien mit jebem jungen Oal^r, 

I. £abt ftc^ U. f. tP. : the poetic idea is that the sun and moon 
seem to refresh themselves in the water, whence the reflection of their 
"wave-breathing" faces appears doubly beautiful. 5. £)immel: ». ^. as 
reflected in the water. 6. feuc^tperflärte : ». e, the azure of the sky be- 
comes more glorious as reflected in the water. S. Sau : the suriace of the 
water, as cool and fresh as dew. 11. Sein fyt^ . . . fctjnfuc^tsooü : see 
fcljnfuc^tsooll. 14 Da . . . gcfc^el^n : see gefd?eljett. 17. Das IHäbc^en 
aus ber ^rembe : editors have disagreed as to the key to this charming 
**riddle". Some take it to be Spring ; others, Poetry. Perhaps it may 
be distinctly neither, but rather both, namely, the subtle spring-impulse 
to life, love, and poetry, feit especially among "children of natnre" (bei 

atmen Qtrten), and finding its highest expression' in ,,etn Itebenb Paar". 



76 %u^ bem beutfd^en S)td^tertDaIb 

©obatb bie crflcn ?crd^cn fd^iDirrten, 
(Sin SÄäbd^cn, fd^ön unb tüunberbar* 

®ic tt)ar nid^t in bem Xi)al geboren, 
9Jian tt)u§te nid^t, xooJ)tx fte famj 
®od^ fd^neö toax ii)xt (Spur öerloren, 
©obalb ba« SKäbd^en 2lbfd^ieb na^nu 



s 



S3e[eligenb n^ar il^re ^a^, . 
Unb aße C^erjen tt)urben njettj 
2)od^ eine SBürbe, eine ^öl^e 
lo Entfernte bie SSertrauIic^Ieit» 

®ie brad^te S3Iumen mit unb S^rüd^tc, 
(gereift auf einer anbem ^lur, 
On einem anbem (Sonnenlid^te, 
3lt einer glüdCIit^em SRaturj 

15 Unb teilte jebem eine (^(iht^ 
©em ^rüd^te, jenem S3Iumen au8; 
!Der Oüngling unb ber ®reiö am (Stabe, 
Sin jeber ging befd^enlt nad^ ^au8» 

SBiflIommen tt)aren aüe ®äfte; 
3o !Dod^ nal^te fid^- ein liebenb ^aar, 
©em reid^te fie ber ®aben befte, 
©er S3Iumen aüerfd^önfte bar* 

Schiller. 

I. fc^tpirrten : an imitative word; ^^began thHr strains" (Bowring). 
7. Befcligcnb : see bcfcligen. 8. iDurbcn ipett : see iDcit. 16. Pcm, 
jenem : in distributive apposition to jebem. 18. befdpenft : see be« 
fd?enfen. 20. nal^te fid? : conditional inversion. — liebenb : c£ note 
p. 58, l. 4. 21, 22. <5ahtn, Blumen : partitive genitives. 
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9lltc» grcunbc ^^ 

55. cSrffioniö 

aSer reitet fo fpfit burd^ 5«at^t unb SBinb? 
S« tfl bcr aSater mit feinem Äinb; 
Sr l^at ben Knaben iDol^I in bem 2lrm, 
(gr fa§t i^n fidler, er l^ält il^n tt)arm» 

SWein (Sol^n^ tt)a8 Birgfl bu fo bang bein ®efid^t ? 
©ie^ft, Sater, bu ben erffönig nic^t? 
!Den Srienfönig mit Äron' unb ©d^weif? 
SÄein ©ol^n, e« ifl ein Siebelftreif. 

10 ,,!J)u fiebeö Äinb, fomm, gel^' mit mir! 
®ar fd^öne ®piete fpief it§ mit bir! 
9Jiant§ bunte 33fumen ftnb an bem ©tranb; 
SKeine SÄutter l^at mand^ gülben ©eiDanb/' 

SKein aSater, mein SSater, unb l^öreft bu nid^t, 
15 2Ba8 ©rlenlönig mir leife öerfprid^t? 
@ei rul^ig, bleibe rul^ig, mein ^inb! 
On bürren blättern fäufelt ber Söinb. 

I. ^rlfontg : the theme of this famous ballad may be said to be 
the immense influence that may be exerted by mere ghosts of the 
Imagination. Of all German ballads it is perhaps the most populär. 
Its production seems to have come from two sources : first, a trans- 
lation by the poet Herder (1744-1803) of a Danish folk-song; and 
secondly, the fact that Goethe happened to see a farmer one evening 
riding hurriedly with his sick child to consult a physician. The 
name Erlkönig or ErlenkOnig (Alder-JCing)^ instead of Elfkönig or 
Elfenkönig {ßlf-King)^ came by a mistaken rendering of the Danish 
Word, which means both alder tree and elf. Schubert und Loewe have 
written music to the poem. 4. ipotjl : see vocab. 6. ipas : cf. note 
p. 74, 1. II. 8. Sd?n)cif : i, e, of his flowing robe. 10. Du Itebcs 
Üinb U. f. to. : the Erlking speaks. Notice the assonance and allitera- 
tion in the stanza. 11. fpicl' tc^ : for the tense cf. note p. 73, 1. 5. 
134 gülben : archaic for golben ; for the form cf. note p. 58, L 4. 



7$ %ui bem beutic^e« Sid^tertoalb 

i^iQfl, feiner Snobt, bu mit mir gel^n? 
9Rtine S^&^trr foOoi bic^ tparten fd^ön; 
SReine 2:S(^trr ffi^rtn bat nac^ttt^nt Steilen 
Unb tpiegm unb tanjeit unb fingen bid^ dnJ* 

5 Stein ^ter, mein ^ter, unb fte^fl bu ntd^t bort 
6TlTonig9 SSc^ter am bfiflem JOrt? 
3Rt\n <Boffn, meiu (Boffu, i^ \tif t9 genau, 
69 f^einen bie alten SSeibeu fo grau. 

„3df (tebe bi^, mi^ reigt beine f^one ®e{la(t, 
lo Unb bifl bu ni^t miQig, fo brauch' id^ ©etoalt«'' 
Tltxn Sater, mein Sater, je^t fagt er mtd^ an, 
Srifonig ffat mir ein Seib^ getl^n! 

SDem SJater graufet^^, er reitet gef^toinb, 
@r l^ält in ben Slrmen baS ä^genbe ^inb, 
,5 ©Treibt ben f)of mit Muff unb 5ßot; 
Sn feinen armen ba« Äinb toar tot 



' 



56. "^kxoffa 

!J)er alte S3arbaroffa, 
SDer Äaifer f^rieberid^, 

3. Hetf^n : i. e, Hetf^en, = ^an3. 4. ein : separable prefix, be- 
longing to the preceding verbs, but to be translated only with the last ; 
see etnftngen. 12. \((ii mir ein £eibs gettjan: see £eib. £eibs may 
be taken as a neuter adjective used as a noun. It is also explained 
as a partitive genitive, originally preceded by Picl or some such word, 
and gradually, by Omission of the word on which it should depend, 
made to serve as an accusative. 13. graufct's : impersonal with the 
dative ; see graufcn. 17. Barbaroffa : Frederick I (Barbarossa, Red- 
beard, 11 52-1 190), was the greatest of the Hohenstauffen line of 
emperors. He was drowned while crossing a stream in Asia Minor, 



Slltc tJrcunbe 79 

Om untcrirb'fd^cn ©d^Ioffe 
^alt er öerjaubert jtd^» 

Sr tfl ntemafe gcflorbeu; 
Sr lebt barin not§ ie|t; 
" 5 @t l^at im ®d^Io§ öerborgen 
3um ©d^Iaf fit§ l^ingefe^t 

@r l^at l^tnaBgenommen 
2)e8 SReid^e« ^crrKd^feit, 
Unb iDtrb einjl lüiebetlommen 
10 2Kit il^r ju feiner ^dt 

S)er ©tul^I ijl elfenbeinern^ 
SDarauf ber iJaifer fi^t; 
SDer Xi^d) ijl marmelfteinem, 
SBorauf fein ^aupt er ftü^t^ 

15 ©ein S3art ijl nid^t öon O^Iat^fe, 
Sr ijl öon O^eueröglut, 

during the Third Crusade. The legend of an emperor sleeping under 
the Kyffhäuser mountain in Thuringia, who would come again to 
establish German unity and greatness, originally referred to Barba- 
rossa's grandson, Frederick II (12 15-1250), the last great emperor of 
the line. In time the legend became associated with the name of 
Barbarossa. On the Kyffhäuser now Stands a magnificent memorial to 
the emperor William I (1871-1888), imder whom the modern German 
Empire was united. A statue of Barbarossa forms a feature of this 
splendid monument 2. £}ält er vtt^anhcxi {tc^: see oer5aubern. 
5. verborgen : used as adjective qualifying the subject (Er. 7, 8 : After 
Frederick II came a period of confusion, continued through the so- 
called "Great Interregnum" (1256-1273), and then the long decline 
of German power. 10. ju fetner gett : see Seit. 12. Darauf: = 
iDorauf ; a demonstrative for a relative. 13. marmelftcinem : = von 
Znarmor. 15. von jla(^fe : referring, of course, to the color. 



So 2luä bem beutfd^en ©id^tcrmalb 

Oft burd^ ben Xx\ä) gcnjad^fett; 
SBorauf fein Äinn auSrul^t» 

(gr nttft afö Xüic im Sraumc, 
®ein 2lug^ ^atb offen jnjinft; 
5 Unb je naä) langem 3iaume 
Sr einem ^aben tt)inlt. 

dl f priest im ©d^Iaf gum Änaben: 
„®ti)^ l^in Dor« ©d^Ioß^ o 3^^^9f 
Unb fiel^, ob nod^ bie ^ahtn 
lo Verfliegen um ben S3erg» 

,,Unb wenn bie alten Stäben 
^oä) fliegen immerbar^ 
(So mu§ id^ aud^ noc^ fc^tcifen, 
S3ejaubert l^unbert Oal^r," 



»filtert. 



^5 57- per ^önig in "^^nfc 

@ö njar ein Äönig in Sl^ule 
®ar treu biö an bag ®rab, 
SÖem jlerbenb feine Sul^Ie 
Sinen gotbnen Sedier gab* 

5. je nadi langem Haume : see je. 9. bte Haben : symbolical of 
evil, as frequently in literature. 15. Der König in Sl^ule : this ballad 
in praise of undying love is sung by Margaret in Faust, though it was 
first written (1774) as an independeat poem. It has been set to music 
by Liszt, Zelter, and Gounod. 16. Sl^nle : the fabled northem island 
{ultima Thuie) at the end of the world. 18. f^erbenb : appositively 
with Bul{Ie. 



3llte 3^rcunbc 8i 

So ging il^m nid^t« barübcr, 
(gr Iccrt^ il^n jcbcn ©d^nmuö; 
S)ic Sttugen gingen il^m über 
@o oft er trani barauö» 

5 Unb als er lam ju fterben^ 
S&W er feine ©täbt' im SReit^, 
®önnt^ aüe« feinem @rben, 
S)en Setter nic^t jugleid^. 

dx fa§ beim Äönigömal^Ie, 
«o 2)ie JRitter um i^n l^er, 
2luf l^ol^em SSäterfaafe 
©ort auf bem @t§Io§ am SÄeer, 

©ort jlanb ber atte S^ä)ex, 
Xxant le^te ?ebenöghit 
Unb njarf ben l^eiPgen Sedier 
hinunter in bie ^lut* 

Sr fal^ il^n ftiirjen, trinlen^ 
Unb fin!en tief in« SÄeer, 
®ie Singen tl^aten il^m ftnfen, 
ao Sranf nie einen tropfen mel^r» 

e t ^ e. 

I. (Es ging ... barübcr: see barüber. 2. jeben Schmaus: ad- 
verbial acc, = bei jebcm Sd?maus. 3. Die klugen ... über: see 
überget^en. 8. jugleid? : i. e. with his other possessions. 19. tt^äten 
ifjm ftnfcn : see tljun ; tl^ät is the regulär form of the preterite in its 
coUoquial use as auxiliary. 



82 3lu§ bem htut\ä)tn ©id^tertoalb 

58. per pngcr 

,,2Ba8 l^Sr' id^ brausen öor bcm Xi)0Xf 
SBa8 auf ber Srüdc ft^aöcn? 
?a§ ben ®efang üor unfcrm O^r 
5 Om ©aale tüibcrl^aüen !" 
!Der Äönig fprad^'8, ber ^agc lief; 
©er Änabe lam, ber Äönig rief: 
,,Saßt mir l^erein ben Sllten/' 

„(begrüßet feib mir, eble ^erntr 
10 Oegrüßt i^r, jc^öne ©amen! 

SBelc^ reid^er ^immel, (Stern bei (Stern ! 

S33er fennet il^re 9lamen? 

Sm ®aal Doö ^rad^t unb ^errlid^Ieit 

(Bifüt^tf Slugen, eud^; l^ier ift nic^t ^dt, 
15 (Sid^ ftaunenb gu ergoßen/' 

®er (Sänger brütft^ bie 2lugen ein 
Unb fd^fug in Doüen Sönen; 

I. Der Sänger: from Wilhelm Meisters Lehrjahre^ Book ii, eh. ii, 
where it is sung by the old harper, wh6 is found to be Mignon's 
father. In contrast with Uhland's famous poem, the MinstreVs Curse 
(No. 72), it has been suggested that this should be called the Minstrers 
Reward, It has been set to music by Schubert, Loewe, Kreutzer and 
Reichardt. 2. brausen : modifies fc^allctt. 7. Der Knabe : ». e, ber 
Page. 8. mir : ethicäl dative, as also that in the next line. This use 
is a shadow, as it were, of the dat. of personal interest. 9. (5egrn§et 
feib mir; see grügcn. 10. gegrüßt: sc. feib, of which tljr is the 
subject. II : The minstrel is dazzled by the brilliant scene with its 
array of fair women, a very heaven of stars. He must close his eyes 
in Order to collect himself for the song. 15. pd? . . . ergoßen : see 
ergoßen. 16. brücft' ... ein : more commonly brücf f . . . 3U. 



Slltc grcunbc 8s 

!J)ie JRitter [d^autcn mutig brcin, 
Unb in ben (Sd^o§ bic (Sd^öncn* 
®cr Äönigr bcm baö ?icb gefiel, 
?ie§, il^n ju eieren für ba8 (Spiel, 
5 @ine golbne Sette Idolen. 

,,SDie golbne Äettc gteb mir uid^t, 
SDie Äette gteb ben SRittern, 
SSor bereu lül^nem Slngefit^t 
SDer gcittbe ^aujen fplittem; 
»> Oieb fie bem Äangter, ben bu ^a% 
Unb ta§ i^n noij bie golbne ?afl 
3u anbem Saften tragen. 

^'d^ f^^9^f ^^^ ^^^ SSogel fingt, 
®er in ben 3^^^9^^ iDol^net; 
15 SDa8 Cieb, ba8 au8 ber ^el^Ie bringt, 
0(1 ?o]^n, ber reit^Iit^ lol^net. 
ÜDod^ barf id^ bitten, bitt id^ ein^: 
Sa§ mir ben beflen Sedier Sein« 
On purem ®oIbe reid^en.'' 



90 



@r fe^t' tl^n an, er tranf tl^n au8: 
O Sranf öoB füger Cabe! 

I. fc^auten mutig bretn: see baretnfd^auen. 2. in ben Sc^og: 

p conceal their emotion ; sc. ((ganten. 4. l\t% : causative; see laffen. 

5. t{oIen : in passive sense; another reading is reid^en. 11. noc^ : see 

▼ocab. 16. 3ft ^0^^ ^^^ ret<^Iic^ lotjnet: cf. Kipling's lines, in 

tEnuoi {Seven Seas) : 

And no one ehall work for money, and no one shall work for fame; 
But each for the joy of the working . . . 

x8. Becker ITcins: regularly, Becker IDein. 20. €r fc^t' if^n an: 
see anfegen. 



84 ^uS bem beutfd^en Sid^termalb 

O tüo^l bcm l^od^bcglücften ^au8, . 
SBo ba« ift Iletnc ®abc! 
Srgel^t'« cud^ tüO% fo bcnft an mid^, 
Unb banict ®ott fo tüarm, al9 16) 
s ^ür biefen Xxnnt tuä) banfe*'' 



59. Pic "Reifung bex cSröc 

ffW^mt ^in btc SBcIt !" rief ^tnS üon feinen ^ol^en 
!J)en SKenfc^en juj „nel^mt, fie foQ euer fein; 
dviä) \^mV iäj fte jum ©rb^ unb ett)'9en ?e]^en; 
©od^ teilt eud^ brüberlit^ barein/' 
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SDa eitt, toaS ^änbe l^at, ftd^ einjurid^ten, 
g« regte ftt§ gcfd^äftig jung unb alt, 
S)er ^[(fermann griff nad^ beö ^elbe« ^rüt^ten, 
©er Ounler birfd^te burd^ ben SBalb» 

,5 SDer Kaufmann nimmt, tüaS feine ©peit^cr faffen, 

!j)er W>t to&ljÜ [xäj ben eblen ^imeiDeln, 

2)er Äönig fperrt bie Srüden unb bie ©tragen 

Unb fprad^: ,,®er ^t^tnk ifl mein/' 

®ang fpät, nad^bem bie ^^eilung langfl gefd^el^en, 
20 Slal^t ber ^oet; er lam au8 njeiter ^txn\ 
%i), ba njar überaü nid^t« niel^r ju feigen, 
Unb alle« l^atte feinen ^errn! 

II. was Bfänbt tjat: see was. 12. (Es regte pd? gefc^äftig: see 
regen. 17. fperrt : i. e, to collect the toll. 18. geljente = 3el}nte. - 



Slltc Srcunbc 85 

„^tf) mir! fo fott bcnn td^ aücin öon aHcn 
SSergeffcn fein, i^, bcin getreufter ©ol^n?" 
®o ließ er laut ber Älage 9iu[ erfd^aüen 
Unb tDarf fxä) ^in öor Ooöi^ $;^ron. 

5 ,r2Bcnn bu im ?anb ber träume bid^ öertDeilet,'' 
S5erfe|t ber ®ott/' fo l^abre nid^t mit mir* 
2Bo tüarft bu benn, al9 man bie SBelt geteilet?" 
,,3d^ n)Qr/' fprad^ ber ^oet^ ,,bei bir. 

,,9Wein Sluge l^ing an beinern Slngefid^te, 
10 Sin beine« f)immel^ .f)armonie mein Ol^r; 
SScrgeil^^ bem (Seifte, ber, üon beinern Sid^te 
©eraufd^t, baö ^'rbifd^e t)erIor!'' 

„m^ t^un?'' fpric^t.3eu^. ,,®ie SBelt ifl tt)eggegeben, 
3)er ^erbft, bie ^agb, ber SWarft ifl nid^t mel^r mein* 
15 SBiüfl bu in meinem f)immet mit mir leben, 
@o oft bu fommft, er fott bir offen fein*" 

60. ^innfprtt($e 

^'fi ba8 Äinb um ber SWutter n)illen 
Ober bie SWutter für ba8 Äinb? 
90 (Sie fragen e§ nid^t, fie fül^Ien im flitten, 
5Da§ fie beibe für einanber finb. 

5Rid^t ber ifl auf ber SBelt berlDaifl, 
©effen SSater unb SKutter geftorbcn, 

4. 3o^^S : the Latin genitive of 3wp^ter. 12. bas Z^bx^^t : i, e, 
all material possessions. 22. ber : demonstrative ; the foUowing beffen 
and ber, relative. 



86 3luS bcm bcutfd^cn ©id^tcrioalb 

©onbern bcr für f)crj unb ®eifl 
Äeinc Sicb^ unb lein SBiffcn crtporbcn» 

Ott aQem ?cBett tjl cm Strtcb 
5Rad^ utttctt uttb ttad^ oBctt; 
s SScr itt ber rcd^tctt 3Rtttc bttcb 
SSott bcibctt tft gu tobctt. 

Sn f)od^mut übcrl^cb' btd^ ttid^t, 
Uttb laß bett 3Rut tttd^t jittfctt! 
SKit beittcttt SBipfet rctd^^ itt« ?id^t, 
»o Uttb laß btc SBur^et trtttlett! 



«tttfett. 



6i. '^ttnf($ 

@tlt>a^ tt)üttfd^ett Uttb öcriattgctt, 
attüa^ l^offctt muß ba^ ^crg, 
©ttoa^ gu öcriierctt battgett 
15 Uttb Uttt cttt)a§ fül^Ictt ©d^tttctj* 

©eitte ?ufl Uttb beittc SBottttc 
SD?ußt bu au tt)a^ imttter fel^tt, 

5. ber rechten ttTtttc : i. e, the golden mean. Cf. Shakespeare's 

saying, ''It is no mean happiness to be seated in the mean", and the 

Latin quotation, ne quid nimis (not anything too far). 7. 3n ^0(^ 

tnut U. f. XO, : cf. the closing lines of Horace's Ode^ Book ii, 10 : 

"When Fortune, changd'ul goddess, lours, 
Collect your strength, exert your powers, 
But when she breathes a kinder g^le, 
Wiicly contract your swelling sail." 

(Francis's translation.) 

12. €ttpas ipünfc^en u. f. xo. : cf. the lines from one of the chonises 

in Schiller's Braut von Messina : 

„(Ettöas ffirdjten unb I^offen unb forden 

ITluf ber Znenfd} fär ben fommenben ZtTorgen.'' 

17. ipas = etwas. 
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ftraft unb Stamp\ Sy 

@ott t)txQtUxä) 9Kottb unb (Sonne 
^xä)t an bir öorübcrgcl^n» 

®Uxä) t)on unBcgrcnjtcnt ©eignen 
SBic entfernt öon träger dtu^\ 
SKüjfe fx^ mein ?eben bel^nen 
SBie ein (Strom bem SWeere ^u. 

fftüdtxt 



III 



üraft unb üampf 



6a. c^in' fe^e 'purg i|i ttnfer ^oft 

Deus noster refugium et virtus. 

,o @in' fefle Surg ifl unfer ®ott, 
dxn^ gute SBe^r unb SBaffen. 
@r l^ilft un^ frei au^ aüer 5Rot, 
S)ie un^ jegt ^at betroffen! 

I. Sott oergebltc^ : conditional mversion. 5. IHÜffe : optative subj. 

For the thought cf. Matthew Amold's sonnet: 

"One lesson, Nature, let me learn of thee 

Of toil unsevered from tranquillity." 

8. €tn' fejie Burg xfi unfcr (Sott : this is the celebrated hymn of the 
reformer Martin Luther, It was written at the time of the Diet of 
Augsburg, 1530. The text — **Our God a refuge and strength" — is 
from the 46th Psalm, The rüde strength of the poem and its tone of 
combative faith are thoroughly characteristic of its author. 



88 ^uS bem beutfd^en 3)i(i^tertDalb 

SDcr aW, böfc gfetnb, 
SWit @rnfl cr^8 jcfet meint, 
®ro§^ maä)t unb öiel Cifl 
©ein' graufam Siiiftung ifl, 
5 2luf @rb^ tfl nid^t fcin^glcid^cn* 

3Rit unfrcr Maiji ifl ntd^t^ grtl^cin; 
SSir finb gar balb öcrlorcn^ 
@§ ftreit't für un^ ber redete SWann, 
©ctt ®ott l^at felbfl crlorcn. 
lo f^ragfl bu, lücr.bcr ifl? 
@r ^ci§t Ocfu^ ^xx% 
©er f)err 3^'^^ot]^, 
Unb tfl fein anbrer ®ott; 
!J)a^ ^elb muß er bel^atten* 

«5 Unb tütnn bie SBelt t)ott Teufel wör^ 
Unb tt)oüt^ un^ gar t)erfd^nngenr 
®o fürd^ten toxx un^ nid^t fo fel^r; 
a^ folt un8 bod^ gelingen* 
SDer (Jürfl biefer SBelt, 

9o SSie fauer er fid^ fletft, 
X^nt er un^ bod^ nid^t! 
SDa^ mad^t, er ifl gerid^t't, 
Sin SSSrtlein fann il^n fäüen* 



2. es : indefinite object of meint. 4. graufam : cf. note p. 58, 1. 4. 
13. Unb ip : sc. introductory es. 18. (Es . . . gelingen : see gelingen. 
20. IDie... ftellt: see ficüen. 21. nid?t: as noun. 22. Das: object 
of ntad?t. The sense is, Daß er gerichtet ift, mac^t bas, namely, 
tbat he accomplishes nothing against us« 



ftraft unb flampf 89 

5Da^ SBort fic foücn laffcn flal^n, 
Unb fein SDanI bagu l^aben! 
@r ift bei unö n)o^I auf bem ^lan 
9Kit feinem ®eift unb ®aben* 
5 ^iel^men fte ben ?eib, 
®ut, e^r^ Äinb unb Seib: 
Ca^ fal^ren bal^in! 
©ie l^aben^^ leinen ®ett)inn; 
5Da^ 9ieid^ mu^ un^ bod^ bleiben» 

Sttt^er. 

63. ^eßef voafixenb bet ^diia(Sit 

SSakx, xä) rufe bid^! 
SrüQenb umnjöllt mid^ ber ©ampf ber Oefd^üge, 
©prül^enb umgudten mid^ raffeinbe 23Ii|e^ 
Cenfer ber ©d^Iad^ten, id^ rufe bid^! 
,5 SSattx, bu fül^re mid^! 

S5ater, bu fül^re mid^! 
^ül^r^ mid^ gum (Siege, fii^r' mid^ jum S^obe: 
§err, id^ erfenne beine ©ebote; 

§err, n^ie bu mU% fo fül^re mid^! 
ao ®ott, id^ erfenne bid^ ! 



I. foöen laffen jiafjn (= fieljen) : i, e, shall not alter the word of 
God. 5. Heljmen fte: conditional inversion. 7. £a§ fafjren bal^tn: 
see baljtnfaljrcn. 8. es : old genitive of the neuter pronoun, here = 
baüon. 10. ^z\>ti »äljrcnb ber Sd?lac^t: this poem was written 
in the poet's pocket diary, not long before his death, which occurred 
in a skirmish in one of the campaigns against Napoleon (18 13). The 
diary, stained with the young poet's blood, is still preserved in Dres- 
den. The lines have been set to music by Weber, Schubert, and 
Himmel. 12. BrüIIenb : with (5efd?ü^e. 13. raffeinbe Bltfte: see 
raffeln. 17. «. e, in either event he submits to the will of God. 
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®ott, id) crlcnnc bid^! 
©0 im l^crbflüd^cn JRaufd^m bcr ®Iättcr, 
Site im ©d^Iad^tcnbonncrtDctter, 

UrqucH bcr Onabc, erfcnn^ x^ hxä), 
5 SSatcr, bu fcgnc mid^! 

SSatcr, bu fcgnc mxä)\ 
Ott bcittc ^anb bcfel^r id^ mcitt Scbctt, 
2)u lanttfl c§ ttcl^mcn, bu l^afl c§ gcgcbcu; 
3um ?ebctt, gum ©tcrbcu fcguc mid^! 
lo SSattx, xä) greife btd^! 

SBatcr, id^ greife bid^! 
'8 tjl ja fein Äampf für bie ®üter bcr @rbe: 
5Da8 f)ciUgflc fd^ütjeu h)ir mit bem ®d^tt)ertc; 
2)rum faHcnb unb ftcgcnb prcif' id^ bid^* 
15 ®ott, bir crgeb' id^ mid^! 

®ott, bir crgcb^ id^ mid^! 
SBcnn mid^ bic ©onncr bc8 £obc8 begrüben, 
SBcnn meine Slbern geöffnet fliegen, 

!J)ir, mein ®ott, bir ergeb' id^ mid^! 
ao SSater, id^ rufe bid^ ! 



ftStner. 



64. %dia^ '^orgengefttng 

SKorgenrot, 

?eud^tefl mir jum frül^en SCob? 

17. bte Donner : «. ^. in battle. 21. Hetters IHorgcngefang : it has 
been said of this poem that it ''has become in Germany a Volkslied 
in the füll sense of the word ". 23. £eud^teft : subject omitted for the 
sake of the meter. 
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S3alb hjirb btc Xxompttt blafcn, 
ÜDann mu§ id^ mein iSekn (affetti 
Sä) unb mand^er ^amerab I 

^aum gebadet, 
5 'SBar ber Sufl ein @nb' gemad^t; 
©eflern nod^ auf floljen JRoffen^ 
^eute burd^ bie Srufi gefd^offen^ 
SJiorgen in ba8 füllte ®rab! 

9ld^, n)ie balb , 

.0 ©(in)inbct ©d^önl^eit unb ©ejlalt! 
St^ujl bu flotj mit beinen SBangen, 
2)ie mit ÜRild^ unb ^urpur planum? 
^ä), bie JRofen njelfen att! 

®arum ftitt 
IS ^üg' id^ mid^^ n)ic ®ott e8 tt)itt. 
^Imif fo n)itt id^ n)adfer fheiten, 
Unb fottt' id^ ben £ob erleiben, 
(Stirbt ein braöer SieiterSmann. 



ao 



65. Pie ^a($f am ^ftcin 

@^ braujl ein 9iuf n)ie ©onnerl^aff, 
SBie ©d^tDertgeflirr unb SBogenprall: 

2. mein liehen (äffen: see (äffen. 4. Kaum gebac^t: qualifies 
£ttft ; see ben!en. 10. fd?n)tnbet : for the singular cf. note p. 58, 1. 6. 
II. C()Ufi bu flol5: see ftol3. 12. mit: another reading is U)ie. — 
ini(c^ unb purpur : 1. ^. »eig unb rot. 19. Die Wadft am Ht^ein : 
this now famous poem, written in 1840, attained its great popularity as 
a national song during the Franco-German war (1870-71). The music, 
which aided the words in catching the populär ear, was composed by 
Karl Wilhelm in 1854, five years after the poet's death. 
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ftS^^ Sil^etn^ gum SH^cin, gum bcutfd^cn ^^dn, 

Scr tDitt bcö ©tromc« |)ütcr fein?" 

?icb SSatcrIanb, magjl rul^ig fein, 

S^eft fielet unb treu bic SBad^t am JR^ein! 



2)urd^ ^uttberttaufenb gutft e8 fd^neü, 

Unb aßer Slugen bli|cn l^cü^ 

SDer beutfd^e OüngUng, fromm unb ftarl, 

S3efd^irmt . bie l^eit'ge ?anbc^marl* 

Sieb S5atertanb, magfl rul^ig fein, 

(Jefl fte^t unb treu bic SBad^t am SRl^etn! 



lO 



Sluf blicft er in be^ ^tmmel^ Slau'n, 
2Bo tote gelben nieberfd^aun, 
Unb fd^iüört mit ftol^er Äampfeötuft: 
,,!J)u, 9i^ein, bleibfl beutfd^, toit meine 35rufi !" 
15 ?ieb S5aterlanb, magfl rul^ig fein, 
S^eft fte^t unb treu bie SBad^t am Sil^ein! 



„Unb ob mein ^erj im S^obe brid^t. 
SSirft bu bod^ brum ein SSelfd^er nid^t^ 
9ieid^ n)ie an SSaffer beine S^Iut, 
Oft ©eutfc^Ianb ja an |)elbenblut/' 



90 



3. Heb : cf. note p. 58, 1. 4. 5. 3ucf t es fd^nell : see 5ucfen. 

6. aHer: notice that this is gen. pl. 8. £anbesmarf : since Alsace 

became a part of the German Empire (1871), the Rhine nowhere 

touches France. 11, 12: another reading of these lines is: 

<Sr blicft t}inauf in ^immelsau'n. 
Wo ^elbengeifler nieberfd^aun. 

17. ob = obgletc^. 18. ein lOelfc^er : i. e. the possession of a foreign 
power. 



5 



xo 
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?ieb S?atcrlanb, magji rul^ig fein, 

S^efl fielet unb treu btc SBad^t am JRl^ein! 

„(So lang ein Stro^fen 23tut nod^ glül^t, 
9lod^ eine S^auft ben ®egen jiel^t^ 
Unb nod^ ein SIrm bie Süd^fe fpannt, 
^Betritt lein SBelfd^er bcinen ©tranb*" 
?ieb S5aterlanb, magfl rul^ig fein^ 
^efi fielet unb treu bie SBad^t am JR^ein! 

©er ©d^njur erfd^attt^ bie SBoge rinnt, 

®ie ^al^nen flattern l^od^ im SBinb^ 

3um Sil^ein, gum 9il^ein, gum beutfd^en Sll^ein! 

SSir alle Woüen ^üter fein! 

?ieb S5aterlanb, magfl rul^ig fein, 

^eft fielet unb treu bie SBad^t am 9?]^ein! 

6d^ne(ten(tttflet. 



15 



66. ^cin '^aterfanJ) 

2Bo ifl be« ©änger« »aterlanb? 
SBo ebler ®eifler ^unlen fprül^ten, 
2Bo Ärän^e für ba§ ©c^one blühten, 
SBo fiarle ^erjen freubig glül^ten, 
^ür aüe« ^eilige entbrannt — 

©a toar mein S5aterlanb! 



. 4. Ztcdf modifies the verb ; so in the foUowing line. 6. WtU 
fc^er : another reading is ^Ctnb Ijter. lo. fjoc^ im : another reading is 
in bcm. 15. UTein Daterlanb : this is one of the author's most spir- 
ited and patriotic poems, intended to arouse his people to continued 
resistance against Napoleon. 17. ebler ... fprül^ten : see fprül^en. 
Observe the reproach implied in the use of the past tenses. 



ao 
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2ßtc ]^ei§t be8 ©ängcr« SJatcrlanb? 
Oeftt über [einer ©ol^nc Seid^en, 
Oeßt tüeint e^ unter frentben ©treid^en; 
®onfl l^ieß e^ nur ba^ ?anb ber ©d^en, 
©a^ freie ?anb, baö beutfd^e Sanb! 

®o ]^ie§ mein S5aterlanb! 



5 
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2Ba« n)eint be8 ©änger^ SSaterlanb? 
2)a§ bor be8 2Bütrid^8 Ungenjittem 
2)ie dürften feiner JBötler gittern^ 
2)a§ i^rc l^ei^gen SBorte fpIitterUf 
Unb ba§ fein 9iuf fein f)ören fanb. 

SDrum tt)eint mein SSaterlanb! 



SSem ruft beö ©anger^ SJatertanb? 
@^ ruft nad^ ben berflummten Oöttern; 
15 SWit ber SSergweiflung ©onnern^ettem 
9^ad^ feiner ^reil^eit, feinen JRettem, 
^aä) ber S5ergettung JRäd^erl^anb* 

2)em ruft mein SSaterlanb! 



2ßa^ mU be8 ©änger^ SJaterlanb? 
©ie Äned^tc teilt e§ nieberfd^tagen, 
2)en Slutl^unb qu^ ben ©rengen jagen 
Unb frei bic freien ©öl^ne tragen, 
£)ber frei fie Betten unterm ©anb* 

SDa^ teitt mein S5aterlanb! 



20 



2. 3^fet • sc. weint CS from the following line. 7. VOdS = 
njarum, as on p. 74, 1. 11. 10. Worte = Perfpred?en. 11. fein 
frören fanb : i, e, was unheeded. 23. {te betten : see betten. 
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Unb l^offt bc8 ©ängcr« SSatertanb? 
@8 l^offt auf bte geredete (Baä)t, 
^offt, ba§ fein treue« SSotf txtoaä)t, 
^offt auf bc8 großen ®otte« JRad^e^ 
Unb ^at bcn 9Iäd^er nid^t öerfannt. 

SDrauf l^offt mein SJaterlanb! 

ftStnet. 



67. ß) f frcPurg 

O ®tra§burg, ©tra^burg^ 
SDu tpunberfd^önc ©tabt! 
10 ©arinnen liegt begraben 
(So mand^er @oIbat. 

®o mand^er^ fo fd^öner 
Unb tapferer (Solbat, 
SDer SBater unb lieb' 3Rutter 
.5 23ö8Ud^ t)erlaffen l^at. 

SJerlaffeUr öerlaffen — 
®8 fann nid^t anber« fein: 
3u @tra§burg, ja ju ®tra§burg, 
©otbatcn muffen fein* 

7. (D Strasburg : this little poem, coming from the heart of the 
people, teils with simple pathos the sorrow that war brings to the 
home. As is natural in a populär song, there are many verbal varia- 
tions. The last verse given here is not fbund in many editions. — 
Siva%hntQ : its location, in Alsace, not far from the Rhine, has made 
it the scene and center of many confiicts. In the Franco-German war 
of 1870-71, it was bombarded for seven weeks before surrendering to 
the Germans. 14. Der : relative, subject of üerlaffen l(at 
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SDcr aSakx, bte aWuttcr, 
SDic ge^n üor^ Hauptmann« f)auö: 
„2ld^ f)auptmantt, lieber f)auptmannr 
®ebt mir ben ©ol^n l^erau^ \*' 

5 ,rSuem ©ol^n fann id^ nid^t geben 
^ür nod^ fo t)iele8 ®elbj 
@uer ©ol^n, ja ber mu§ jlerben 
Qm tütxttn, breiten ^dh* 

3m totikn, im breitenf 
lo ©a brausen öor bem ^einb; 
SBenn gteid^ fein fd^tt)argbraun^ SKäbd^en 
®o bitter um il^n tpeint*" 

a^ totmt, e8 greinet, 
@8 Ilaget gar gu fel^r: 
«5 rf®ut^ ?Iad^t, mein traute« (Sd^ä|cl, 
SDid^ fel^' id^ nimmermel^r !" 



SoIISHeb. 
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68. ^(^iperffieJ) 

©u ©d^ttjert an meiner ?inlen, 
2Ba« foQ bein ^eitre« «Knien? 

©d^aufl mid^ fo freunbtid^ an^ 

^ab' meine ^reube bran* 
^urral^ ! 

2. Die : cf. note p. 58, 1. 10. — pors : here = vot bcs. 4. (5ebt : 
the plural form, corresponding to the early use of ttjr, in addressing 
one person, is very respectliil. 16. felj' tc^ : for the tense cf. note 
p. 73, 1. 5. 17. Sc^iPertlicb : this unique poem expresses the thrill 
of approaching battle in the passionate language of lover and bride. 
It was the poet's swan-song, written a few hours before bis death. 
Cf. note p. 89, 1. 10. 19. Was foll: see follen. 20. Sd?anft: for 
Omission of the subject ci. note p. 90, 1. 23. 
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,,9)?id^ trägt ein toadxtx 9teiter, 

SDrum Minl^ td^ anäj fo ^citer^ 
23in freien SWannc« SBe^rj 
5Da8 freut bem ©d^toerte fel^r*** 
^urral^ ! 

3a, gute« <Sä)mxt, frei Bin id^, 
Unb liebe bid^ l^er^innig, 

211« tt)Srft bu mir getraut, 

?ll« eine lieBe 35raut. 
^nxxdf) ! 

,;!J)ir l^ab^ idj'8 ja ergeben, 
SWein lid^te« ßifenleben* 

%ä), tü&xtn tt)ir getraut! 

SBann l^otfl bu beine SSraut?" 
^mxalj ! 

3ur SSrautnad^tg^SWorgenrSte 
9Iuft fefWid^ bie Strompete j 

SBenn bie Äanonen fd^rei^n, 

^0^ id^ ba« ?iebd^en ein» 
^urral^ ! 

,,0 felige« Umfangen! 

Sd) l^arre mit SSertangen. 
®u SSräut^gam, l^ole mid^, 
2»ein ÄrSnjc^en bleibt für hiäjj' 
^urral^ ! 



4. bem Sdfxottte: a poetical constmction. 13. mären; optative 
subjunctive. 14. Ijolft: for the tense cf. note p. 73, 1. 5. 
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2Ba« Ilirrjl bu in bcr ©d^eibe, 
2)u l^cHc (Sifenfrcube, 

®o tDiIb, fo fd^Iad^tcnfrol^ ? 
SKcin ©d^tücrtr toaS lUrrfl bu fo ? 
5 ^unol^ ! 

,,SBo]^I Ilirr' id^ in ber (Sd^eibcj 

^'d^ fcl^nc mid^ gum ©trcitc, 
Siedet n)ilb unb fd^tad^tcnfrol^* 
SDruttt; JReitcr, Ißrr^ id^ fo*'' 
lo ^urral^ ! 

23Icib' bod^ im engen ©tübd^en! 

2Ba^ n)iHfl bu l^ier, mein ?icbd^en? 
SSteib' flitt im Kämmerlein, 
23teib^ balb l^or id^ bid^ ein. 
15 ^urral^ ! 

' „?a§ mid^ nid^t lange n)arten! 
O fd^öner SiebeSgarten, 

»off m9Um btutigrot 

Unb aufgeblühtem SCob V' 
flo ^urral^ ! 

@o lomm benn an9 ber Od^eibe, 
!J)u Sieiter« Slugentoeibe — 

f)erau«, mein ^ä)totxt, l^erau^! 

^iil^r^ bid^ in« SJaterl^au«. 
95 ^urral^ ! 

I. VOas = xoatnm, as on p. 94, 1. 7. 7. 3nm Streite : usually 
nadf bem Streite. 17. (D fd?öner Üebesgarten : i, <r. the field af 
battle. 24. ins Patertjaus : i*. ^. he will take the sword out upon the 
open battle-field just as one leads his bride to the ancestral home. 
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„^ä)f l^crrtid^ ifl'^ im freien, 

3m rüft'gcn f)od^jeitrei^cn, 
Sie glängt im ©onncnftral^I 
®o bräutlic^ ^ett ber ®ta^I V' 
^urral^ ! * 

SBol^tauf^ il^r fcrfcn ©trcttcr, 
SBol^Iauf^ il^r bcutfd^en 9ieitcr! 

SBirb cud^ ba8 ^ctj nid^t luarm? 

3lt\)mt^8 ?icbd^cn in bcn 2lrm! 

Srfl tl^at c8 an ber Sinlen 

9?ur ganj t)erjlo]^Ien blinfen; 
!J)oci^ an bie 9?ed^te traut 
®ott fid^tbarlid^ bie S3raut. 
^urral^ ! 

!J)rum brürft ben Kebe]^ei§en 
S5räutUd^en SKunb öon (Sifen 
2ln eure Sippen feft* 
^tud^! »er bie Sraut öerläßt! 
ao ^urral^ ! 

« 

9tun Ia§t ba8 ?ieBd^en fingen, 
®a§ l^eüe ^unfen fpringen! 

SDer f)od^jeitmorgen graut* 

^ntxaij, bu ©fenbraut! 
«5 ^urra^! ß5,„,,^ 

XX. ifyti: auxiliary to bitnfen. In this use it regularly has the 
umlaut ; cf. note p. 8i, 1. 19. — CS may refer to the sword (£iebc^en), 
or it may be taken impersonally; see blittfen. 12. ^CLtl^ ücrfto Inlett : 
t, e, as the sword is being drawn from the scabbard on the left. 
14. ftc^tbarltc^ : in contrast with ^anj perftol|Ien. 
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69. Pas ^raß im "^ufetAo 

^aä)tüä) am Sufcnto lifpctn Bei Sofcnja bumpfc Sicbcr; 
2luö bcn SBaffcrn fd^aöt cö Slnttrort unb in SBirbeln 

Hingt cö lüicbcr. 

Unb ben fjlu§ l^inauf, l^inuntcr gicl^n bic ©d^attcn 

tapfrer ®oten, 
!j)ie ben Sllartd^ Bettjeinen, i^reö SSoIfcö beflen S^otcn* 

Slttjufrü]^ unb fern ber ^eimat mußten l^ier fte il^n 

begraben, 
ffiäl^renb nod^ bie Ougenbtodten feine ©d^ultem blonb 

umgabem 

Unb am Ufer beö Sufento reil^ten fte fid^ um bie SJBctte; 
Um bie (Strömung abjuleiten, gruben fte ein frifd^eö 

Settc. 

3'n ber tüogenteeren ^öl^tung tüül^Iten fte empor bie Srbe, 
©enften tief l^inein ben Seid^nam, mit ber 9iüftung, auf 

bem ^ferbe* 

I. Das <5tah im 3ufento: after bis third capture of Rome 
(A. D. 410), Alaric, the great leader of the Visigoths, proceeded to 
southem Italy. There he died in the same year at Consentia (Cosenza) 
near the little river Busentinus (Busento). He was buried, as the 
poem teils, in the bed of the river ; and the story is that the Roman 
prisoners who were made to do the work of diverting the stream were 
slain, so that no one might teil the exact place of burial. 4. ben 
^Iu§ : adverbial acc. 6. fern bcr ßeimat : for Omission of the prep. 
cf. note p. 24, 1. 9. 7. 3u9enbIo(f en : he was only 34 years old. 
8. um bie IPette: see XDette. 
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SDcdtten bann mit Srbe tütcber tl^n unb fctnc floljc ^ait, 
SDaß bic l^ol^en ©tromgeträd^fe ttJÜd^fcn au« bcm ^elbcn^ 

grabe. 

Slbgclcnft jum jtüciten ÜWalc, warb bcr ^luß ]^erbcl< 

gcjogcn; 
SÄSd^tig in tl^r alte« SSette fd^äumtcn bie Sufentotüogen. 

5 Unb c« fang ein (£\)ox öon Scannern: ,r®d^Iaf in beinen 

^elbenel^ren ! 
Seine« Pionier« fd^nöbe ^abfui^t [ott bir je ba« ®rab 

öerfel^ren !" 

(Sangen^« unb bie Sobgefänge tönten fort im ©otenl^eere; 
SBälge fie, Sufentotoeöe, ttjölje fte öon ÜWeer ju SKeere ! 

^laten. 

70. ^effaacr 

tt) 2)ie SKitternad^t jog näl^er fd^on; 
3n ftummer 9tu^' lag Sab^Ion» 

9?ur oben in be« Äönig« ®d^Io§ 

®a fladtcrt'«, ba lärmt bc« Äönig« Zxo% 

2)ort oben in bem Äönig«faal, 
IS S5elfa3er l^iett fein Äönig«ma]^t. 

2)ie S'ned^te faßen in fd^immernben Steilen, 
Unb leerten bie S5ed^er mit funfeinbem SBein. 

2. iX)üd?fcn : subjunctive of purpose (final clause). 9. 3e(fa5er : 
cf. the fifth chapter of the Book of Daniel^ which is the basis of this 
poem. iz. ftummer : another reading is ftiUer. 
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S« Kirrten btc Sedier, c8 jaud^jten bic Äncd^t'; 
®o Kang eÄ bcm ftörrigen flöntgc rcd^t» 

©c« Äöntg« Sangen leud^ten ®Iut; 
Om SBetn crttjud^ö il^m fedter ÜWut* 

5 Unb bltnbttng^ reißt ber 9Wut il^n fort, 
Unb er läflert bic ©ottl^eit mit fünbigem SBort* 

Unb er brüflct ftd^ fred^, unb läflert tüilb; 
2)ie Äned^tenfd^ar il^m Seifatt Brüüt. 

2)er Äönig rief mit ftotjem 35Kcf; 
«o ©er SDiener eilt unb feiert gurüd 

Sr trug öiet gülben ®erät auf bem f)aupt; 
®aö ttjar au8 bem Sempel Stf)o\)ai)^ geraubt» 

Unb ber Äönig ergriff mit freöter |)itnb 
Sinen l^eiligen Sedier, gefüüt big am 9ianb» 

IS Unb er leert il^n l^aftig big auf ben ®runb, 
Unb rufet laut mit fd^äumenbem SÄunb: 

f,3t^ot)a^ ! bir lünb' id^ auf etuig ^ol^n — 
Sä) bin ber Äönig öon S5ab^Ion!" 

SDod^ laum bag graufe Sort öerllang, 
ao SDem Äönig toaxV^ l^eimlid^ im S3ufen bang* 

2)a8 gettenbe Sad^en üerftummte jumalj 
Sg tüurbe teid^enftitt im ®aat. 

3. leuchten (5Iut: see leuchten. 11. gülben: cf. note p. 77, L 13. 
12. aus bem (Eempel ... geraubt: 1. g, when Jerusalem was captured 
by Nebuchadnezzar about fifty years before the death of Belshazzar. 
15. bis auf bm (Srunb : see (Srunb. 17. bir fünb' ic^ . . . ^oljn : 
see Qol)Tt. 
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Unb fiel^! unb [xtffl an tüct^cr SBanb 
2)a lam^^ l^cröor, toxt SWcnfd^cnl^anb; 

Unb fd^ricb, unb fd^ricB an tDeißcr SBanb 
Sud^flaBen Don ^cucr, unb fd^rtcb unb fd^manb. 

5 ®cr Äönig fiteren Sfid^ ba fa§, 
SKit fd^Iottcmben ^ten unb totenBIa§. 

2)ie Äned^tenfd^ar fa§ falt burd^graut, 
Unb fa§ gar flill, gaB feinen Saut 

®te SKagier famen, bod^ feiner öerflanb 
[o 3^ beuten bie ?^ammenfd^rtft an ber Sanb* 

S5elfajer toarb aBer in fclbigcr 9?ad^t 
SSon feinen Äned^ten umgeBrad^t 

4>eine. 



71. pie (^imabim 

9?ad^ ^ranfreid^ gogen gttjei ©renabier^ 
15 SDie n)aren in SÄu^Ianb gefangen. 

I. Vinh jiclj 1 11. f. VO, : cf. the lines in Barry Comwall's poem 
B^/sAazzar: 

"What cometh — look, look I — without menace, or call? 
Who writes, with the llghtning's bright band on tbe wall? 
What plercetb the king, like tbe point of a dart f 
What drives the bold blood from bis cheek to bis beart?** 

2. fam's: the impersonal construction adds to the mystery; cf. note 
p. 73, 1. 18. 5. fiteren BItcfs : adverbial gen. ; see 3It<f. 7. falt 
burc^graut: see burd?graut. 13. Die (Srenabterc : this poem, written 
when the poet was very young, celebrates the devotion of Napoleon's 
soldiers, and incidentally Heine 's own admiration for the Emperor. 
The disastrous Russian campaign took place in 1812. The "grand 
army" of 450,000 men was almost totally destroyed. Schumann's 
music to this poem is well known. 15. tparen . . . gefangen : sc. 
IPOrben, pluperfect passive. 



I04 ^ud betn beutfd^en S)id^termalb 

Unb al9 fic lamcn tnS bcutfd^e JDuarticr, 
®ic Kcßm bie Äöpfe l^atigcn» 

SDa l^Srtcn fic Bcibe bic traurige Wdx: 
2)a§ ^ranlrcid^ bcrtorcn gegangen, 
5 S5eftegt unb jerfd^Iagen ba^ große ^eer, 
Unb ber Äaifer, ber Äat[er gefangen* 

2)a n)einten jufammen bie ©renabier' 
Sol^t ob ber fläglid^ctt Äunbe* 
SDer eine fprad^: ,,2Bie tüt^ tt)irb mir, 
lo 2Bie brennt meine alte SBunbe!" 

2)er anbere fprad^: ,,®a« Sieb ift au8, 
Slud^ id^ möd^t' mit bir fterben, 
SDoc^ \)aV xä) SBeib unb Äinb ju ^au«, 
®ie ol^'ne mtd^ öerberben*" 

IS „2Ba« fd^ert mid^ SBeib, too« fd^ert mid^ ^inb ! 
Qä) trage toeit beff're^ SJerlangen; 
?a§ fie bettetn gel^n, toenn fte l^ungrig ftnb - 
SKein Äaifer, mein Äaifer gefangen! 

„(^ttoäijx^ mir, SBruber, eine S5itt': 
9o Senn id^ je^jt fterben ttjerbe, 

®o nimm meine Seid^e nad^ fjranlreid^ mit, 
SBegrab' mid^ in fjranlreid^^ Srbe* 

3. Vfiäx : archaic, = ttac^ric^t. 4. oerloren gegangen : sc. fei ; 
see Dcritcrcn. 8. lüot^I : note how common the use of this word is in 
poetry, especially in ballads, serving merely to give a certain fullness 
and force to the expression. Sometimes, as here, there is no English 
idiomatic äquivalent 9. VOit ... mir: see tpet{. ii. Das £ieb ifl 
aus : i, e, all is over. 15. IDas . . . lt)eib : see fd?eren ; loas, ad- 
verbial accusative. 17. betteln : note the use of the infinitive with 
gelten, where in English the verbal in -ing would be used. 
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„T)a9 Sl^renlrcug am roten S5attb 
©ottjl bu auf« ^crj mir legen; 
®te fjünte gicb mir in bie $anb, 
Unb gürt' mir um ben Segen* 

5 w®o toiQ id^ liegen unb l^ord^en jKtt, 
SBie eine <Sä)ilbtoaä)\ im ®rabe, 
S3t« einfl id^ l^öre Äononengebrütt 
Unb toiel^ernber 9iof[e ©etraBe* 

,,2)ann rettet mein flaifer tüol^I über mein ®rab, 
10 SSiel (Sd^njerter flirren unb blitjen; 
SDann fleig' id^ getDoffnet l^eröor au« bcm ®rab, 
®en Äaifer, ben Äolfer ju [d^ütjen!" 

72. peö Tangers 3tM 

@8 flanb in atten ^dttn ein @d^(og, fo l^od^ unb l^el^r, 
,5 SBeit gtänjt' e« über bie Sanbe bi« an ba« btaue 9Jleer, 
Unb ring« öon buft'gen ©arten ein blütenreid^er Äranj, 
S)rin fprangen frifd^e Srunnen in 9iegenbogengIanj* 

S)ort fa§ ein flotjer Äönig, on. ?anb unb (Siegen reid^, 
(Sr fa§ auf feinem Sl^rone fo finfter unb fo bleid^; 

4. »m: with gürt'. 13. Des Sängers ^Jlud?: written in 1814, 
the year of Napoleon's retirement to Elba. A fanciful Interpretation 
supposes the tyrannical king to be Napoleon ; the minstrel, the oppressed 
people ; the youth, freedom. It is hardly probable that Uhland intended 
such specific application. The theme may have been suggested to him 
by a bailad in Percy's Reliques, Young Waters^ translated into German 
by Herder. The words have been set to music by Schumann, von 
Btüow, and Kreutzer. i6. rings: sc. ipar. 



io6 3lu5 bcm bcutfd^cn ©id^tertoalb 

!Dcnn tt)08 er ftnnt, tfl ©d^redtcn, unb toa^ er BItdtt, tfl SBut, 
Unb tt)08 er fprid^t, ijl ©eißel, unb trag er fd^reibt, ift ©tut. 

(Sinjl jog naä) btefcm ©d^Ioffe ein cbte^ ©ängerpaar, 
!J)er ein' in golbnen Soden, bcr anbre grau öon ^aar; 
5 ©er Sitte mit ber ^arfe, ber fa§ auf fd^mudtem dto% 
di fd^ritt il^m frifd^ jur Seite ber blül^enbe ®eno§. 

!J)er Sitte fprad^ jum Oungen: i,9?un fei bereit, mein ©ol^n ! 
SDenP unfrer tief ften ?icber, flimm' an ben öoüften Ston ! 
9?imm atte Äraft jufammen, bie ?ufl unb aud^ ben ©d^merj ! 
lo S^ gilt un« l^eut ju rül^ren be8 Äontgö fteinern C^erj." 

@d^on fielen bie beiben ©änger im l^ol^en ©fiulenfaal, 
Unb auf bem Sl^rone fttjen ber Äonig unb fein ©emal^I: 
SDer Äönig furd^tbar präd^tig, tüie blutiger Jiorblid^tfd^cin, 
2)ie Königin füg unb milbe, afe Midtte SSoümonb brein* 

15 ©afd^Iug ber ®rei8 bie ©aiten, er fd^tug fie tüunberöoü, 
®a§ reid^er, immer reid^er ber Älang jum JOl^re fd^tooß; 
®ann flrömte l^immtifd^ l^eüe be8 Oünglingö (Stimme \)ov, 
2)e« Sitten (Sang bajtüifd^en, toie bumpfer ®eijlerd^or* 

(Sie fingen Don Senj unb ?iebe, Don fet'ger golbner ^^it, 
^o S5on fjreil^eit, SWännertüürbe, üon $;reu' unb ^eitigleit; 
(Sie fingen Don attem (Silben, toa^ 9Jlenfd^enBrufl bmd^bebt, 
(Sie fmgen Don altem ^ol^cn, tüaS SKeufd^enl^erj erl^ebt^ 

5. ber : superfluous as on p. 58, 1. 10. 6. €s fc^ritt . . . 3ur Seite : 
see fd^reiten. 8. ftimm an .,. (Eon: see (Eon. 10. €s gilt uns: 
see gelten. 12. (5emat{I : neuter form for feminine as on p. 69, 1. 12. 
13. furchtbar präd?ttg u. f. id. : see HorbIid?tfd?etn. 14. als blidtc 
PoIImonb brein: see bareinblicfen ; cf. barcinfd^anen, p. 83, 1. i. 
17. l)eUe : as to form cf. note p. 42, L 9. 



lO 



15 



ao 



ftraft unb ffampf 107 

S)ic ^öflingöfd^ar im Äreifc ücricmct jcbcn ®pott; 
S)cö ^önig^ trotj^gc Ärtcgcr, ftc beugen fid^ öor ©ott; 
SDie Königin, gerfloffen in Sel^mut unb in ?u{l, 
©ie tüirft ben (Sängern nieber bie 9tofe öon il^rer S3ru{l* 

/fO^r l^abt mein SSoIf öerfül^ret; öerlodtt il^r nun mein 

aSeib ?'' 
S)er Äönig fd^reit eö ttJÜtenb, er bebt am ganjen Setb; 
(Sr n)irft fein ®d^tt)ert, baö bliftenb be^ Oünglingö S3ru{l 

burd^bringt, 
SDrau^, flatt ber golbnen Sieber, ein ©lutftral^I l^od^ auf^ 

fpringt. 

Unb n)ie öom ®turm jerfloben ift aß ber ^örer ®d^tt)arni; 
®er Oüngling l^at öerrBd^cIt in feinet SKeiflerg Slrm; 
S)er fd^Iägt um i^ ben SWantel unb fegt i^n auf ba^ 9to§, 
@r binb^t il^n aufredet fefte, öertä^t mit il^m ba^ ®d^to§* 

5Dod^ öor bem l^ol^en Sl^ore, ba l^ält ber ©ängergreiS; 
®a fo§t er feine §arfe, fie, aller ^arfen ^reiö; 
2ln einer 9JlarmorfäuIe, ba l^at er fie jerfd^ellt; 
©ann ruft er, baß eS fd^aurig burd^ ©d^Ioß unb ©arten geüt : 

,,2Be]^ eud^, i^r ftotjcn ^aQen! nie töne füßer Älang 
SDurd^ eure SJäunie toxthtx, nie ®aite nod^ ©efang; 
9?ein, ©eufgcr nur unb ©töl^nen unb fd^euer ©Ilaöen^ 

fd^ritt, 
33i8 eud^ gu ©d^utt unb SWober ber SJad^egeift jcrtritt ! 

3. 3Crfl[oflen : i, e. by mingled feelings of sadness and delight. 
8. Draus : = iporaus ; cf. brin, p. 105, 1. 17. 14. pc, aller ßarfen 
preis: jte and preis in apposition with fjarfe; see preis. 15. I^at 
. . . 3erfc^eUt : perfect, to express how quickly it was done. 17. töne : 
Optative subjunctive. 
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„fBtf) tnä), xi)r buft^gen ©lütcn im l^olben iWatcnlid^t ! 
dnä) jctg^ xä) biefc^ SCoten entflcQtc^ Slngcfid^t, 
2)a§ il^r barob berborret, ba§ jcbcr JOucQ bcrftegt, 
3)a§ tl^r in fünft^gcn Za^tix bcrjlcitit, bcrobet liegt 

„Scl^ bit, bcrrud^tcr 9Jlörbcr ! bu ^luä) be8 ©ängcrtuniö ! 
Umfonfl fei aß bcin 9iingctt naä) Äranjen blutigen SJul^m^; 
2)citt 9tamc fei bcrgeffcn, in ctü'gc Slad^t gctoud^t, 
@ci tt)ic ein Ie|te8 Siöd^ctn in Iccrc ?uft bcrl^aud^t l" 

SDcr Sllte l^ot'« gerufen, bcr ^immel ^af^ gel^ött, 
®ie ÜWauern liegen nicber, bie Ratten finb gerflört; 
^oä) eine l^ol^e ©ante jeugt bon berfd^tounbner ^rad^t; 
Slud^ biefe, fd^on geborjlen, fann flürjen über 9T!ad^t 

Unb ring«, flatt buft'ger ©orten, ein öbe« ^etbetanb, 
Äein Saum berftreuet ©d^atten, fein JDueü burd^bringt ben 

®anb; 
2)e« Äönig« 9?amen melbet lein ?ieb, fein ^etbenbud^; 
SSerfunf en unb bergeffen ! ba« ifl be« (Sänger« ^tud^* 

U^Ianb. 



90 



73. per ^anbfdfu^ 

Sßox feinem SSttJengarten, 
2)a« Äampffpiel ju erttjarten 
®a§ Äönig (Jranj, 



3. ccrborrct : for the tense cf. note p. 66, L 12. 4. oerjieint : 1. e, 
from the ruined Castle, ii. Hoc^ : modifies 5eugt. — eine: numeral. 
12. über Xtad^t : 1. <?. at any moment ; see Xtad^t. 17. Der dfarib* 
fd^ul} : Schiller got this story from a book entitled Essais Historiques 
sur Paris^ where the incident is placed in the reign ol Francis I 
(15 15-1547); but it has also been traced to Spanish sources. There 
are two English poems on the same subject: Leigh Hunt's TIu Glove 
and the lAons^ and Browning's The Glove» 
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Unb um xi)n bic ®ro§cn bcr Äronc, 
Unb ring^ auf l^ol^cm Satlonc 
®tc SDamctt in fd^öncm Äranj* 

Unb ttJtc er tüinlt mit bcm Ringer, 
5 2luf tl^ut fid^ bcr totxtt 3^^^9^^f 

Unb l^incin mit bcbäd^tigcm ©d^ritt 

ein Söttjc tritt, 

Unb fielet fid^ flumm 

$Ring^ um 
10 SKit langem ©Sinnen, 

Unb fd^üttett bie SWäl^nen, 

Unb firedEt bie ©lieber, 

Unb legt jid^ nieber^ 

Unb ber Äönig tüinit tüieber, 
IS 3)a ()ffnct jid^ bel^enb 

(Sin jtDeite^ X^ox, 

®arau8 rennt 

9Wit tüilbem Sprunge 

Sin Siger l^erüor. 
ao Sie ber ben Sötüen erfd^aut, 

SdxMt er taut, 

©dalagt mit bem ©d^meif 

Sinen furd^tbaren 8Jeif, 

Unb redtet bie 3"^9^f 
as Unb im flreife fd^eu 

Umgel^t er ben ?eu 

I. bie (5ro§cn ber Krone: i. e, the nobles of the court 5. 2Iuf : 
for the irregulär position cf. note p. 52, 1. 15. 26. ben £cu : archaic 
and poetle for \>z\i £öipen. 



HO 3lu§ bcm bcutfd^cn S)id6tcrit)alb 

©rtmmig fd^nurrcnb; 
2)rauf fhcdtt er fid^ murrcnb 
3ur (Seite nteber» 

Unb ber Äöntg tüinit tDteber, 
5 ®a fpcit baö boppelt geöffnete ^au^ 

3tt)et Seoparben auf einmal au^j 

2)ie ftürjen mit mutiger flampfbegier 

Sluf baS $;igertter; 

2)a^ podtt ftc mit feinen grimmigen Stauen, 
lo Unb ber ?eu mit ©ebrüQ 

^lic^tet fid^ auf — ba tt)irb'8 jWDj 

Unb l^erum im ÄreiS, 

Sßon SKorbfuc^t \)tx^, 

Sogern ftd^ bie greulid^en Äa^cn* 

.5 ®a fattt öon be8 Slltan« .3ianb 
(Sin ^anbfd^ul^ öon fd^öner ^anb 
3tt)ifd^en ben Stiger unb ben Scun 
^ÖZitten l^inein. 

Unb ju 9iitter ©elorge« fpottenbertoei« 
9o Senbet fid^ fjrautein Äunigunb^: 
„§crr Siittcr, ifl @ure iW fo l^eig, 
2Bie 3i^x mir'8 fd^mört gu jeber ®tunb^ 
dl, fo l^ebt mir ben ^anbfd^ul^ auf!" 

5. bas boppelt geöffnete : i. e, one door for each of the two leo- 

pards. 8. (Eigertier : for (Eiger, to make the rhjrme; cf. IRauItier, 

<£id?baum (oak, oak tree) U. f. IP. 15. Da fdüt: cf. Browning's poem : 

*• Fell close to the lion and rested; 
The dame 'twas, who flung it and jested 
With life so." 

17. giDtfc^en... mitten I|mein: see mitten. 21. €ure: et note p. 96, I4. 
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Unb bcr SJittcr in fd^ncllcm Sauf 
(Steigt l^inab in bcn furd^tborcn 3^^^9^^ 
2Äit feftcm ©d^rittc, 
Unb au9 bcr Ungcl^cucr SÄittc 
5 Stimmt er ben ^anbfd^ul^ mit fcdtem Ringer* 

Unb mit Srjlaunen unb mit ®raucn 

©el^en'8 bie 9titter unb Sbelfrauen, 

Unb gelaffcn Bringt er ben ^anbfd^ul^ gurildt* 

®a fd^allt il^m fein 2ob au9 jebem ÜWunbe, 
lo Slber mit gärtlid^em SiebeSblidt — 
(Sr öerl^ei^t il^m fein nal^eö ®Iücf — 
Empfangt il^n fjrautein ^nigunbe* 
Unb er tt)irft i^r ben ^anbfd^ul^ in^ Oefid^t: 
,,5Den ®anl, ®ame, begcl^r^ id^ nid^t!" 
,5 Unb öerläßt fie gur felben ©tunbe* 

©(Rillet. 

74. pie %xifm unb 6ie ^©erge 

S« ging bie Siiefentod^ter, gu l^aben einen ®pa§, 
^erab öom l^ol^en ©d^toffe, n)o SSater SJiefc faß* 
®a fanb fie in bem Staate bie JOd^fen unb ben ^flug, 
SDal^intcr aud^ ben S5auern, ber fd^ien il^r Hein genug* 
SDie 9iiefen unb bie 3^^^^9^' 

13 : this line, as here given, foUows the story, and was substituted 
by the poet for the fbllowing, which we cannot but wish he had 
retained: Unb ber Hitter, jtc^ tief oerbcngcnb, fprid^t. 14. Dan! : 
here = £ol^n, preis. 16. Die Hiefen unb bie grocrge : based on an 
old folk story, which, like most populär legends, suggests a thought 
between the lines. 17. 3U . . . Spa§: see 5pa§; for the general idea 
of the light reckoning of the cost "to give a lord some Sport", cf. 
Lanier's fine poem, TAe yacquerie. 
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^flug, JOd^fcn unb bcn S3aucrn — e« xoax xf)x ntd^t gu 

9ro§ — 

@ic faßt'« in tl^rc ©d^firjc unb trug^^ auf« 9itcfcttfd^Io§. 

!Da fragte SJatcr 9tic[c: „Ba^ ^aft bu, Äinb, gemacht?' 

®tc fptod^: i^Sin fd^önc^ ©picljeug l^ab' td^ mir l^cr^ 

gcbrad^t'' 
s 3)ic Sitcfctt unb bie ^totxQtl 

©er SSater fal^'^ unb fagtc : ,,®a« ifl ntd^t gut, mein 

Äinb ! 

XijVi^ e^ jufammcn toithtx an feinen £)rt gefd^toinb* 

SScnn nid^t ba^ SSott bcr 3^^^9^ W^fft mit bem ^flug 

im Sl^al/ 

®o barben auf beut S5erge bie SJiefen bei bem SÄa^I." 
xo ®ie Siiefen unb bie 3^^^9^- 

^ nfldett. 

7. (Eljtt' es 3ufammen: see 5ufammen. 8. Polf ber §ii>erge: 



see 
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75 
'^ilröe öer grauen 

This fine poem, as originally written in 1795, contained seventeen 
stanzas. Schiller himself afterwards cut it down to its present form 
of nine. 

The poem is an artistic presentation of contrasts, by which womanly 
Services and graces are made to stand out with greater beauty. It 
thus becomes one of the most striking and impressive tributes ever 
written in praise of woman. 

Die „XOiithe ber ^ranen" feiert bie erl^abene Znifflon ber S^^^' (Segenfd^e nnb 
Züiberfprftdje im Ceben t^armontfd) ausjugleid^en nnb feinblidje Elemente in Ciebennb 
5rennbfd}aft toieber 5n oereinen. (Berntjarbt ^/Citteraturgefd^id^te''.) 

As to the meter of the poem, notice that the odd stanzas are dac- 
tylic, consisting of three dactyls and a trochee, except that the 3d and 6th 
lines end with an odd foot instead of a füll trochee (catalectic). In lines 
la and 14, p. 114, and in line 14, p. 116, a trochee is substituted 
for the first dactyl. The even stanzas are trochaic, the altemate lines 
being catalectic. 

(Sl^rct bie grauen! fie flcd^ten unb totbm 
f)tmmti[d^e 9tofcn in^ irbifd^c ^tbtn, 
^käjttn ber Siebe Beglüdfenbcö S3anb, 
Unb in ber ©rajte gfid^ttgem ©d^Ieier 
5 ^ü^xm fie tDad^fam ba« eiDtgc Steuer 
©c^öner ©efül^Ie mit l^eitiger f)anb* 

4. in ^er (Srajie süchtigem Schleier: "their charms from the 
world's eye motiestly veiling" (Bowring). 
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(Stütg an9 ber SSSal^rl^cit ©d^ranlcn 
©d^tDcift be« SÄanne« tüilbc Äraft; 
Unftct treiben bie ©ebanfen 
8luf bem ÜWeer ber Cetbenfd^aft; 
5 ©ierig greift er in bie ^tmt, 
Stimmer n)irb fein ^erj gefüllt; 
SJajlto« burd^ entlegne (Sterne 
Oagt er feine« Sraume« S3ilb» 

Slber ntit jauberifd^ feffetnbem S3(idte 
lo SSinlcn bie fjrauen bcn fjlüd^tting jurüdte, 
SBarncnb gnrücf in ber ®egentt)art (Spur^ 
dn ber SÄutter befd^eibener ^ütte 
@inb fte geblieben mit fd^oml^after (Sitte, 
Sreue Söd^ter ber frommen 9tatnr* 

IS fJeinbKd^ ifl be« SWanne« ©treben, 
SKit jermalmenber ©ettjalt 
©el^t ber tüilbe burd^ ba« Ceben, 
JO^ne 9iajl unb Slufent^alt^ 
SBa« er fd^uf, jerftört er toieber, 

ao 9Jimmer rnl^t ber SBünfd^e (Streit, 
Summer, toit ba« ^aupt ber ^^ber 
Sttjig fättt nnb fid^ erncnt. 

I. ans ber lOat^rt^ett Sc^ranfen : i. e, from the tme, appainted 
limits that mark the path of homely, present duties, 'which woman 
instinctively perceives and follows. Cf. in ber (Segenn^art Spnr, L ii 
below. 7. entlegene Sterne : figuratively of his schemes and ambi- 
tions. 10. ßurücfe : as to form, cf. note p. 42, 1. 9. 13. mit fd?am« 
l^after Sitte: see Sitte. 21. roie bas Qaupt ber ^yb^^* refemng to 
the famous Lemean hydra, which got two heads for each that feil 
under the stroke of Hercules. ' 
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2lber jufricben mit fiiflcrem dlv!f)mt, 
SBred^cn bic grauen bc« Slugenbücf« Stumc^ 
5ßä]^rcn fic forgfam mit liebenbcm ^id% 
freier in il^rem gcbunbcncn SBirIcn, 
JReid^cr al8 er in be« SBiffen» Sejirfen 
Unb in ber SDid^tung unenbtid^em Ärei8^ 

©treng unb flotj, ftd^ [elbfl genfigenb^ 
Äennt be« 2Äanne8 falte ®ruft, 
f)erjtid^ an ein ^erj fid^ [d^miegenb^ 
.0 5«id^t ber Siebe ©ötterlufl, 

kennet nid^t ben Xan^äf ber (Seelen^ 
5ßid^t in SC^ränen [d^miljt er ^in; 
©elbfl be8 Seben« kämpfe [tagten 
^ärter [einen l^arten @inn* 

15 SlBer tüie^ leife t)om S^\^W erfd^üttert, 
©d^neQ bie äolifd^e §arfe erjittert^ 
Sttifo bie ffi^tenbe (Seele ber grau* 
3ärtlid^ gcangfligt t)om S3ilbe ber Dualen 
SBaöet ber liebenbe SSufen^ t9 flra^Ien 

ap ^erlenb bie Singen t)on l^immltfd^em SCau* 

4. in tt^retn gebunbenen XOitUn: see lotrfen; ''though less wide 

her dominion" (Bowring). 5. Hetd^et als Cr: because her life reaches 
completeness in its sphere of knowledge and feeling ; while man, on 
the other band, in bis vain struggle of wishes, constantly destroys that 
wbicb be bas created. In other. words, it is bie milbc, and not ber 
tpilbe, wbo may be truly said to "inberit tbe eartb." 7. ft^ felbji 

genfigenb: see genügen, 11. Caufc^: 

"Soul communion never feeling, 

Tears to him no balm impart, 
Life's hard conflicts only steellng 

Stemer still his rugged heart." (Bowring.) 

13. Selbfl: adverb. 14. JJärter: factitive predicate. 17. 2IIfo: = fo,cor. 
relative witb tbe pi-eceding tpie. 19. es firatjlen . . . ^an : see perlen. 
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On ber Scanner f)errfd^geBtete 
®i(t ber @tarle tro^tg 9te^t; 
3Rit bem (Sc^toert betoetfl ber (Sc^tl^e, 
Unb ber ^erfer toirb gutn Sntdft 
s 6^ befe^ben ftc^ im ©rimme 
SDte ^gterben totlb mib rol^, 
Unb ber @rt^ raul^e (Stimme 
SBaltet, too bie S^ari« flol^. 



^er mit fanft überrebenber Sitte 
^ü^ren bie t^rouen beu ©cepter ber ©itte, 
Sofd^en bie 3^^^^^^^ ^^ tobenb entglü^t, 
Sc^ren bie ^fifte, bie feinbßd^ ftd^ Raffen, 
®idf in ber (iebltd^en ^orm }U umfaffen, 
Unb bereinen^ n)a8 en)ig ftd^ fliel^t« 



lo 



e^illei. 



76 

Pas Jf eb DOS bei ^(odte 

Vivos voco, Mortuos plango, Fulgura frango 

7>l^ Song^ 0/ tke Bell rises to the highest level possible in this 
class of poetry. The realistic description of the casting of the bell 
which runs throughout the poem, and the constantly recurring pic- 

2. <5t(t . . . Hec^t : see Stfirfe. 3. bemetß ber Scf tl^e : see be> 
loeifen; notice the iiony of the woid bemetfl in this connection. 4. Unb 
. . . XDtrb 5um Knecht : see Kne^i The poet had in mind the cx>nquest 
of the Medes by the Scythians. 7. £ns : the goddess of discord. 
8. <£t{ans : the goddess of grace and beauty. 10. bett Scepter : in 
prose, bas Scepter. 12. ftc^ : reciprocal. 13. ft<^ . . . 5U nmfaffen : 
see umfaffen; cf. the quotation from Bernhardt, p. 113. 
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tures of lifie which are connected with it, the extraordinaiy skill with 
which all the important human relations are treated — childhood, youth, 
love, marriage, the happy household, the fire which destroys it from 
without, death, which destroys it from within, the splendid pictures 
of Order and peace, of war and revolution, all contribute to render 
this poem quite unrivaled in literature. (Scherer.) 

The most perfect composition of its kind, which, had he written 
nothing eise, would entitle its author to immortal £i,me. — ^A jewel of 
great price, which any language might covet and any poet be proud 
to place in his crown of £äme ; a poem which embraces in one symbol 
the stated aspects of our common humanity, and sings the song of 
fiäte to the chorus of industry. (Hedge). 

I know of no poem in any language which reveals so wide a 
poetical area in so small a compass, which so touches the chords of 
all the deepest human feelings, and in perfect lyrical form presents 
man's life with its most important events and epochs, as an epic 
poem enclosed within natural limits. (Wilhelm von Humboldt) 

Kein I^rifd^es (Sebid^t ifk fo tief in has ^erj nnferes Polfes gebrnngen. (Z>&n||er.) 

The process of the casting of the bell is told in ten omiform 
stanzas as foUows: i. The mould (bte ;S^tm, aus £el}m gebrannt); 
2. The preparation of the bell-metal (bic sSl^e (Slorfcnfpeife); 3. Further 
preparation (mit 2Ifc^enfal3 — audf von Schaume rein) ; 4. Testing 
the metal (Piefes Stäbchen tauc^' id? ein); 5. The casting (ber (Su§); 
6. Completion of the casting (bic ;Jorm gefüllt); 7. Intermission for 
the cooling (Bis btc (Slorfc ji^ uerfül^Iet); 8. The breaking of the 
outer covering, the mantle {Zinn 5erbred7t mir bas <5ebäube); 9. Suc- 
cess of the casting {^xenbe t^at mir <5ott gegebeu); 10. The lifting of 
the bell from the pit (IPiegt bie (5Ioc!' mir aus ber (5ruft). 

The nine intermediate parts are devoted to reflections suggested 
by the diiferent stages of the work. 

The ten stanzas describing. the casting have the same metrical 
form : the ist, ßd, 7th and 8th lines have four trochees ; the 2nd and 
4th lines have three trochees with an odd syllable (catalectic) ; the 
5th and 6th lines have two trochees with an odd syllable. In the 
intermediate parts the iambus prevails ; but the meter is effectively 
varied by the introduction of trochaic passages. 

The motto (Vivos voco, Mortuos plango, Fulgura frango, / ca// 
the living^ 1 moum the dead^ I break the lightnings) is found on the 
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bell of the cathedral at Schaif hausen. The words "Fulgura frango" 
refer to an old superstition that the ringing of a consecrated bell broke 
the effect of the evil powers of the air, and prevented damage from 
lightning and storm. 

^cfl gemauert in ber Srben 
(Stellt bte ^orm, au« Sel^m gebrannt 
§eute muß bie ©lorfe totxhtnl 
(Jrifd^, ©efellen^ feib jur ^anb! 
5 SSon ber (Stimc l^eiß 

9iinnen muß ber @d^tt)ei§, 
@oU ba« SÖerl ben SWeifter toben^ 
SDod^ ber (Segen lommt öon oben* 

3um SÖerle, ba« n)tr ernfl bereiten, 
lo ®ejiemt ftd^ ttjo^l ein ernfte« SÖort; 
SBenn gute Sieben fte Begleiten, 
SDann fließt bie Slrbeit munter fort* 
@o laßt un« je^t mit ^leiß betrad^ten, 
2Öa« burd^ bie [d^ttjad^e ^aft entfpringt; 
15 SDen [d^Ied^ten SÄann muß man öerad^ten, 
S)er nie bebad^t, tt)a« er öoÜbringt. 

I. in ber Cr ben : the mould was constmcted in a pit beside the 
fiimace. €rben is an old form of the dative for €rbe. 2. bie ;Jorm : 
i, f, the whole mould, includmg the inner portion (a core of brickwork 
smoothed with clay to the shape of the bell), and also the mantle, 
or covering, over this. Between the core and the mantle was the Space 
for the cast The reference in this line is more particularly to the 
inner part; in p. 132, 1. 11, to the outer part 3. werben: see vocab. 
4. feib 3nr ^anb : see ?fanh. 7. Soll bas lüerf : inverted conditional 
to the preceding sentence. 12. Dann flte§t bie 2Irbett munter fort: 
see fortfliegen. 15. btn fc^Ie^ten Hlann: see f^Ie^t. 16. be< 
bac^t: sc. t{at. 



so 
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2)a« x\V9 ja, tüa« bcn SWenfd^cn jicrct, 
Unb baju toaxb x^m bcr SScrftanb^ 
2)aß er im inncm ^cr^cn fpürct^ 
2Öa8 er erfd^afft mit [einer §anb* 

. Sle^met ^olj t)om (Jid^tenftamme, 
!J)od^ red^t trorfen Ia§t e« [ein, 
SDaß bie eingepreßte flamme 
©daläge ju bem ©d^n^ald^ l^inein! 

Äod^t be« Änpfer« ®rei, 

©d^neQ ba« ^inn ^txbd, 
SDa§ bic jäl^c ®Iocfen[pei[e 
(fließe nad^ ber redeten SBei[e! 



2Öa« in be« SDamme« tie[er ®rube 
!J)ie ^anb mit ^euer« ^ülfe baut, 

15 ^od^ auf be« SCurme« ©lodenfiube, 
SDa njirb e« t)on un« jeugen laut» 
9^od^ bauem njirb^« in [päten Sagen 
Unb rül^ren Dieter SÄenfd^en O^x, 
Unb n)irb mit bem ^Betrübten Ilagen 

20 Unb ftimmen ju ber 2lnbad^t (E^ox, 

2. warb: u e, maxb %i(ithtn\ cf. tperben, p. 118, 1. 3. 3. fpüret: 

indicative of the actual fact, in place of the subjunctive of purpose, 
which might have been expected. 8. S&flaqit 3U bem Sc^iDalc^ l^incin : 
i, e. from the fumace to the metal ; see l^incxnfc^Iagen. 9. Koc^t : 
conditional (temporal) Inversion. 10. §inn: the tin is to be added 
later, since it melts more easily than the copper. — l^erbei : sc. bringt. 
II. (Slocfenfpeife : consisting of about eighty parts of copper to twenty 
of tin. 13. in bes Dammes tiefer (Srube : i, e, the pit ; see Pamm. 
20. jiimmcn . . . Cljor: see 2inbac^t. 
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Sa« unten tief bem ©rbenfol^ne 
2)a« ttjed^fclnbe SSerl^Sngni« bringt, 
SDq« [d^tägt an bie metaQne ^rone, 
SDie c« erbaulid^ toeiter Hingt» 

5 2Öci§e 35Ia[cn fel^' id^ fpringen; 
SBo^I! bie SRaffcn fmb im ^In^. 
Saßt^g mit Slfd^enfatj burd^bringen, 
SDa« Beforbert fd^neU ben Ouß» 
2lud^ t)on ©d^aume rein 

lo 2Äu§ bie SÄifd^ung [ein^ 

SDaß öom reinlid^en SÄetalle 
3iein unb boö bie (Stimme fd^aüe. 

SDenn mit ber ^reubc ^^eierllangc 
S3egrü§t jie ba« geliebte Äinb 

-5 2Iuf feine« ?eben« erflem ®ange, 
!J)en e« in ©d^Iafe« 2lrm Beginnt; 
S^m rul^en nod^ im 3^itenfd^o§e 
SDie fd^ttjarjen unb bie l^eitem Sofe; 
SDer SÄutterliebe jarte (Sorgen 

20 S3ctt)ad^en feinen golbnen SWorgen — 
SDie Oal^re fliegen pfeilgcfd^toinb^ 
SSoin m&iäjtn reißt fi^ ftolj im Änabe, 
dt fiürmt in« Ceben n)ilb l^inau«, 
SDurd^mißt bie SÖelt am SÖanberftabe, 

35 (Jremb lel^rt er l^eim in« SSaterl^au«» 

3. Krone : /. f, the circular rim of the bell, the sound-bow. 4. er« 
baulic^: factitive predicate; see vocab. — fitngt: transitive. 7. burd?« 
bringen : for the passive sense cf. p. 83, 1. 5. 8. Das . . . ^en <5n§ : 
see beförbern. 15. erflem (3an^e : i, e, to the christening. 24. Dnrc^ 
mi§t = burc^roanbert. 
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Unb l^errlid^, in bcr Ougenb ^rangcn^ 
2Öie ein ®cbilb qu8 ^immclal^öl^n, 
SWit jüd^tigen, öerfd^ämten SÖangcn 
(Stellt er bie Oungfrau öor fid^ flcl^m 

5 SDa faßt ein namenlofe« ©eignen 
SDeS Oüngling« §erj, er irrt attein, 
2lu^ feinen ^ugen bred^en SÜ^ränen^ 
@r fliegt ber SSrüber toilben 3iei]^m 
Srrötenb folgt er il^ren ©puren 

10 Unb ifl t)on i^rem ®ru§ begtücft, 
SDa« ©d^önfie fud^t er auf ben Spuren, 
SBomit er feine ?iebe fd^müdtt* 
O jarte ©el^nfud^t, füge« ^offenl 
SD^r erflen Siebe golbne ^dtl 

15 SDa« Sluge fie^t ben ^imntel offen^ 
@« fd^n)elgt ba« §erj in ©etigfeit ; 
. O, ba§ fie en)ig grünen btiebe, 
SDie fd^öne ^tit ber jungen Siebe! 

SBie fid^ fd^on bie pfeifen bräunen! 
20 SDicfe« ©täbd^en taud^^ id^ ein, 
©el^n tt)ir'8 überglafi erfd^einen, 
SÖirb^ö jum (Suffe jeitig feim 
Oefet, ©efeüen, frift^! 
^rüft mir baö ©entifd^, 
as Ob baö ©probe mit bem SBeid^en 
©id^ vereint jum guten Stxäjtn. 

2. <5cbilb : see vocab. 8. iPtlben Heiljn : see Heilten. 17. grünen 
bliebe : see grünen. 19. bie Pfeifen ; t. e, lüinbpfeifen, to increase 
the draft. 25. bas Spröbe: i, e, the copper. — bem Iüeid?en : i, e, the 
tin. 26. 3nm guten ^eid^en: see §eidpen. 
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SDcnn wo ba« Strenge mit bem S^^^^f 

2Ö0 @tarle8 ftd^ unb SÄtIbe« paarten, 

SDa gtebt t9 einen guten Älang* 

SDrum prüfe, mx fxä) ett)ig Binbet, 
5 Ob fid^ ba« ^erj jum ^erjen finbet! 

SDer SBa^n ift furj, bie 3eeu' ift lang. 

Siebltd^ in ber 93räute Sorfen 

(Spielt ber jungfräulid^e Äranj, 

SBenn bie l^etten Äird^englorfen 
«o ?aben ju be8 (JefieS ®Ianj- 

2ld^! be« Seben« fd^önfie ?^eier 

@nbigt aud^ ben $?eBen«mai; 

2Äit bem ©ürtel, mit bem ©d^Ieier 

3iei§t ber fd^öne SBa^n cntgtoei. 
.5 2)ie Seibenfc^aft fliegt, 

SDie ?iebe muß bteiben; 

SDie ®Iume üerblül^t, 

SDie ^rud^t muß treiben* 

SDer SÄann muß l^inau« 
2o 3nö feinbUd^e Seben, 

2Äuß njirlen unb flreben 

Unb pflanjen unb [d^affen, 

©ruften, erraffen^ 

2Äuß tnetten unb wagen, 
25 SDa« ®Iücf JU erjagen. 

2. pd? paarten : preterite in the sense of the perfect 5 : cf. the 
similar expression, p. 60, 1. 8. 13. (5ärte(, Schleier : emblems crf 
maidenhood, laid aside at marriage. 14. Hetgt . . . ent5n>et : see ret§en. 
18, treiben : see vocab. 19. Der Ulann mu§ tjtnaus u. f. n>. : cf. 
p. 114, L 15-18. 
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SDa firomet l^crBci bic unenbttd^c ®abt, 

(£« füQt fid^ bcr ©pcid^cr mit föftltd^cr ^aU, 

SDie JRäutttc tüaä)]tn, t9 htf)nt fid^ ba« ^au«. 

Unb brinncn tüattct 

SDic jüd^tige §au«frau^ 

SDic SRuttcr bcr Äinbcr, 

Unb l^cnfd^et n)etfc 

Om l^äuSUd^en Ärcifc, 

Unb feieret bic SWäbd^cn 

Unb tücl^rct bcn Knaben, 

Unb reget ol^n^ Snbc 

SDic fleißigen ^änbc^ 

Unb meiert ben ©cnjinn 

SWit orbnenbem (Sinn, 
Unb füQct mit @d^ä§en bic buftenben Saben, 
Unb brel^t um bie fd^nurrcnbe ©pinbcl bcn ^abcn, 
Unb [ammclt im reinlid^ geglätteten ©darein 
SDie fd^immcmbc SÖoöc, ben fd^neeid^ten Sein, 
Unb füget jum ®uten bcn ®Ianj unb bcn ©d^immcr, 
Unb ru^ct nimmer. 

Unb bcr 35ater, mit frol^em SBIidf, 
SSon be« ^aufeö tüeitfd^auenbem ®iebel 
Übcrjä^Iet fein Blü^cnb ®IücI, 

I. <5abe : i, e, the bounty of nature. 3. Die Häume iDad^fen : 
see toad^fen. 10. ben yinohzn: dative plural. 14. mit orbnenbem 
Sinn; see orbnen. Cf. the German proverb: VOas bie ^xan erfpart, 
t{l fo 9nt als was ber mann ermir bt. 15. buftenben : u e. with 
lavender or other herbs. 17. reinlic^ geglätteten: see glätten. 18. £ein: 
here = £eintpanb. 19 : 2. e, joins the beautiful to the usefuL 
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©teilet ber ^foficn ragcnbc 93äumc, 

Unb ber ©d^cunen gcfütttc Stäumc, 

Unb bic ©pcid^ct; öom ®cgcn gebogen, 

Unb beö Äorneg Belegte SBogen, 
5 Stül^mt fid^ mit fioljcm SWunb: 

O^eft, tük ber @rbe ®runb, 

®egen beö Ungtüd« SWad^t 

©tel^t mir be8 |)aufe8 ^rad^t! 

T)oä) mit beö ©efd^ide« SUiäd^ten 
zo Oft fein etü^ger 93unb ju fled^ten, 

Unb baö Unglüd [d^reitet [d^neQ* 

SÖol^n nun fann ber ®uß beginnm, 
®d^ön gebadet ift ber ®rud^; 
^oä), beüor n)ir^ö laffen rinnen^ 
15 S3etet einen frommen (Sprud^ ! 

®to§t ben 3^Pf^^ ^^^' 

®ott bettjal^r^ ba8 ^au«! 
9?aud^enb in be8 ^enfel^ Sogen 
®d^ie§t^ö mit feuerbraunen SBogetu 

ao SBol^rtl^ätig ijl beö ^euerö maä)t, 
SBenn fte ber 5Ißen[d^ bejäl^mt^ bettjad^t, 
Unb toaS er bilbet, njaö er fd^afft, 
2)a8 banit er biefer ^immel^Iraft; 

I. ber Pfofien ragenbe Säume : i. e, in the ricks ; see Pfojie. 
3- pom Stq/tn gebogen : see Segen. 4. bes Kornes beroegte IDogen : 
u e. in the wind ; see Korn. 10. 3ft ... 3U flechten : see fled^ten. 
13. Sd?ön ge3ac!et ift ber Bruc^: i. e, in the sample; see 5acfen. 
17. bas ^aUS : *'. <?. in which the casting takes place ; some take it to 
mean the casing of the mould. 18. in bes ^enfels "Soq^tn : referring 
to the ears or handles, such as bells once had. 
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©od^ furd^tbar tüirb btc ^tmmetefraft; 

Senn fic bcr Reffet fid^ entrafft, 

©nl^ertrttt auf ber eignen ®p\xx, 

SDie freie Sod^ter ber Statur. 
5 Sel^e^ wenn fte loögelaffen, 

SBad^fenb ol^nc SBiberfianb, 

SDurd^ bic öollbelebten (Waffen 

SÖätjt ben ungel^euren S3ranb! 

SDenn bie Elemente l^affen 
.0 SDa« Oebilb ber SÄenfd^enl^anb^ 

2lu« ber SBoIIe 

JDuittt ber (Segen, 

(Strömt ber Stegen; 

2lu« ber SBoIfe ol^ne SBal^I 
«s 3^^t ^^^ (Stral^t 

^ört tl^r^g njimmem l^od^ üom SCurm? 

3)a« ifi (Sturm! 

JRot toie 93Iut 

Oft ber ^immel; 
«> 2)aö ifi nid^t be« Sage« ®Iut! 

SBetd^ ©etümmet 

(Straßen auf! 

SDampf njaüt auf! 

^ladernb fleigt bie ^euerfäule, 

2. ber (Jcffd : dative of indirect object, here, as frequently, de- 
noting Separation. 3. (Einljertrttt auf ber eignen Spur : see cinJ^er» 
treten. 10. bas (Sebilb: see vocab. 14. ot^ne tt?aljl; see lüat^I. 
16. ^ört tljr*5 roimmern: see ipimmern. 17. Sturm: an idiomatic 
use of the word ; see vocab. Some, however, take it in the same 
sense as below, p. 126, 1. 15. 22. Str a§en : adverbial accusative, fol- 
lowed by auf as adverb of direction. -' 
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SDurd^ bcr ©trage latiflc ^txk 

Sad^fl c8 fort mit SBinbcScilc; 

^od^enb, toit au8 Ofen^ dtad^tn, 

®Iü]^tt btc Süftc, Sallcn frad^cn^ 
5 ^fojlcn ftürjenr ^cnfler flirren, 

Äinbcr jammera, 9J2ütter irren, 

Siere toimmem 

Unter SCrfimmem; 

3rae« rennet, rettet, flfid^tet, 
Eo Sagl^eQ ifl bie 92Qd^t gelid^tet; 

©urd^ ber f)änbe lange Äette 

Um bie SBette 

fliegt ber ©mer; l^od^ im Sogen 

@pri§en Guetten, Safferttjogen^ 
15 ^eulenb fommt ber ®turm geflogen, 

SDer bie flamme Braufenb fud^t* 

^raffelnb in bie büne ^rud^t 

^äQt fie, in be« ©peid^er« JRäume, 

On ber ©parren bfirre Säume, 
2o Unb als ttJoQte fie im SBel^en 

2Rit fid^ fort ber grbe Suc^t 

Sieigen in gewaltiger ^lud^t, 

Söäifl fie in be8 |)immel8 ^öl^en 

3iiefengrog ! 

4. £üfte : see vocab. 9. TLÜtS : indefinite neuter, used peisonally; 
cf. was, p. 84, 1. II. 12. Um bie VOeiie: see IPette. 14. Quellen: 
u e, from the engines. 15. fommt geflogen : the past participle in the 
sense of the present, as frequently after the verb fommen ; see {liegen. 
— ber Sturm: caused by the fire, and "roaring in the flames* 
pursuit**. 17. bie bürre ^ru^t: see fruc^t ao. im IPet^en: see 
roetjen. 
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f)offnung8lo8 

SBcid^t ber SRenfd^ bcr ©otterjlärfc, 
SRüßig fielet er feine SBerfe 
Unb betDunbemb untergel^en. 

s ^cergeBrannt 

Ofi bie ©tätte, 

SBilber ©türme raul^e« 93ette. 

On ben oben ^cnftcrl^ö^Ien 

Sol^nt ha9 (brauen, 
10 Unb bc8 ^imniete Sotfen [d^auen 

^od^ l^incin* 

einen »lief 
yiaä) bem ®rabe 
(Seiner ^abe 

IS ©enbet nod^ ber SÄenfd^ jurürf — 
©reift fröl^Itd^ bann jum SÖanberftabe. 
SBa8 ^euerö 2But i^m aud^ geraubt, 
ein fü§er SCrofl ift il^m geblieben: 
Sr jä^It bie ^äupter feiner Sieben, 

90 Unb fiel^! il^m fel^It fein teure« ^aupt. 

Sn bie @rb^ ifi'8 aufgenommen, 
®iM{xä) ift bie ^orm gefüttt; 
SBirb^g aud^ fd^on ju SCage fommen, 
2)a6 e8 8ftei§ unb Äunfl öergilt? 

4. betpunbernb: see vocab. 12. €inen 3Itcf : with noc^ below; 
see noc^. 17. Was.,, andf: see au^. — geraubt: sc. hiaht. 21. tft's: 
f. f. the melted metal. 23. 5U Cage fommen : see (Eag. 24. pergilt : 
far mood cf. note p. 119, L 3. 
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Senn bcr ®u§ mißlang? 

SÖenn bic (Jorm jcrfprattg? 
^äf, öicüeid^t, inbcm toir l^offcn, 
^at un8 Unl^cil [d^on getroffen* 

5 2)em bunfeln @d^o§ ber l^eU^gen Srbe 
Vertrauen tt)ir ber ^änbe Sl^at, 
Vertraut ber ©ämann feine (Saat 
Unb l^offt, ba§ fte entleimen toerbe 
3um (Segen, nad^ be8 ^imntel« 9iat* 

lo yioä) löftlid^eren (Samen bergen 
2Bir trauernb in ber Srbe ®d^o§, 
Unb l^offen, baß er au^ ben ©argen • 
grblfi^en fott ju fd^öuerm ?o8* 

SSon bem S)ome, 
15 (Sd^tüer nnb Bang, 
Sönt bie ®Iocfe 
©rabgefang* 

@rnft begleiten il^re Strauerfd^ISge 
Sinen SÖanbrer auf bem legten SÖege» 

«, ^ä) ! bie ®attin ift'8, bie teure, 
%ä)\ e« ifi bie treue SWutter, 
SDie ber fd^marje B^ürft ber (Sd^atten 
SÖegfül^rt au« bem 2lrm beö ©atten, 
3lu« ber jarten Äinber (Sd^ar, 

«5 SDie fte blül^enb il^m gebar, 

I. VOtnn ber (5ug mtglang: the preterite is used in the senseof 
the perfect ; see mxgltngen. 13. €cblüt^en foü : cf. Coriruhiam^ I, xv, 
42-44, *'So also is the resurrection of the dead". 25, blüttettb: 
appositive adjective with fte ; see blül{en. 
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SDte ftc an ber treuen Srufl 
SBad^fcn fa^ mit SÄuttertuil — 
2ld^! be« ^aufe« jarte Sanbe 
®tnb gclöft auf immerbarj 
ÜDenn fie ujol^nt im ©d^attenlanbe^ 
SDie be« §au[e8 SÄutter toar; 
SDenn t9 fel^It il^r treue« SBaltetir 
O^re (Sorge toaäjt nid^t mel^r; 
2ln üertüaifier ©tätte [d^alten 
SÖirb bte ^rembe^ tiebeleer* 



S3i8 bte ®Iocfe fid^ mU^kt, 
?aßt bie fhenge Slrbeit rul^n* 
SBte im ?aub ber SSogct [pielet 
2Äag ftd^ jeber gütlid^ t^un* 
15 SBtnIt ber ©terne ?id^t^ 

?ebig aller ^fltc^t 
§8rt ber Surfd^ bie 35efper [dalagen; 
SÄeifter muß ftd^ immer plagem 

SÄunter förbert feine (Sd^ritte 
20 fjern im n)ilben fjorft ber SBanbrer 

9^ad^ ber lieben ^eimatptte* 

331ölenb jtel^en l^eim bie ©d^afe, 

Unb ber 3itnber 

Srettgeflirnte, glatte ©d^aren 
35 Äommen BrüQenb, 

SDte gettjol^nten ©täöe füttenb^ 

9. \dfalttn : an apt word in this connection, not implying interest 
and good-wilL 14* ft(^ gätlid^ tl^un: see ^Midf. 15. tpinft: con- 
ditional (temporal) inversion. 
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©d^tücr leerem 

<Sä)toardt he« Sagen, 

Äombclabcn; 

Sunt Don ^axbtn, 
5 2luf bcn ©arben 

Siegt bcr Äranj, 

Unb baö junge S5otI ber (Sd^mtter 

fjliegt junt Sanj^ 

SWarft unb ©trage toerben flttter; 
10 Um beö ?id^t8 gefett'ge g^Iamme 

(Sammeln fid^ bte ^auSbetool^ner, 

Unb baö (Stabttl^or fd^Kegt fid^ fnarrenb* 

©d^tüarj bebedet 

(Sid^ bie Srbe; 
15 ^oä) ben fid^ern 93ürger fd^redet 

9?ic^t bie 5Rad^t, 

®te ben 333 [en gräglid^ tüedet; 

SDenn baö Sttuge beö ®efe§e8 tüad^t. 

f)etrge Orbnung, fegenretd^e 
90 ^immelötod^ter, bie ba8 ©letd^e 
S^ret unb leidet unb freubtg btnbet, 
SDie ber ©täbte 33au gegrünbet, 
2)ie l^erein Don ben ©eftiben 
Stief ben ungefell'gen Silben, 



6. ber Kran3: as a decoration in token o£ the last load home. 
7. Volf bcr Schnitter : see Volf, 13. Sd^waxi : fcictitive predicate ; 
so also grS^Itd^ below; see vocab. Or they may be taken as adverbs. 
20. bas <5Ietc^e: see gletc^. 22. gegrünbet: sc. t^at; notice that 
the perfect is foUowed by preterites in the same connection. 
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Eintrat in ber SRenfd^cn ^üttcn, 

©tc gciDÖl^nt^ ju fanftm ©ittcn^ 

Uttb ba8 teucrflc bcr SSanbe 

SSSob, bctt Xxkh jum SSatcrIanbe! 
5 Staufenb flei§'ge ^änbe regen, 

f)elfen fid^ tn munterm S3unb, 

Unb in feurigem 93ett)egen 

Serben atte Äräfte funb. 

SWeiflcr rül^rt ftd^ unb Oefeffe 
10 On ber g^reil^eit l^eifgem ©d^u^j 

^'eber freut fid^ feiner ©teöe, 

S3tetet bem «eräc^ter Struft. 

Sttrbeit ijt be8 33ürger8 ^ierbe, 

©egen ijl ber ÜÄii^e ^reiö; 
.5 &)xt ben Äönig feine Sürbe, 

gieret uns ber ^änbe &Iet§» 

^olber ^iebc, 
©üße eintratet, 
Seilet, teilet 

•0 S^reunbUd^ über biefc ©tabtl 
ÜÄogc nie ber SCag erfd^einen, 
So beg raul^en Äriegeö Sorben 
®iefe8 flitte Xf)al burd^toben; 
So ber ^imntel, 

»5 SDcn beg Slbenb« fanfte SRötc 

5. regen : sc. fld? ^m the following Kne. 8. merbeit fnnb : see 
fnnb. II. freut fld? feiner Stelle: regulär genitive after the reflexive 
verb; see Stette. 12. Cru^: old form, = Cro^. 15. etjrt : conditional 
Inversion. 
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Stebüd^ malt, 

SSott bcr ©örfer, bon ber @täbtc 

Silbern S3ranbe fd^redüd^ flral^ft! 



9?un jerbrcd^t mir ba8 ©cbäubc, 
©eine Slbpc^t ^aV9 erfüllt, 
SDaß ftd^ ^erj unb Sluge toeibe 
2ltt bem iDol^Igelmtgiten S3ilb. 

©d^tüingt ben Jammer, fd^ioingt, 
S3i8 ber ÜÄantel frrtngt! 
SSenn bie ®Ud^ fott auferflel^en, 
ÜKu§ bie ^orm in. ©tüden gelbem 
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2)er ÜÄeifler lann bie S^orm jerbred^en 
SRit tüeifer ^anb, jur redeten 3^^tj 
®od^ tüel^e, iDenn in g^Iammenbäd^en 

x5 SDa« glü^^nbe grj fic^ felbjt befreit! 
S3finbtt)ütenb, mit be8 2)onner8 Ärad^en 
3erfprengt e8 ba8 geborflne ^au8, 
Unb tt)ie au8 offnem ^öllenrad^en 
(Speit e8 S5erberben jünbenb au8* 

^ So rol^e Äräfte fmnto« toalten, 
SDa lann fid^ lein ®ebilb gcflaltenj 

I. Ctebltd^: factitive predicate ; see vocab., and cf. note p. 130, 1. 13. 
4. bas (5'ebäube : u e, the outer part of the mould ; same as maniel 
below, 1. 9. 6. wctbc...Btlb: see ipctbcn; cf. p. 40, 1. 16. 11. ^rm: 
cf. note p. 118, 1. 2. — StücFcn : the accusative of an old plural in -«n. 
17. bas ... fjaus: here = bas (Scbäube, bcr XTtantcI. 19. Speit 
es Derberben 3Ünbenb aus: see ausfpeten. 20. roi^e: f. e, nm 
bändige; ungovemable, 21. (Sebilb : figuratively of order and &t- 
ilization. 
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SSenn ftd^ bte Söffer fclbjt Bcfrcm, 
SDa fann bte SBol^Ifal^rt ntd^t gebetl^n. 

Sel^, toenn ftd^ in bem ©d^oß ber ©tobte 
SDer g^cuerjunber jiiö gel^äuft^ 
5 2)a8 SSoff, jcrret§enb feine Äette^ 
3ur (Sigenl^ülfe fd^redltd^ gtetft! 
SDa jerret an ber ®Iode (Strängen 
2)er Slufrul^r, ba§ fie l^eulenb fd^aöt^ 
Unb^ nur getoeil^t ju ^riebenSlIängen, 
10 3)ie Sofung anfltmmt gut ®en)alt. 

^retl^ett unb ©leid^l^eit ! l^ört man fd^aöen; 

SDer rul^'ge S3ürger greift jur SBel^r, 

SDie (Strafen füllen ftd^, bie ^aUtxif 

Unb Sürgerbanben giel^n untl^er. 
IS 2)a toerben Setber ju ^^änen, 

Unb treiben mit gntfeften @d^erj; 

9?oci^ . judenb, mit be8 ^antl^cr« 3^^^^« 

3errei§en fie be8 g^einbc« ^crj^ 

5Rid^t8 f)eifige8 tfl mel^r, e8 löfen 
ao (Bi^ alle S3anbe frommer ©d^cu; 

I. XDznn ^dj bie Döifcr u. f. w,: this was written in 1799, when 
Schiller, along with many who had been favorable to the cause of 
freedom, was in a spirit of reaction arising from the excesses of the 
French Revolution. 3. jtc^ ... fltü gel^äuft: sc. l^at; see l^äufcn. 
II. ^rctl^ett unb (Sletc^l^ett : cf. the watchwords of the revolutionists, 
Liberty, £galit^, Fratemit6, Freedom^ EqucUity^ Brotherhood, 15. tper« 
ben 5U Hyänen : for constmction cf. note p. 1 16, 1. 4. The poet was 
probably thinking of the famous march of the women from Paris to 
Versailles in October, 1789. 16. treiben Sc^erj: see treiben. 17. Hoc^ 
jncfenb qualifies Qer^. 
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S)cr Oute räumt bcn ^laft bcm S38fen, 

Unb aöc Sajicr tüaltcn frct^ 

©efäl^rßd^ tfl'8 bcn ?cu ju totdtn, 

SStxitthliäf tjl bc8 Stigcr« 3^^J 
5 Oebod^ bcr fd^rcdtid^fle ber (Bä)xtdtn, 

2)a8 ifl bcr SRcnfd^ in feinem ^di)n. 

SSSel^ bcncn, bie bem Srütgblinben 

2)e8 ?i(i^te8 ^immelsfadel letl^n! 

©ie flral^It il^m ntd^t, fie fann nur jünbcn, 
^o Unb äfd^ert ©tabt^ unb ?änber ein^ 

^rcube l^at mir ®ott gegeben! 
©el^et! toie ein golbner ©tem^ 
2lu8 ber ^ülfe, blani unb eben, 
©d^ält [lä) ber metallne Äcrn* 
15 SSon bem ^elm jum Äranj 

©pielt^Ä tt)ie ©onnenglanj; 
2lud^ beö Sappen« nette ©d^ilbcr 
iohm ben erfal^rnen Silber* 

^erein ! l^erein ! 
9o ©efellen aüe, fd^Keßt ben Steil^en, 
®a§ tüir bie ®Iode taufenb »eilten! 
Soncorbia fott i^r 9^ame fein* 

I. rSumt ben pla^ : see pla^. 3. £eu = £5tDe; as p. 109, L 26. 
9. Sie firalfit tl^m ntc^t : i. e, does not illuminate him vith the spirit 
of wisdom and reverence. 15. Don bcm £)elm 3um Kran3: see ^elm. 

17. bes XOoc^T^tns nette Sc^tlber: which had been cast on the bell; 

^ * *'E*en the 'scutcheon, formed completely, 

Shows Its .ixiaker wurketh neatly." 

18. Btiber: rare, usually Stibner. 20. fc^Itegt btn Hetl{en : see Hei* 
i{en. 21. taufenb toet^en = taufen nxCXi n>etl{en. 
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3ut ©tttrad^t^ ju l^crjtnntgcm SJcrctnc 
SScrfammIc fie bie licBenbe ©cmetnc* 

Unb bteS fei fortan % S3eruf, 
SBoju bcr ÜKeiflcr jtc erfd^uf: 
s f)o(^ überm ntebem ©rbenleben 
®oQ fie im blauen ^immelSjelt^ 
SDie Siad^barin be« SDonner«, fd^tt)eben 
Unb grenjen an bie ©ternentt)elt; 
©ott eine ©timme fein öon oben^ 

10 Sie ber ©cflime l^elle ©d^ar^ 
®ie il^ren ©d^öpfer toanbelnb loben 
Unb fül^ren ba« befränjte 3laf)x, 
5Rur etüigen unb emflen ©ingen 
©ei il^r metaöner ÜKunb ge^eil^t^ 

15 Unb jlünbtid^ mit ben fd^netten ©d^tüingen 
Serfil^r' im fjluge jte bie ^txt 
SDem ©d^idfal feilte fie bie S^Wj 
©elbjl l^erjlo«, ol^ne SWitgefü^I, 
^Begleite fie mit il^rem ©d^tt)unge 

«> ^t» SebenS tt)ed^fe(t)oIIe8 ©pteL 
Unb toie ber Älang im JOl^r öergel^et, 
SDer mäd^tig tönenb il^r entfc^attt^ 
©0 lel^re fte^ ba§ nid^tö beftel^et, 
2)a§ aöe« Orbifd^e oerJ^aOt. 

7. Die Hac^bartn: because high up in air. ii. tpanbelnb: see 
vocab. 12. bef ränjte : the year being represented as wreathed, like 
the personified Hours and Seasons — ** crowned with blessings ". i6. 3c« 
rül{r* ... fie bie ^eii : a beautiful allusion to the striking o£ the honrs; 
see Berül{ren. 22. if^r: datiye with the Compound verb; cL note 
p. 125, L 2. 
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Oefto mit bcr Äraft bc8 ©trangc« 
SBicgt bic ®Io(f' mir au8 bcr ©ruft, 
S)q§ jte in baS 9{eid^ beS ftlange« 
©tcigc, in bic ^immdsluft! 

(Sic bciDcgt jtd^, fd^n^cbt! 
g^rcubc bicfcr @tabt bcbciitc, 
gricbc fei il^r crjl ©cISutc! 



S^ilUt. 
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Per Spaaicrgang 

A similarly philosophical poem is TAg Walk, which expresses in 
elegiacs the meditations o£ the poet vhile strolling on a country high- 
road. Here the progress of the human race is his theme, as in the 
preceding poem ( Tlu Song of the Bell) it was the lot and history of 
the Single man. (Selss.) 

The Walk is a fine poem of its dass, in which thoughts on histoiy 
and some reflective passages are combined with a series of varied 
landscapes through which the poet wanders. Cultivated fields and 
gardens are left behind him, as he enters into a pastoral seclusion 
where dreams of Arcadia and the Golden Age are suggested ; but a 
glimpse of some hamlets and scattered dwellings of men tums his 
tiioughts to the growth of dties and to the history of dvilization. 
(Gostwick and Harrison.) 

He greets the momitain with its reddish summit bathed in the 
sunlight, he revels in the calm and coolness of the forest, he ddights 
in the view of the valley below with its winding river and its hilly 
roads. But he would not be Schiller if he long contented himself with 
mere Observation. The changing scenes of the landscape suggest to 
his inner eye the change of man in his development from primitive 
simplidty to complex culture, and the intermingling of these inner 
yisions of humanity with the impressions received from brook and 

I- 3cfto : archaic, = jc^t. 2. aus ber (5ruft : f. e, in which the 
mould has been made ; c£ notes p. 118, 1. i, and p. 119, 1. 13. 7. be» 
beute: optative subjunctive, the subject being understood from the 
following Une, \\{X erfl (SelSute. 
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meadow and forest constitute the biilk of the poem and form its supreme 
artistic charm. — Here we have the noblest outgrowth of German didactic 
verse of the eighteenth Century. (Francke.) 

The Walk and The Song of the Bell are often coupled and compared 
in criticisms of Schiller. While the Song contains more passages oi 
special beauty, the Walk is, as a whole, the more complete and per- 
fect poem. The ideas arise in more natural succession. The argument 
proceeds with more inevitableness. It is, as Herder says, „eitl fort« 
gel^enbes georbnetes (Sentälbe aller Situationen ber XDelt unb bei 
inenfd?lieit". 

, The course of the poem is shown in the following bare outline} 
I. Along the friendly green of the piain; 2. Into the wood and up the 
mountain; 3. Sudden opening anddistantview; 4. The contented Valley; 
5. The stately poplars and the town; 6. Suggestion of the beginning^ 
of civilization; 7, Spread of civilization — law, patriotism and war, build' 
ing and weaving, commerce, sculpture and architecture, science, pride 
of intellect; 8. Loss of reverence and faith, resulting in sham and deceit; 
9. Revolution; 10. Retum to nature. 

The poem was first called'simply Elegie, Its meter is the elegiac, 
f. ^., consists of altemating hexameters (four dactyls or spondees plus 
a dactyl and a spondee) and pentameters (two and a half dactyls or 
spondees plus two and a half dactyls). The most satisfactory caesural 
pause is that which divides the line most nearly in half, namely, after 
the fifth half-foot In the pentameter there is a distinct pause dividing 
the line into two equal parts. In the hexameter, because of greater 
freedom, care must be taken to make the proper pause. 

©ci mir gegrüßt, mein S3erg, mit bcm rötlid^ ftral^Ienbcn 

©ipfcl ! 

©ci mir, (Sonne, gegrüßt, bie tl^n fo liebtid^ Be[d^eint ! 
S)id^ aud^ grüß' td^, belebte g^fur, eud^, [Snfeinbe ?inben, 

Unb ben frßl^tid^cn S^or, ber auf ben Elften fid^ tt)iegt, 
SRul^ige 33Iäue, bid^ aud^, bie unermeßlid^ fid^ ausgießt 

Um ba8 braune ©ebirg, über \)en grünenben SBalb, 
Slud^ um mid^, ber, enblid^ entflog beö '^vxmzxi ©efängni« 

Unb bem engen ©efprSd^, freubig fid^ rettet gu bir* 

I. Sei mir gegrüßt : £or construction cf. note p. 82, 1. 9. 7. (5e< 
fSngnis : dative ; cf. note p. 135, 1. 22. 8. ftc^ rettet : note that in 
English the first person would be used; cf. note p. 19, L 11, 
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• 

SDctner Süfte balfamtfd^cr (Strom burd^rmnt mid^ er* 

qut(fenb, 
Uttb ben burfltgcn S3Ud labt ba8 encrgtfd^c Sid^t* 
Äräf ttg auf blül^cnbcr 2lu erglänjen bic tücd^felnben Starben, 
W)tx bcr rcijcnbc (Streit löfet in 2lnmut [x6) auf* 
s S^ret empfängt mtd^ bie Stcfe mit tüettl^itt Verbreitetem 

®urd^ il^ freunblid^e« Orün fd^tingt fid^ ber Knbüd^e 

^fab* 
Um mid^ fummt bte gefd^äftige S3iene, mit jtoeifeinbem 

gftügel 
Siegt ber (Sd^metterling jtd^ über bem rBtlid^en ÄIce* 
Otü^enb trifft mid^ ber (Sonne ^feit, fliö liegen bie 2Be|ie, 
10 9lur ber Serd^e ©efang tt)irbelt in l^eiterer Suft. 

SDod^ jeftt braufl^S au8 bem naiven ©ebüfd^; tief neigen 

ber Srfen 
Äronen fid^, unb im Sinb toogt baS öerfitberte ®raö; 
SKid^ umfängt ambrofifd^e 5Rad^t; in buftenbe Äül^Iung 
Stimmt ein präd^tigeö ®ad^ fd^attenber SSud^en mid^ ein. 
«5 3^ beS Salbe« ©e^eimni« entfliel^t mir auf einmal bie 

eanbfd^aft, 
Unb ein fd^tängclnber ^fab leitet mic^ jieigenb empor. 

I. balfamtfc^er = bnf tenber. — bnrc^rinnt . . . erqutcf cnb = bnrc^ 

rtnnt unb crquicft. 4. Streit ; refemng to the contrasts of the various 
colorings in the landscape. 5. iPCttljin ocrbrcttctcm : see ocrbreitcn. 
II. braufi's: see vocab. 12. ocrftibcrtc: u e. with dew-drops. 13. am* 
broftfc^e Had^t: cf. the lines of Lanier in T?ie Marshes of Gfynn: 

'* Beautiful glooms, soft dusks in the noon-day fire, 

Wildwood privacies, closets of lone desire, 

Chamber from Chamber parted with wavering arras of leaves, 

Cells for the passionate pleasure of prayer to the soul that g^ievee." 
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9?ur öcrflol^Ien burd^brmgt bcr 3^^^9^ lauBtgc« ®ittcr 
(Sparfame^ Sid^t, unb e$ Uxdt lad^enb baS ^laue l^eretn* 

3lbcr plöftttd^ jcrrctgt ber ^lor* ®er geöffnete Salb gtebt 

Überrafc^enb be8 £ag8 blenbcnbcm ©lanj mtc^ jurüd 
Unabfe^bar ergießt fid^ üor meinen S3Itden bie gerne^ 

Unb ein blaue« ©ebirg cnbigt im 2)ufte bie SBelt. 
S;ief an be« SSergeö ^n% ber jäl^Iing« unter mir abftürjt, 

SSattet be« grünlid^en ©tromö ftie^enber ©piegel öorbei. 
@nbIo8 unter mir fe^ id^ ben ^tl^er^ über mir enblo«^ 

S3U(f e mit ® d^minbetn l^inauf , büde mit (Sd^aubem l^tnab* 
2lber jn)ifd^en ber en)igen ^ö^' unb ber en)igen SCiefe 

SCragt ein gelänberter (Steig jtd^er ben Saubrer bal^in* 
J?ad^enb ftiel^en an mir bie reid^en Ufer öorüber^ 

Unb ben frßl^Iid^en 5Iei§ rühmet ba8 prangenbe Xljat 

Oene Linien, fiel^ ! bie be8 ?anbmannö Eigentum fd^eiben, 
Sn ben Steppid^ ber g^Iur l^at fie SDemeter gen)irft* 

g^reunblid^e ©d^rift be8 ®efe§eö^ beö menfd^enerl^altenben 

®otte8, 
(Seit au9 ber eisernen SSSelt ftiel^enb bie ?iebe öerfd^n)anb ! 

3. ber (Jlor : u e, of leafy branches, which had hidden the land- 

scape from his view. Cf. Lanier, as on p. 138 : 

*' And the slant yellow beam duwn the wood-aisle doth seem 
Like a lane into heaven that leads from a dream." 

6. enbtgt . . . btc IDcIt : cf. the lines 9, 10, p. 25. 7. abfifirjt : for 
the meaning cf. ftürjt, p. 57, 1. 16. 11. eipigen = uncnblt^cn. 
13. an mir . . . oorübcr : see porüber. 15. £tntcn : /. <f. the hedges, 
or Strips of grass, serving as boundary lines. 16. Dementer : the Greek 
goddess of agriculture, generally called in modern literature by the Latin 
name, Ceres. 18. eljeriteit : referring to the ancient traditions of the four 
ages of the world, golden, silver, brazen, and iron. In the ages of gold 
and silver love mied among men, and so there was no need of laws. 
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Slbcr in freieren ©erlangen burd^Ircujt bic geregelten gelber, 

^'e^t öerfd^tungen Dom SSalb, jefet an ben Sergen l^inauf 

ÄUmmenb, ein fd^immember (Streif, bie ?cinber berlnüpfenbe 

©trage j 
2(uf bem ebenen ©Irom gleiten bie S^Iöge bal^in* 
5 SSielfad^ ertönt ber gerben ©eläut^ im belebten ©efilbe, 
Unb ben SSieberl^att toedt einfam be8 ^irten ®efang^ 
ÜÄuntre SDörfer belränjen ben ©trom, in ©ebüf^en Der* 

fd^tt)inben 
Slnbre, Dom Stüden be8 S3erg8 prjen fie jä^ bort l^eraB. 
S^a^barlid^ »ol^net ber ÜÄcnfd^ nod^ mit bem Slcfer ju* 

fammen, 
lo ©eine gelber umrul^n frieblid^ fein länblid^e« SDad^; 
SCrauUd^ ranit fid^ bie 9ieb^ empor an bem niebrigeu 

genfler, 
ßinen umarmenben ä^^^S f^Kngt um bie ^ütte ber 

S3aum* 
®lMliä)t^ SSoII ber ©efilbe ! nod^ nid^t jur t^rcil^eit er^^ 

mad^et, 
Steitjl bu mit beiner ^lur frSl^Iid^ ba8 enge ®efe§* 
,5 ©eine Sünfd^e befd^ränft ber Smten ruhiger Ärei^Iauf, 
2Bie bein SCagetüerl, gleid^, toinbet bein Seben fid^ ab ! 

2. an ben Bergen ({tnanf : cf. the similar constmction, p. 139, 
1. 13. 3. £änber oerf näpfenbe : the two words might be written to- 
gether as a Compound. 8. flürjen . . . Ijerab : cf. abftürjt, p. 139, L 7. 
13. nod? nidit 3ur ^Jreiljett erroac^et : for the sentiment cf. note p. 133, 
L I. TA^ Walk was written in 1795. Through dread of license 
Schiller, sometimes called "the poet of freedom", here upholds the idea 
that ignorance and lack of aspiration — ^limitation to the "narrow law" 
of crops and seasons — is the proper condition for the masses. In his 
last drama, Wilhelm Teil (1804), he seems to retum to his £uth in 
freedom. 16. gleic^ : see vocab. 
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Slbcr toer raubt mir auf einmal bcn Ucbtid^cn Slnbttd? 

(gin frcmbcr 

®cij1: öcrbreitet fic^ fd^ncK über bie frembere ^lur» 
©probe fonbert fid^ ab^ toaS laum nod^ ticbenb fid^ mifd^te, 

Unb ba8 ©leid^e nur ift^8^ toai an ba8 ®Icid^e fid^ rei^t* 
©tfinbe fcl^' td^ gebilbct, bcr Rappeln flolje ©efd^Ied^ter 

3ic^n in georbnetem ^omp öomel^m unb prächtig bal^er* 
9tegcl tüirb atte«, unb aüe« »irb fl&a% unb aöeS Se* 

beutung; 

SDiefe« ©ienergefolg' metbet ben ^errfd^er mir an. 
^rangenb öerlünbigen i^n öon fern bie beleud^teten Äuppeln, 

2lu8 bem f elftgen Äem l^ebt fid^ bie türmenbe © t a b t* 
On bie SBilbni« l^inau« finb be8 Salbe« Raunen öerflo^en, 

Slber bie Slnbad^t teilet l^öl^ere« ?eBen bem ©tein^ 

Släl^er gerüdt ifl ber SWenfd^ an ben SWenfd^en* ßnger tt)irb 

um il^n, 
Sieger txtoaä^tf e« umtüätjt rafd^er ftd^ in i^m bie Seit* 

X. mir: ior the case cf. note p. 125, L 2. 3. fanm noc^: see 
fanm. — Itebenb: cf. the similarly vivid expresslons, p. 140, L 11, 
Craulic^ and umarmenben. 5. ber pappein: the stately Lombardy 
poplars, common along the highways approaching the towns ; here 
suggestive of conventionality and rule. 7. Hegel mirb aüzs n, f. tP. : 
i. e. there is no spontaneity and naturalness. 8. Ptenergefolg' : figura- 
tively of the conformity to order and artificiality. — ben ^errfd^er : 
in personification of the town, which dominates its surroundings. 
10. 2lu5 bem felftgen Kern : refemng to the lower part of the town, 
built of stone and less distinctly seen, from which the glittering domes 
and towers rise ; or the thought may be of the quarries from which 
the building material has been taken ; see felftg. 11. (Raunen: gods 
of the forests and wild fields. 12. l^öl^eres 'izhtXi : /. e, in sculpture 
and for use. 13. näljer gerücf t : see räcfen. — €nger iPtrb : sc. bie 
XDelt. 14. Heger ermaßt : qualifying bte IPelt ; see rege. — es um« 
tpSIjt ... bie IDeli : see ummSIsen. '^And to motion and lue wakes 
the deep world in himseü" 
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©iel^; ha entbrennen in feurigem Äampf bic eifembcn 

^äfte, 

®roße« tüirlet il^r ©treit, ®rö§ere8 tt)irfct il^r Sunb. 
S^aufenb ^änbc belebt ein ®eijl, l^od^ ]ä)la^tt in taufenb 

SBrüftcn, Don einem ©efül^I glül^enb^ ein einjige^ ^erj, 
©dalägt für ba8 SJaterlanb unb gtül^t für ber Stirnen ©efefee; 

f)ier auf bem teuren ®runb rul^t il^r berel^rte« ®ebeim 
9?ieber fleigen bom ^immel bie feligen ®ötter unb nel^men 

On bem gett)ei]^ten SBejirl feflttd^c SSol^nungen ein; 
f)errlid^e ®aben befd^erenb erfc^einen fie: SereS bor aßen 

^Bringet be8 Pfluge« ©efd^enf ; ^erme« ben Slnler l^erbet; 
SSacd^uö bie SCraube; ÜKinerba beö Ölbaum« grünenbe 

3iei[cr; 

2lud^ ba« frieg^rifd^e 8lo§ fül^ret ^ofeibon l^eran; 
SKutter S^bete fpannt an be« Sagen« ©eid^fel bie Sött)en^ 

On ba« gafilid^e X^ox jtel^t fie aU ^Bürgerin ein. 

^eilige (Steine ! 2(u8 eud^ ergoffen fid^ ^flanjer ber ÜÄcnfd^* 

l^eit, 

fernen ^'nfeln be« 3Keer8 fanbtet i^r ©itten unb Äunft, 
SBeife fprad^en ba« 9ied^t an biefen gefeüigen S^l^oren; 

gelben ftürjten jum Äampf für bie* Renaten l^erau«. 

2. <5vo%zs . . . Streit : see grog. 3. ein : numeral and emphatic 
8. fejilic^e Q^ol^nungen : refemng to the decorated temples. 9. Cere5 : 
cf. note p. 139, 1. 16. 10. bes Pfluges (Sefc^enf = btn Pflug als 
(Sefc^enf. — ^ermes : the patron god of commerce. 12. Pofeibon : 
in Greek mytliology the creator of the horse. 13. UTutter Cy^bele : 
represented as seated in a chariot drawn by lions. She gave birth to 
Zeus, Hades, Poseidon, Here, Hestia, and Dementer, and • hence is 
called the "mother of the gods". 15. Steine: by metonymy for the 
city, or the city walls. 18. bie pena^ten : the protecting gods of the 
home. 
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2luf bctt ÜÄauem erfd^icncn, bcn (Säugling im Sttrmc^ bic 

. SWütter, 

S3fi(ftcn bem ^cerjug nad^, bis tl^n bic ^crne öerfd^Iang. 
Sctcttb flürjtcn pc bann Dor ber ©ötter SlUärcn fid^ nicber, 

^el^tcn um dtui)m unb @tcg^ flcl^tcn um dtndh^x für 

5 (Sl^rc tüarb eud^ unb ©icg^ bod^ bcr SRul^m nur lehrte 

jurüde; 
Surer Xffattn SScrbicnfl melbet ber rül^renbe (Stein: 
,,SBanbcrer^ fommft bu naä) (Sparta, öerfünbige borten, 

bu l^abefl 
Uns l^ier liegen gefel^n, tüie ba8 ©efeft e« befallt" 
9iu]^et fanft, i^r ©cttebten ! SSon eurem S3Iute begoffen 
,0 ©rünet ber JÖIbaum, eö feimt luftig bie löftlid^e (Saat* 
9Kunter entbrennt, be8 ßigentum« frol^, baö freie ®ett)erbe, 
2lu8 bem (Sd^ilfe be« (Strom« tüinfet ber bläulid^e ®ott, 
3ifd^enb fliegt in ben S3aum bie 2lyt, e« erfeufjt bie 

®r^abe, 
^od^ Don be« Serge« f)aupt ftflrjt [xä) bie bonnernbe 

?afl. 
,5 2lu« bem 8^et«brud^ tDiegt fid^ ber (Stein, öom ^ebel beflügelt; 
^'n ber ®ebirge (Sd^Iud^t taud^t fid^ ber ^Bergmann ^inab* 

I. bzn Sängltng: accusative absolute. 6. rnl^renbe: see rül^ren. 

7. IPanbercr, fomtnj^ bu nac^ Sparta u. f. id. : the inscription (said 

to have been written by the poet Simonides) inscribed on the monu- 

ment which the Spartans erected at Thermopylae in honor of the 

heroes who feil defending the pass against the Persians. 

**Go, teil the Spartans, thou that passest by, 
That here, obedient to their laws, we lie." 

II. munter . . . (Scmcrbc : see (Seroerbe. 12. ber bläuliche (Sott : /. ^. 
Poseidon, Neptune, the god of seas and streams, inviting men to the 
use of these. 13. bie Dr^a^be : the guardian nymph of the tree. 
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SWuIciBcrg 2lmbo§ tönt bon bcm Xaft gcfd^tüungener 

Jammer, 

Unter bcr ncrbtgcn ^au|l fprtftcn bie t^unfcn beS ©tal^fe* 
©länjcnb umiüinbct bcr gotbcnc ?ctn bic tanjcnbe (Spinbel, 

SDurd^ bic ©alten bc8 ®am8 faufet ba8 »ebenbe ©d^iff» 
^ern ouf bcr JRl^cbc ruft ber ^ilot^ e8 toarten bic g^Iottcn, 

©te in bcr S^rembünge Sanb tragen ben l^eimifd^en ^ei§j 
SInbre jiel^n frol^Iocfenb bort ein mit ben ®aben ber ^eme, 

^od^ bon bem ragenben SKafl toel^et ber fejllid^e Äranj. 
©icl^e, ba tDimmeln bie SD'^Srf te, bcr ^al^n Don fröl^Iid^em 

?eben; 

©eltfamer ©prad^en Oetüirr brauft in baS »unbembe 

JO^r. 
2luf ben ©tapel fd^üttet bie Smten ber Srbe ber Äauf^ 

mann, 

Sag bcm glül^enbcn ©tral^I Slfrifa« S3oben gebiert, 
Sag 2lrabien lod^t, tüa« bie äußer jle SÜ^ute bereitet; 

^od^ mit erfreucnbem ®ut füöt Slmaltl^ea ba« ^om. 
SDa gebieret ba« ®IM bem Stalente bie göttUd^en Äinber, 

SSon ber g^reil^eit gefäugt, toad^fen bie Äünfte ber Sufl» 

I. ITtnlcibers: a name of the blacksmith-god, said to be derived 
from the Latin words mulcere (to smoothe) and ferrum (iron). 4. Satten, 
faufet, S(^iff : notice the imitative sound of the letter j. 9. ber Kralen : 
sc. iptmmeli 10. ipunbernbe: regularly, ft(^ ipunbernbe. 11. ben 
Stapel: see vocab. 12. Stratjl, Boben: the snnshine and the earth 
as father and mother. — gebiert: from gebären (tc^ gebäre, ba gc« 
bierjl, er gebiert). 13. bte ängerfle (Cljule: cf. note p. 80, L 16. 
14. 2lmaltbe^a : the nymph who nourished the infant Jupiter with the 
milk of a goat. The grateful god afterwards endowed the hom of the 
goat with the magic power of pouring forth an abundance of food and 
drink ; hence, the comucopia, hom of plenty. 15. bie göttlichen 
Kinber = bie Künjie ber Ettil in the foUowing line, u i. bie fernen 
^(ünfte, the fine arts. 
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9Wtt nad^al^menbem ScBcn erfreuet ber S3ilbner bie 2lu^ 

gen, 
Unb t)om SWetgel Befeelt, rebet ber fül^Ienbe (Stein; 
ÄünjWid^e ^immel rul^n auf fd^Ianfen tontfd^en ©äu* 

len, 
Unb ben ganjen JOI^mp fd^Iießet ein ^antl^eon ein^ 
Seid^t tt)ie ber Ori« ©prung burd^ bie Suft, tüie ber ^feil 

t)on ber ©el^ne, 
Rupfet ber SSrüdte -^od^ über ben braufenbcn (Strom 
2lber im ftiDen ®emad§ entwirft Bebeutenbe 3^^^^! 
©innenb ber SSeife, befd^Ieid^t forfd^enb ben fd^affenben 

®eifl, 
^rüft ber ©toffe ®malt, ber SWagnete Raffen unb Sie^ 

Ben, 
fjolgt burd^ bie ?üfte bem Älang, folgt burd^ ben Sttl^er 

bem ©tral^I, 
©ud^t ba8 vertraute ®efe^ in be8 S^\^^^ graufenben 

SSunbem, 
©ud^t ben rul^enben ^ol in ber @rfd^einungen ^lud^t. 

I. mit tia^af^mcnbem f eben : ü e, in lifeKke forms. 3. Künfr 
nd?e ^tmmel : see ^immel. "Skies artificial repose on slender lonian 
columns." — tontfd^ett : one of the three famous Greek ordere of archi- 
tecture, less simple than the Doric, less omate than the Corinthian. 
4. ben gan3en (ölymp^ : u e, the Company of the gods, whose abode 
was on mount Olympus, in Thessaly. — Pantl^eon : the temple of all 
the gods. The fiämous Pantheon is that at Rome, built by Agrippa in 
27 B. c, now the church of Santa Maria della Rotonda. 5. 3rt5 : 
goddess of the rainbow. 8. befd^Ietd^t forfd^enb* t. e. discovere the 
laws of nature ; see bef^Iei^en. — ben fc^affenben <5eijl : i. e. the 
Creative process in nature. ii. vertraute: in contrast to graufenben; 
implying the underlying beneficence of nature's laws when fully com- 
prehended, however cruel any separate accidents may appear. 12. 'bVX 
ntijenben pol : i, e, the abiding prindple ; see Pol. 
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Äorper unb ©timmc teilet bic ©d^rift bem flummen ®c* 

banicn, 
©urd^ bcr -^al^rl^unbcrtc (Strom tragt il^n bo8 rcbcnbc 

Statt. 
ÜDa gerrinnt üor bem tüunbemben S3üdt bcr 3ltbtl be8 

SBa^ne«, 
Unb bie ©cbilbe ber ?iad§t n»eid^en bem tagenben Sid^t. 
5 Seine (Jeffein jcrbrid^t ber 5IKen[d^, ber beglüdtte! 3^^ 

riff' er 
5!Kit ben (Jeffein ber fjurd^t nur nid^t bcn 309^^ ^^ 

©d^am ! 
(Jreil^eit ! ruft bie SSernunft, ^^cil^eit ! bic tt)ilbe SSegterbe, 
S5on ber l^ci^gen Statur ringen fie lüflern fid^ lo«* 

2ld^, ba reiben im ©türm bie Slnfer, bie an bem Ufer 
to äBamenb if)n l^ielten, il^n fagt mäd^tig ber flutenbe 

©tromj 
On« Uncnblid^c reißt er il^n l^in, bie Äüfle üerfd^tüinbet, 
^oäf ouf ber fjluten ©ebirg toiegt jtd^ entmojlct ber 

Äa^n; 
hinter SBoIIen erlofd^en be« SBagen« bel^arrlid^e ©teme; 
33Ieibenb ift nid^t« mel^r, e« irrt felbft in bem SSufen 

ber ®ott. 

I. Korper unb Stimme leitet bie Sd?rift: i, e, through writing, 

through the speaking page (bas rebenbe Blatt), the silent thought gets 
bcxiy and voice, and so is carried forward through the centuries. 

5. §errtff' er: optative subjunctive. 13. bes IDagetis be!}arrltd7e 

Sterne : the constellation of the Great Bear, the Dipper, alwa3rs point- 
ing to the pole star. As to the term IDa^en, cf. the English designation 
* Charles' wain *, a corruption of * ceorles wain ', the churrs, or rustic's, 
wagon. 14. felbjt : adverb ; so in line 2 on next page. — ber (5ott = 

^<xs <5eiDiffen. 
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2lu8 bcm ®efprfid^c ücrfd^tDtnbct bic SBal^rl^cit, ©lauBen 

imb 2;rcuc 
2lu8 bem Scbcn, e« lügt fclbfl auf ber ?ippc bcr 

(Sd^tDur^ 
On ber ^crjm öcrtraulid^flen S3unb, in bcr Siebe ®e* 

l^eimnt« 
ÜDrfingt fid^ ber ©^lopl^ant, reißt t)on bem g^rcunbe ben 

(Jreunb^ 
2luf bie Unfd^ulb fd^ielt ber SSerrat mit öcrfd^Iingenbem 

mdt, 
Wit ücrgiftenbem S3ig tötet be8 Süfterer« S^¥^ 
S^eil ift tu ber gefd^änbeten SJruft ber ©ebanfe, bie Siebe 

SSirft be« freien ©efül^I« gSttlid^en 2lbel l^intt)cg, 
©einer l^eiligen 3^^^^"f ^ SBal^rl^eit, ^at bcr S3etrug fid^ 

2lngema§t, ber 9?atur löftlid^fte ©timmen enttt)ei§t, 
SDie baS Bebürftige ^erj in ber ^reube ©rong fid^ er^ 

finbct; 
Äaum giebt toaffvtS Ocfül^I nod^ burd^ S5erfhtmmen fid^ 

funb* 
2luf ber Sribüne pralltet ba« Siedet, in ber ^ütte bie Sin^ 

trad^t; 
S)e« ®efe§e« ©cfpenft fle^t an ber Könige S^ron^ 

7. gefi^dnbeten : because of the betrayal ol convictions. 9. Deiner 
!jeiligen geilen: see §eid?cn. getd^eit and Stimmen denote the 
outward manifestations in which feeling finds expression, such as de- 
meanor, Speech, tone of voice, smiles, and tears. In construction §eid^en 
is a genitive dependent on the reflexive verb ftd? angemaßt. 10, tnU 
wei^i: sc. i^ai ber Betrug. 11. pc^: indirect object, the direct being 
bie. 12. Kanm giebt . . . {Id? f unb : i, e. even silent emotion is imi- 
tated by decei. ; see Perjlummen. 13. pral^Iet : the noblest virtues 
cease to give satisfaction in themselves; even justice and peace must 
boast. 
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Safftt long tnag, Oal^rl^unberte lang bte Wtumit hauten, 

3Jla% ha9 trfigenbe St(b lebenber f^fitte befielen, 
Sie bte Statur txtoaä^t, tmb mit \dfXontn, eisernen Rauben 

^n baS l^ol^Ie ®thäu rül^ret bte 9lot tmb bte 3^^^* 
@incr SCigeritt glei^^ bie ba« etfente ®itter bttr^brod^ett, 
Uttb be9 numtbtfd^en 3&aih9 ^to^Itd^ itttb fd^recEKd^ ge^ 

benft, 
auffielet mit be« SSerbre^ett« SBut uttb be« glenb« bic 

SÄettfc^l^eit, 
Uttb in ber 2l[d^e ber ©tabt fu^t bie üerlonte 9latur. 
O, fo öffnet eud^, SWauem, unb gebt ben ©efangenen 

lebig ! 
^u ber berlaffcnen ^ur f cl^r' er gerettet jurütf ! 

«Ber tt)o bin ic^? (S8 birgt ftc^ ber ^fab. Stbfd^üfpge 

®rünbe 
^emmen mit gäl^nenber Äluft l^inter mir, bor mir ben 

@d^ritt. 
^inter mir blieb ber ©arten, ber ^tdtn bertraute S3eglei^ 

tung, 
^inter mir jcglid^e ©pur menfd^Iid^er ^änbe jurüdt* 

X. bie mummte (three syllables) : ü e, the dead form of once living 
virtues. The idea of the poet is that the loss of simple faith and 
modest fidelity results in the dead formalism of sham and pretence, 
which continues until once more nature awakes. 4. 2In . . . rühret : 
see rüf^ren : for the singular form c£ note p. 58, 1. 6. 5. burd^ 
bro(^en : sc. t^at. 6. numtbtfd^en : Numidia, one of the ancient divi- 
sions of northem Africa, was famous as the home of lions ; attention has 
been called to the poet's mistake in associating this country with tigers. 
7. 2tufftel^t ... bie ITTenfd^ljeit : i, e, because of the departure from truth; 
see Derbred^en. The word £Ienb is very expressive here, its original 
meaning implying exile. lo. feljr' er: Optative. 13. blieb: the pret- 
erite for the perfect 
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5Witr bte ©toffc fel^^ xä) getürmt^ ou« tDcId^cti ba« Sebcn 
Äcimct, ber rol^e S3afalt l^offt ouf bic bilbenbc ^anb* 
S5rau[enb flürjt ber ®ie§bod§ l^crab burd^ bic 9imne bc« 

Reifen, 
Unter ben SBurjeln be8 SSaum« brid^t er entrüflet ftd^ 

S3a^n. 
Silb tfl e« l^tcr unb fd^auerlid^ öh\ Sm einfamen Suft* 

raunt 
^ängt nnr ber 2lbler unb Inüpft on ba« ®ett)ölfe bie 

SBelt. 
^od^ l^erauf bi« ju mir trägt feine« SBinbe« ©efieber 

S)en üerlorenen ©d^aff menfd^Iid^er SÄül^en unb ?ufl^ 
S3in id^ tDirflid^ aüein? 3n beinen Wcmtn, on beinern 
^erjen roieber, SRaturj aä)\ unb e« toax nur ein 

, - Xvanm, 

©er niid^ fd^aubemb ergriff; mit be« ?eben« furd^tbarem 

Silbe, 
5!Kit bem flürgenben X^al flürjte ber finflre l^inab^ 
JReiner nej^m^ id^ mein ?eben t)on beinern reinen 2lltare, 
Stel^me ben fröl^Iid^en 2Äut l^offenber Ougenb.jurücf* 

I. bte Stoffe: the masses of rock; see vocab. 4. entrüflet: be- 
cause of obstructions in its course; see vocab. — fl(^ : dative. 7. Will' 
bes (Sefteber : for the expression cf. Psalm xviii, 10, " He did fly upon 
the wings of the wind." il. ((^aubemb : intransitive, qualifying mtd^ ; 
or it may be taken as transitive, qualifying the subject. — Some editors 
omit the semicolon after ergriff, and put it at the end of the line. 
12. mit bem j^ür3enben Cl^al : Düntzer, who places the semicolon after 
Btibe, takes this to mean, als t^ bas Cl^al oor mir Hegen falj, 
making bas flür3enbe Cl^al = 2tbfd?üfftge (Srünbe, p. 148, L 11. 
With the semicolon after ergriff, the meaning of course is, when the 
pictures of life and the receding valley were left behind, the dark 
dream departed with them. — ber ftnftre : sc (Eraum. 13. Elitäre : 
So Byron said, '*My altars are the mountains and the ocean". 
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(Stüig tüed^felt bct SBiDe bcn S^td unb bic Siegel, in etoig 

SBieberl^oIter ®eflalt toat^tn bie Sl^aten fid^ itm* 
2lbcr jugenblid^ immer, in immer ücranbcrter ®(^5ne 

(S^rfl bu, fromme 3latnx, jiid^tig ba« alte ®efe§. 
Ommer biefelbe, bett)a]^rfl bu in treuen ^anben bem SWanne 

fßiaS bir bae gaulelnbe ^inb, toa9 bir ber d'üngling 

vertraut, 
3la^xt^ an gleid^er 33rufl bie öielfad^ tDed^felnben 2llter; 

Unter bemfelBen S3Iau, über bem namlid^en ®rün 
SBanbeln bie nol^en unb tüanbeln vereint bie fernen ®e^ 

fd^Ied^ter, 

Unb bie (Sonne ^omer«, fiel^e ! fie läd^elt ond^ un«^ 

I. €tDtg tpec^felt ber IDittc: the contrast is between the change- 
ableness of man's will and the steadiness of nature, which dutifully 
obeys **the old law" (bas alte (Sefe^, 1. 4 above). 3. jugenblid? 
immer : cf. Wordsworth's Od^ to Duty, in which, for nature, he iden- 
tifies law with duty : 

** Thou dost preserve the Stars from wrong, 

And the most ancient heavens, through thee, are fresh and strong." 

The splendid closing lines of The Walk are translated in Gostwick and 
Harrison's German Literature as foUows: 

*' No winds can hither waft the faintest sound 

Of human joys or cares. Alone I seem, 
And yet am not alone. Thy arms Surround 

Thy child, matemal Nature I 'Twas a dream 
Of human woes that led me far astray ; 
But now thy presence drives my fears away ; 
Piüm thee I drink once more a imrer life ; 

The hopes of youth revive within my breast. 
The minds of men, in a perpetual strife, 

Revolve from age to age, and find no rest ; 
While nature, in unfading youth and beauty, 
Obeys one everlasting law of duty ; 
Ui>on her constant bosom, ever g^reen, 

Beneath her sky of never-fading blue, 
I4ved all the generations who have been. 

And still her children find her fresh and new. 
And the same sun that, o*er some Gredan hill, 
Homer beheldi is shining on us stilL" 



NOTES 

ON THE USE OF THE VOCABULARY 



With hardly an exception the poems in this volume are 
masterpieces of their kind, and, like all good literature, they 
can be most fully enjoyed only by reading them repeatedly 
— and, we may add, by reading them in their own language 
after we have learned to construe them. To make a neat 
translation of such poems is a task as difficult as it is excel- 
lent. It frequently happens that no one English word will 
exactly translate the Germ an word, and no vocabulary will 
always give all the shades of meaning which a word may 
bear. Perhaps the best method is to learn as exactly as pos- 
sible the literal meanings of the words, and then seek to put 
the whole thought into the most natural English expression, 
with the understanding that the nearer we can keep to the 
German, while preserving good English, the better. 



In the following vocabulary, infinitives and adjectives 
used as nouns, and participles used as adjectives, have been 
noted when the usage has become fixed, or when a distinct 
meaning has developed. It has not been thought necessary 
to mark the adjectives, or to indicate their general use as 
adverbs without change of form. 

The genitive Singular and nominative plural of nouns 
have been given, the dash indicating the repetition of the 
form of the nominative singular, thus: ^er3, -ens, -en. An 
(c) printed thus may be omitted ; and the umlaut in the plu- 
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ral is placed over the dash: Baum, -(e)s, *c (Baumes or Baums, 
Bäume); Bruber, -s, * (Brubers, Brüber). 

The principal parts of verbs of irregulär conjugation are 
given ; but where there is no consonant change, only the 
vowel changes are indicated, thus : ftften, faß, gefeffen ; fingen, 
a, u (fang, gefungen). 

Separable verbs are marked by an asterisk *, and the pre- 
fix is not repeated in the principal parts, the Omission being 
indicated by a dash, thus ; avif*fie\:ien, jlanb -, -geflanben (flanb 
. . . auf, aufgeflanben). 

Accents are marked wherever it seems necessary. 

The figures attached to the notes under certain words 
refer to the page and line of the text. 



The following 
vocabulary: 

acCf accusative. 

aä/.f adjective. 

adv,j adverb. 

arcA,j archaic. 

ör/., article. 

aux,j auxiliaxy. 

c/.j compare. 

compar,, compara- 
tive. 

conces,, concessive. 

condLy conditional. 

conj.j conjunction. 

dat,y dative. 

def., definite. 

demon., demonstra- 
tive. 

/*., feminine. 



abbreviations are used in the notes and 



fut., future. 
gen., genitive. 
i, e,j that is. 
impers.y impersonal. 
indecl,, indeclinable. 
indeß, indefinite. 
indic, indicative. 
int er j., interjection. 
interrog.y interroga- 
tive. 
intrans, , intransitive. 
/., line. 
m,, masculine. 
«., neuter. 
nom., nominative. 
num., numeral. 
/., page. 



pers,f personal. 
//., plural. 
poss,, possessive. 
pred,y predicate. 
Prep,, preposition. 
pron,y pronoun. 
reß,, reflexive. 
reg., regulär. 
reL, relative. 
sc, supply. 
sing,, Singular. 
subf,, subjunctive. 
super l., Superlative. 
syls., syllables. 
tetnp., temporal. 

u. f. u). (unb fo n>et» 
ter), and so forth. 



VOCABULARY 



u 

ab, adv., off, away, down. 
2lbenb, -s, -C, m., eyening. 
2lbenbbun!el, -s, -, n., evening 

dusk, gloaming, twilight. 
2lbenbt|tmmel, -s, -, m. , evening sky. 
2lbenMäutcn, -s, -, n., evening 

chime. 
2IbenbnebeI, -s, -, m., evening mist. 
2tbenbfd?immer, -s, -, m., evening 

glimmer. 
2tbenbfonnc, -, -n,/., evening sun. 
2lbenbfonnenfd?cin, -s,m., evening 

sunlight. 
2lbenbiPoIfc, -,-«//•! evening cloud. 
aber, cory., but, however. 
2lbgrunb, -(e)s, *e, m., abyss, gulf. 
ab*fct|rcn, to turn away, turn 

aside. 
abgleiten, to lead off, turn aside, 

divert. 
ah*hnhn, to tum off, divert. 
ab*pflücfen, to pluck off. 
2Ibf(^teb/ -5, -c, m., leave, departnre. 
abfd^üfftg, precipitons, steep. 
2tbft(^t, -, -en, /., pnrpose. 
ab*fonbern, to divide off, separate. 
ab*ftür3en, to fall headlong, de- 

scend (precipitously). 
2tbt, -es, *e, m., abbot. 
ab*tpmben, a, u, to unwind. 
ab*3tef^en, 309 -, -gejogen, to draw 

off, pull off. 



adff interj,, ahl ohl alas! 

adfi, num., eight. 

^4t fy c^e, heed, attention; in 

ad^t tiet{men, to notice, heed 

(p. 21, 1. 2); to look at, watch 

(p. 42, 1. 6). 
äd^5en, to groan, moan. 
2Icfer, -s, ', m., field, soil, land. 
2tcfermann, -(e)5, *er or ...leute, m., 

husbandman. 
2IbeI, -s, m., nobility, nobleness. 
2lber, -, -n, /., vein. 
2lbler, -s, -, m., eagle. 
ilfrifa, -s, n., Africa. 
2(t{n, -en, -en, m., forefather, an- 

cestor. 
llfyxiittx, -n, -(e)n, m., ancestor. 
aü, ac^'. and pron., all, every. 
allein^, od;, {indect)., alone ; odv., 

only, alone; cory., but. 
atterbejl^, best of all, very best. 
aUerfc^önji^, most beautiful of all. 
aUt^ter^, adv,, here, right here. 
allmäf^^ltc^, gradual. 
a05ufrüt}, adv., all too soon, too 

early. 
als, conj., as, when; than ; but; 

vjüh inverted clause, as if ; - wit, 

as if . 
alfo, adv., thus, so, aocordingly. 
alt (älter, älteft), old, olden. 
2lltan^, -s, -e, m., balcony. 
2lltar'', -(e)s, ^e, m., altar. 
2tlter, -s, -/ n., age. 
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am = an bem. 

Tlmaliht^a, /., Amalthea, a nymph. 

2tmbog, ...ffes, ...ffe, m., anvil. 

ambroftfd?, like ambrosia (the food 
of the gods), ambrosial, delici- 
ous. 

an, prep. {dat. and acc.) and adv., 
on, at, to, by. 

2lnbad?t, /., devotion, reverend 
thought; ftimmen 3U ber - d^tot, 
accompany (unite with) the Cho- 
rus of devotion (p. 119, 1. 20). 

anber, other, eise; next, second; 
ein anbres, different (p. 54, 

1.5). 
anbers, adv., otherwise, different- 

an*fad?en, to kindle. [ly. 

an*fan^en, \, a, to begin. 

an*faffen, to catch hold of, seize, 

grasp. 
2lngel, -, -n, /., or -s, -, m., hook, 

fishing-hook. 
2lngeftd?t, -(e)s, -er, n., face, vis- 

age, countenance. 
2lngjl, -, *e, /., anxiety, fear, 
fingfttgen, to make anxioiis, fiU 

with alarm, distress, 
an* Italien, tc, a, to hold to, stop, 

rein np. 
Tlnhx, 'S, -, m., anchor. 
an*Fünbcn, to annonnce; re/!., to 

be proclaimed. 
an*ma§en, to arrogate; re/!. yja/üh. 

gen., to possess one's seif of, 

usiirp. 
an*melben, to annonnce. 
2(nmut; /., agreeableness, loveli- 

ness. 
anmutig, agreeable, charming. 
an^nod? {arch.for nodf), adv., still, 
ans = an bas. 



an*fi^auen, to look at, look npon. 
an*fei^en, a, e, to look at, look on. 
an*feften, to put to, apply; er fcftt' 

ttin an, he put it to his lips 

(p. 83, 1. 20). 
anfprud^sPoU, arrogant, presump- 

tuous, ezacting. 
an*ße(fen, to set on fire, kindle. 
an*ftimmen, to strike up (a tune), 

sound. [nance. 

21ntli^, -es, -e, n., face, counte- 
2tntiPort, -, -en, /., answer, reply. 
ä^oIif(^, Aeolian. 
2lpfel, -s, *, m., apple. 
2lpfelbaum, -(e)s, *e, m., apple- 

tree. 
Zlra'^bien, -s, n., Arabia. 
2lrbeit, -, -en, /., work, labor. 
arm, poor; as noun, poor one, 

poor fellow, the poor. 
2lrm, -(e)s, -e, m., arm. 
2IWe, /., ashes. 
2lfcl?cnfal3, -es, -e, n., potash. 
21 ft, -es, ^e, m., brauch, bough. 
2ltem3ug, -(e)s, *e, m., respiration, 

breath. 
ittl^er, -s, -, m., ether. 
atmen, to breathe. 
2lu(e), -, -en, /., (wet) meadow, 

lowland. 
auc^, adv., also, too, even; - noif, 

however, ever (p. 29, 1. 18); roas 

-, whatever, whatsoever (p. 127, 

1. 17). 
auf, prep. (dat. and acc.) and odu., 

on:upon; in (especially of open 

Spaces p. 49, 1. 18); up, upward, 

open. 
auf* b lullen, to blossem out, bloom 

open; aufgeblüt^t, blooming (p. 

98, 1. 19). 
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21ufentl{alt, -5, -e, m., stop, delaj. 
auf*erftetjen, erftanb -, -crftanben, 

to rise, rise up, arise. 
auf* lieben, 0, 0, to pick up, lift up. 
auf*Iöfen, to loosen ; refl. to dis- 

solve. 
auf*netjmen, na\\m -, -genommen, 

to receive. 
auf*pfl[an3en, to set up, plant. 
auf*raffcn, to snatch up; r^. to 

Start up, rise up. 
aufrecht, upright. 
auf*rtd?ten, r^., to get up. 
2Iufrut}r, -s, m., uproar, riot, in- 

surrection. 
aufs = auf bas. 
auf*fptelcn, to play, strike up. 
auf*fprtngen, a, u, to spring up, 

leap up. 
auf*ftel^en, jlanb - -Qt^anben, to 

stand up, arise. 
auf*tljun, ttjat -, -qetltan, to open; 

refl., to open, be opened. 
2tuge, -5, -n, n., eye. 
2lugenbltcf, -(e)s, -e, m., moment, 

instant. [eye). 

2Iugenn)eibe, /., delight (of the 
Üuglein, -s, -, n., (little) eye. 
aus, prep. {dat.) and odv., out, out 

of, from; over, through. 
au5*brucfen, to express. 
auseinan''ber, adu., apart, from 

each other. 
aus*gie§en, gog -, -gegoffen , to 

pour out; to spread. 
aus*gleid?en, i, t, orreg., to equal- 

ize, adjust. 
aus*graben, u, a, to dig up. 
aus*ruf^en, to rest, repose. 
äu§erft, outermost, utmost, ex- 
treme. 



aus*fpeten, k, k, to spit out, spout 
out ; fpeit es Perberben 3Ünbenb 
aus, it shoots forth (belches 
forth) fiery destruction, (p. 132, 
1. 19). 

au5*ft(S%en, te, 0, to push out, knock 
out. 

aus*tape3teren, to hang with tapes- 
try, paper. 

ausstellen, to deal out, distribute. 

aus*tilgen, to blot out, destroy, 
exterminate. 

aus*trtnfen, a, n, to drink up; to 
empty. 

21 Jt, -, % /., ax. 

ISah^loUf n., Babylon, the cele- 

brated city of antiquity, on the 

river Euphrates. 
Bacd^us, m., Bacchus, the ancient 

god of the yine and of wine. 
Bäd?Iein, -s, -, n., brooklet, brook. 
bacfen, bu! or reg., gebacfen, to 

bake, cook. 
Bab, -(e)s, "er, n., bath. 
haben, to bathe. 
Bal^n, -, -en, /., road, course. 
balb(e), adv., soon. 
BalFen, -s, -, m., beam. 
Balfon^, -s, -e, m., balcony. 
Balla^'be, -, -n, /., ballad. 
balfam^'ifd?, balsamic, balmy. 
Banb, -(e)s, *er, n., band, ribbon; 

-(e)s, -e, n., bond, tie. 
bang(e), anxious, timid, fearful. 
bangen, to be anxious, be afraid. 
Bart, -(e)s, *e, m., beard. 
Bafalt^, -s, -e, m., basalt, a hard, 

tough rock. 
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Bajtl^ic, -, -n, f., basil, mountain 

mint. 
Bau, -es, -t, m., structnre, build- 

ing. 
hantn, to bnild, constrnct; to cnl- 

ÜTate; {voith auf) to bnild on, 

rely on (p. 28, 1. 21). 
Bauer, s, -n; or -n, -n, m., peas- 

ant, farmer. 
Baum, -(e)s, *e, m., tree; beam, 

timber. 
hthen, to tremble, shake. 
Beider, -s, -, m., beaker, goblet, 

cup. 
heb&dfiiq, deliberate, slow. 
bebtd^nf to cover. 
bebenfen, bebac^te, bebaut, tothink 

over, consider. 
hebenitn, to signify, mean ; bebeu* 

tenb, significant. 
Bebeutung, -, -en, /., significance, 

meaning. 
beburftig, needy, poor. 
Beet, -(e)s, -e, n., bed (in a garden), 

flower-bed. 
befet^ben, r^., to be in conflict, 

struggle with each other. 
befel^Ien, a, 0, to command ; to 

commend. 
Befinben, -s, n., health. 
beflügeln, to supply with wings; 

beflügelt, winged, set flying. 
befÖrbern, to further, promote; 

bas beförbert fc^neü bzn <5ug, 

which promotes a speedy fasion 

(p. 120, 1. 8). 
befreien, to free, liberate. 
begel^ren, to desire, demand. 
begetftern, to inspire. 
Begierbe, -, -n, /., desire, lust, 

greed. 



begießen, bego§, begoffen, to water, 
wet. 

beginnen, a, 0, to begin. 

begleiten, to accompany. 

Begleitung, -, -en, /., esoort, Com- 
pany; accompaniment. 

beglücfen, to make happy, bloss; be» 
glücft, blessed, fortonate, happy. 

begraben, n, a, to bury. 

begrügen, to greet. 

Befragen, -s, n., comfort, pleasure; 
mit -, pleasantly. 

be!}alten, ie, a, to liold, retain, 
keep. 

betiarrlic^, steadfast, oonstant. 

bet^enb^, handy, nimble, adroit. 

bei, prep, (dat.) and adv,, by, near, 
at, in; with, among. 

betbe, both. 

Beifall, -s, m., applande. 

beifammen, adv,, together. 

hefanni, known; familiär; as noun, 
acqnaintance. 

befransen, to crown. 

beleben, to enliven, animate; be» 
lebt, animated, ftill of life, cheer- 
ful. 

beleuchten, to light np, illtuninate; 
beleud^tet, lighted, shining. 

Be(fa5er, -s, m., Belshazzar, an 
ancient Babylonian mler, slain 
abont 538 B. c. 

berauf^en, to intoxicate. 

bereit, ready, prepared. 

bereiten, to prepare. 

Berg, -(e)s, -e, m., mountain. 

bergen, a, 0, to hide, conceal. 

Bergesljang, -(e)s, *e, m., moun- 
tain slope. 

Bergesranb, -(e)s, *er, m., moun- 
tain ledge, mountain slope. 
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Bergmann, -(0)5, *er, or ...lente, 

m., miner. 
berften, a, 0, to burst, crack, 

become shattered. 
Beruf, -s, -e, m., calling, duty, 

Office, 
berul^tgen, to calm, quiet; berutjtgt, 

calmed, cahn, quiet, tranquil. 
berül^ren, to tonch; bernljr' fte bte 

§ett, let time tonch it (p. 135, 

1. 16). 
befd^etben, modest, humble, on- 

assuming. 
befd^etben, te, te, to allot, appoint, 

deal ont. 
befd^etnen, ie, te, to shine on, 

illuminate. 
befd^enfen, to make one a present; 

befc^enft, with a present (p. 76, 

1. 18). 
befeueren, to bestow, give. 
befd?irmen, to defend, protect. 
befc^Ietd^en, t, t, to steal npon, 

snrprise; befd?Ietd?t forfc^enb, by 

investigating ünds the secret 

of (p. 145» 1- 8). 
befc^Itegen, 0, 0, to finish, end; 

to decide, resolve. 
bef(^ränfen,tolimit,bonnd,restrict. 
Befd?üfter, -s, -, m., protector. 
befeelen, to quicken, inspire, ani- 

mate. 
befeltgen, to bless; -b, blessing, 

füll of blessings (p. 76, 1. 7). 
beftegen, to vanquish, conquer. 
beftngen, a, u, to sing of. 
beforgltc^, anxious. 
beffer {compar, qf gut), better. 
befl (superl qf gut) best; auf has 

-e, their best (p. 48, 1. 17). 
bejleijen, hei^anb, bt^anhen, to 



stand np to, bear; to endure, 

last, 
bejitmmen, to destine, fix, deter- 

mine. 
Befu^, -(e)s, -e, m., yisit 
htitn, to pray. 
betiteln, to entitle, name. 
betrachten, to consider, contem- 

plate. 
betragen, n, a, r^., to behave, 

conduct one's seif, 
betreffen, betraf, betroffen, to over- 

take, befall, 
betreten, a, e, to set foot on, tread. 
betrüben, to make sad, afflict; be« 

trübt, grieved, sad; cls noun, 

mourner. 
Betrug, -s, m., deceit, fraud. 
Bett(e), -(e)5, -en, n., bed. 
betteln, to beg. 
betten, to make the bed; f!e -, 

make their bed (p. 94, 1. 23.) 
beugen, to bend, bow. 
beror, conj,, before. 
bemac^en, to watxih, gnard. 
ben^at^ren, to protect, preserve. 
belegen, to move, stir, agitate; 

OS noun, activity; bemegt, agi- 

tated, disturbed. 
beweinen, to weep over, bewail. 
beroetfen, to show, prove; ben>et{l 

ber Sqptl^e, the Scythian proves 

bis Claim (p. 116, 1. 3). 
bemunbern, to wonder at; -b, 

in amazement, with wondering 

gaze (p. 127, 1. 4). 
be5ät}men, to teone, control. 
be5aubern, to enchant. 
Be3irf, -s, -e, m., cirouit, enclosure; 

ränge, realm. 
biegen, 0, 0, to bend. 
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Biene, -, -n, /., bee. 
Bier, -(e)s, -e, n., beer, 
bieten, o, o, to offer, bid. 
Bilb, -(e)5, -er, n., picture, like- 

ness; Image, idea; recollection; 

= (Sebilb, form (p. 132, 1. 7). 
bilben, to bnild, make, produce; 

form; -b, creative. 
Bilber, regularly Bilbner, -s, -, 

m,, builder, maker. 
Bilbner, -s, -, m., maker, sculptor. 
Binbe, -, -n, /., band, tie, fillet, 

bie tür!tfd?e - = (Eürfenbunb 

(turban), Turk's cap lily, pxirple 

martagon (p. 36, 1. 2). 
binben, a, u, to bind, tie, fasten, 

conflne. 
birfc^en, to shoot deer. 
bis, prep. (acc.) and adv., to, tili, 

as far as; conj,, until. 
Bi§, ...ffes, ...ffe, m., bite. 
Bitte, -, -n, /., reqnest, entreaty, 

prayer. 
bitten, bat, Qthettn, to beg, ask. 
bitter, bitter, 
blan!, bright, shining. 
Blafe, -, -n, /., bubble. 
blafen, ie, a, to blow. 
Blatt, -(e)s, ^er, n., leaf, book- 
blau, blue. [leaf. 
Blau(e), -(e)s, n., blue, aznre. 
Bläue, -, -n, /., blue, azure. 
^lantn, -s, n., blueness, blue. 
bläulich, bluish. 
bleiben, ie, ie, to stay, remain; 

-b, abiding; constant, faithful. 
bleid^, pale, whitish. 
blenben, to blind, dazzle. 
BItcf, -(e)s, -e, m., lock, glance 

ftieren -s, with staring glance 

(p. 103, 1. 5). 



blicfen, to look, glance. 
blinblings, adv,, blindly. 
blinbmütenb, blindly raging, in 

blind rage, 
blinfen, to gleam, glitter; erft i\\ai 

es an ber £infen Hur gan5 oer» 

ftolilen -, first on the left it (she) 

glanced only yery stealthily 

(there was only a stealthy glance) 

(p. 99, 1. 11). 
bli^en, to gleam, glitter, flash, 

sparkle. 
blöfen, to bleat. 
blonb, fair, blonde. 
bIo§, adv., only, merely, simply. 
blatten, tobloom, blossom, flourish; 

-b, ("when) in her bloom (p. 128, 

1. 25). 
Blümchen, -5, -, n., little flower. 
Blume, -, -n, /., flower. 
BIüm(e)Iein, -s, -, n., little flower. 
Blumenbuft, -(e)s, *e, m., fragrance 

of flowers. 
Blumenftern, -(e)s, -e, m., flower- 

star, flower. 
Blut, -(e)s, n., blood. 
Blüte, -, -n, /., blossom, bloom. 
Blütenbampf, -es, *e, m., fragnmce 

of blossoms. 
blütenreic^, rieh in flowers, flow- 

ery. 
BIutl^unb,-(e)s,-e,m., bloodhound. 
blutig, bloody. 
blutigrot, blood-red. 
Blutftral^I, -(c)s, -en, m., jet of 

blood, stream of blood. 
Boben, -s, - or "-f m., bottom, 

ground, soll, floor. 
Bogen, -s, -, m., bow, arch, bend. 
bös(e), bad, evil, angry. 
bös(i(^, wicked, painfol. 
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Bote, -n, 'Xtf m., messenger. 
Branb, -(c)s, *c, m., Are, con- 

flagration, burning. 
brauchen, to nse, employ. 
hvann, brown. 

bräunen, r^., to become brown. 
braufen, to rash, roar; brauft es, 

ihere comes a rustling (p. 138, 

1. 11); -b, rtishing, impetuous. 
Braut, -, *e, /., bride. 
Bräutigam, -s, -c, m., bridegroom. 
bräutUc^, bridal, as a bride, of a 

bride, 
Brautnac^ts^ntorgcnröte, /., the 

dawn of the wedding night, 
brav, gallant, worthy, brave, 
brechen, a, 0, to break; to bnrst. 
Brei, -es, m., brew, mash, pulp. 
breit, broad, wide. 
breitgeftirnt, broad-browed, broad- 

faced. 
breitmäulig, wide-monthed. 
brennen, brannte, gebrannt, to 

bnm; -b, burning, parching, 

glowing. 
Brett, -(e)s, -er, n., board; adji 

-er, eight boards, i. e., a cojQin 

(p. 35» 1- 4)- 
bringen, braute, gebracht, to bring, 

bear; fei es gebraut, be it said 

(p. 33. 1- 7). 
Brot, -(e)s, -e, n., bread. 

Brud?, -(e)s, 'e, m., fracture. 

Brücfe, - n, /., bridge; draw- 

bridge (p. 82, 1. 3). 
Bruber, -s, "■, m., brother. 
Brubergrug, -es, *e, m., fratemal 

greeting, salute to a brother. 
brüberli(^, fratemal, brotherly. 
brüHen, to roar, thunder; to low, 

bellow. 



Brunnen, -s, -, m., spring, well, 

fountain. 
^ruft, -, *e, /., breast; heart. 
brüften, r^., to be puffed np, be 

proud, boast. 
Brut, -, -en, /., brood. 
Bu^e, -, -n, /., beech. 
Büc^fe, -, -n, /., rifle. 
Bud?(labe, -n, -n, m., letter (of 

the aiphabet), 
bücfen, to bow, bend over; ge« 

bücf t in ft^, bowed down (p. 20, 

1. 7). 
Bücfling, -(e)5, -e, m., bow. 

But^Ie, -, -n, /., mistress, sweet- 

heart. 
But^Ier, -s, -, m., wooer, lover. 
Bunb, -(e)s, % m., bond, union, 

compact, Cooperation, 
bunt, gay-colored, variegated; 

colored, stained. 
Burg, -, -en, /., castle. 
Bürger, -5, -, m., burgher, Citizen. 
Bürgerin, -, -nen, /., Citizen. 
Burgl^of, -s, *e, m., castle yard, 

court of Castle. 
Burgfapeüe, -, n,/., castle chapel. 
Burfd?(e), -en, -en or -e, m., fellow, 

comrade; lad, stadent; appren- 

tice, workman (p. 129, 1. 17.) 
Bufen, -s, -, m., bosom. 
Bufen^ to, -s, m., Busento, a small 

river in southern Italy (Latin, 

BuseTdinus.) 
BufentomeUe, -, -n, /., wave of 

the Busento, Busento wave. 
Bufentomoge, -, -n, /., Busento 

wave. 
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Ceres, /., Geres, the ancient 

goddesa o£ agricolture and 

fertility. 
Ci{artS/ /., Gbaris, the Grecian 

goddesB o£ grace and beanty. 
Ct{or, -(e)s, *e, m. or n., choir, 

choms. 
Cttro^ne, -, n, /., lemon. 
Ctjrtjl, -en, -en, m., Christian; (for 

Cijrifhis) Christ (p. 88, 1. ii). 
(Concorbta,here proper name (Latin, 

peace), 
(Zo^en^a, -s, n., Cosenza, a small 

town in sonthern Italy (Latin, 

OonsentUi,) 
Cf^bele, /., Oybele, the mother 

o£ the ancient gods. 



ha, adv,, there, then; {wiih fein) 

here, present (p. 29, 1. 21); conj,, 

when, as, since. 
hahtV, adv,, thereby; in connection 

with it; at the same time. 
Vadf, -(e)s, 'er, n., roof. 
bat^er^, adv., thence, hence; along. 
baliex* fommen, fam -, -gefommen, 

to come along. 
balier*3tel)en, 30g -, -gesogen, to 

march along. 
bal^tn^, adv., thither, there; hence. 
bat{in*fal{ren, u, a, to go along, 

go hence; lag fal^ren bal{tn, let 

it go (p. 89, 1. 7). 
balitn*gletten, glitt -, -geglitten, or 

reg., to glide along. 
bat{tn^ter, adv,, behindthat, behind 

them. 



bai{tn*tragen, n, a, to carry along, 

take past. 
Dame, -, -n, /., lady. 
Damm, -(e)s, *e, m., momid; 

gronnd; tn bes -es tiefer 

(5mbe, in the deep hole in the 

gronnd (p. 119, 1. 13). 
Dampf, -(e)s, m., steam, vapor, 

smoke. 
Danf, -(e)s, m., thanks; reward, 
banfen, (dat, qf pera,), to thank; 

to owe thanks for, owe. 
\>axm, odv., then. 
bar = ha, there. 
haxan\ adv., thereat, by it, beaide 

it, on it, at it, in it. 
barauf^, adv., therenpon, nponit, 

after that, afterward; bte Tlad^t 

-, the foUowing night, that 

night (p. 34, 1. 18). 
baraus^, adv., thereont, therefrom, 

ont of it. 
halben, to starve, be famished. 
baretn^, adv., therein, in; into it. 
barein^blicfen, to look down, lock 

on; als blicfte Poümonb bretn, 

as if the fnll-moon were looking 

on (p. 106, 1. 14). 
barein* fc^auen, to look into, look 

on; f(^auten mutig bretn, looked 

on in high spirit (p. 83, 1. i). 
bartn^, adv., therein, in it. 
bartn^nen, adv,, there within, 

within it, inside. 
barob^, adv., on that acconnt. 
bar* reichen, to reach for, band, 

tender. 
barü'ber, adv,, thereover, over it, 

over them; es ging tt^m nt<i^ts 

-, nothing snrpassed it, was 

more prized by him (p. 81, 1. 1). 
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hatnm^, adv., therefore, for that 

rea^on. 
Dafeitt; -s, n., presence, being, 

existence. 
bas, neut. def. art., see ber. 
ba%, conj,, that, so that. 
basfelbe, se« berfelbe. 
bamtn, to last, endnre, abide. 
bavon^, adv,, thereof, therefrom, 

oflE, away off. 
ba^n^, adv., thereto, at that; for 

it, for that; at the sight (p. 58, 

1. 15); in addition. 
bays>\\d^tn, adv., in the midst of 

that, in the midst of it; between 

them. 
Dcdt, -f -n, /., Cover, covering. 
becfeit; to Cover. 
Pegett; -s, -, w., sword. 
bel^nen, to stretch, extend. 
Deic^fel, -, -n, /., pole, tongue 

(of a wagon). 
bein, gen, of bu. 

bein, -e, -, poss, adj., thy, thine. 
Delor'ges, {ihree syls.), w.. De 

Lorges (two syls., as French). 
Dementer, /., Demeter, Ceres, the 

ancient goddess of agricnltnre 

and fertility, 
benfett; backte, gebac^t, to think; 

- an (occ), to think of; Kaum 

qtbadfi, hardly thonght of, al- 

most before it is thonght of 

(p. 91, 1. 4). 
btnn, adv.f then, therefore; pray; 

conj.t becanse, for. 
ber, bxe, bas, def. ari., the; demon, 

pron,, that, that one, he; rd. 

pron., "who, which, that; bte 

tuar's ntc^t, ber's gefc^alj, it 

was not that (i. e. real love) to 



which it happened (namely that 

it vanished) (p. 22, 1. 13). 
berfelbe, biefelbe, basfelbe, adj. and 

demon. pron., the same, he, she, it. 
bertoetl^, conj., the while, while. 
beuten, to make piain, interpret. 
beutfc^, German. 
Deutfd^Ianb, -s, n., Germany. 
bxdf, acc. qf bu. 
Dtc^tern?alb^ -(e)s, *er, m., poets' 

woods, forest of poetry. 
Dichtung, -, -en, /., poetry, poesy. 
Diener, -s, -, m., servant. 
Dtenergefolge, -s, -, n., retinne, 

train (of attendants). 
bte$, n., = biefes. 
btef-er,-e, -es, demon. adj. and pron., 

this, this one; the latter. 
Ding, -(e)s, -e, n., thing. 
^odf, adv., nevertheless, still, 

surely; thongh, anyhow. 
Dom, -(e)s, -e, m., cathedral; dome. 
Donner, -s, -, m., thnnder. 
Donnerljaü, -(e)s, -e, m., sound of 

thnnder, thnnder peal. 
bonnern, to thnnder. 
Donnerwetter, -s, -, n., thnnder 

storm; wild rage, 
boppelt, donble. 
Dorf, -(e)s, ''er, n., village. 
bort, adv., there, yonder. 
borten, adv., there. 
Drache, -n, -n, m., dragon. 
bran = bavan. 
Drang, -(e)s, m., pressnre; crowd; 

ardent desire, impnlse. 
brSngen, to crowd, press, thmst. 
brauf = barauf. 
braus = baraus. 
brausen, adv., ontside, ont there, 

without, ont of doors. 
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breiten, to tnm; f^., to revolve, 

turn. 
bxe'i, num., three. 
bretfac^, adv., threefold. 
bretn = baretn. 
brin = bartn. 
bringen, a, n, to press; to rnsh, 

burst; to pierce, penetrate. 
brinnen = bartnnen. 
brtii, num., third. % 

brobcn = baro^ben, odr., above 

there, above, on high, 
brüben = barü^'ben, odv., beyond, 

over there. 
brüber = barüber. 
brücfen, to press, oppress. 
brum = barum. 
brunten = barun^ten, adv., there 

below, down below. 
Drya'be, - -n, /., dryad, tree- 

nymph. 
bu, pl. xlix, pers. pron., thon, you. 
Duft, -(e)s, "^e, m., vapor, mist. 
bufien, to exhale, give forth fra- 

grance, be fragrant; am (5anges 

buftet's nnb leuchtet's, on the 

Ganges are sweet odors and 

bright Bunshine (p. yi, 1. ii); 

-b, misty, fragrant, odorous. 
bufttg, vaporous, fragrant. 
bumpf, duU, low, hoUow, muffled, 

soft, 
bunfel, dark, gloomy, obscure, 

mysterious. 
bunfeln, to darken, grow dark; 

es bunfelte gar 3U fet^r, it was 

growing quite too dark (p. 71, 

1. 22). 
burd?, prep. Qicc.) and odr., through, 

by, because of. [agitate. 

burc^be^ben, to thrill through, 



burc^bre^en, a, 0, to break 

through, pierce. 
burc^brtng^en, a, u, to penetrate, 

pierce; to permeate, impregnate. 
burc^graut^, terrified; falt -, 

chilled with terror (p. 103, 1. 7). 
bur(^freu5^en, to cross through, 

cross, intersect. 
burc^mef^fen, burc^ma§, burc^mef« 

fen, to measure through, go 

through, traverse. 
burc^rtn^'nen, a, 0, to flow through. 
burc^s = burc^ bas. 
burc^fc^ipetfen, to wander through, 

wander over. 
burc^to^'ben, to rage through, lay 

waste, ravage. 
burc^tpan'^beln; to walk through. 
burc^3te^ljen, burc^3og, burc^jogen, 

to pass through, traverse. 
bürfen, burfte, geburft, may, can; 

dare, venture, 
bürr, dry, withered. 
burfttg, thirsty, athirst. 
büfter, gloomy, dark. 

eben, even, smooth; odv., just, even, 

just now. 
(Ebene, -,-n,f., level country, piain. 
(Ebro, -5, m., the Ebro, a river in 

Spain flowing across the north- 

em part and emptying into the 

Mediterranean. 
ebel, noble. 

(Ebelfrau, -, -en, /., noble lady. 
et^ern, of brass, brazen. 
(El^re, -; -n, /., honor 
et^ren, to honor. 
(Et^renfreuj, -es, ^, n., cross of 
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honor, cross of the Legion of 

Honor. 
(Eljrenprets, . . . fes,. . . fe,w.8peedwell, 

veronica (an extensive family of 

plants, generally low, with pale 

blne corolla). 
et, interj., oh! ah! 
(£tc^e, -, -n, /., oak. 
eifern, to be eager, be emtdous; 

'b, eager, ambitions. 
eigen, own, pecnliar. 
(Eigenijülfe, /., self-help. 
(Eigentum, -s,*er, n., property, po»- 

session. 
eilen, to hasten, horry. 
(Eimer, -s, -, m., bncket. 
ein, indef. ari. and num., a, an, 

one; eins, one thing (p. 83, 1. 17). 
ein, adv., in, into. 
einanber, pron. {indecL), each other. 
ein*äf(^ern, to rednce to ashes. 
ein*brücfen, to press in, close. 
ein-er, -e, -(e)s, num. and indef. pron., 

one. 
ein*f üt{ren, to lead into, introdnce. 
ein*i{au(^en, to breathe in, breathe 

into. 
eint^er^treien, a, e, to stride along; 

einljertritt auf ber eigenen Spur, 

sweeps along in its own way 

(p. 125, 1. 3). 
etn^t^olen, to bring in, gain. 
<£infel{r,/., tnrning in, pntting np, 

lodging, entertainment. 
ein*fcljren, to tum in, put up, stop. 
ein*Iaben, lub-, -geIaben,to invite. 
ein^mal, once; auf -, all at once, 

suddenly. 
einmal^, one time, some time, some 

day. 
etn*neljmen, nal^m -, -genommen, 



to take in, receive; to take pos- 

session of, captu^e, captivate. 
ein*preffen, to press in, force in. 
einkriegten, to set right, arrange; 

r^., to adjust one's seif, establish 

one's seif, 
einfam, alone, lonely, lonesome. 
€infamfeit,/., solitude, loneliness. 
ein*f(^Iafen, ie, a, to go to sleep, 

fall asleep. 
ein*f(^(ei(^en, i, i, to steal into, 

creep into. 
ein*fc^Iie§en, fc^Io§ -, -gefc^Ioffen, 

to inclose, include, embrace. 
ein*fc^neiben, fc^nitt-, -gefc^nitten, 

to cut into. 
ein*{tngen, a> u, to sing to sleep. 
einft, adv., once; some time. 
ein*tan3en, to dance to sleep. 
ein*tan6:fzn, to dip in, thrust in. 
€intrad^t, /., concord, harmony. 
ein*treten, a, e, to enter. 
einzubiegen, to rock to sleep. 
ein*3ieljen, 30g -, -gesogen, to move 

in, enter. 
ein3ig, only, Single, unique. 
(Eis, ...fes, n., ice. 
€ifen, -s, -, n., iron. 
^i^enhvani, /., iron-bride. 
(Eifenfreube, /., iron-joy. 
(Etfenleben, -s, n., iron-life. 
eifern, of iron, iron. 
Clement^, -(e)s, -e, n., element. 
elenb, miserable, wretched, dis- 

tressed. 
(Elenb, -s, n., exile; misery, dis- 
tress. 
eIfenbeinern,of ivory,made of ivory. 
(Eltern, pl, parents. 
empfangen, i, a, to receive. 
empor', adv,, upward, up. 
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empot*Ieiten, to lead npward. 
cmpor*ranfen^r^., to climb up, 

creep np. 
empor^tetlen, to divide npwards, 

open np; teilt ftc^ . . . empor, 

opens np, rises np and parte 

(p. 74, 1. 7). 
empor*tx)ut{Ien, to dig np. 
^nhe, 'S, -n, n., end, dose, 
enbigen, to end. 
enMh^, adv.y finally, at last, 
enblos, endlesB. 

ener^gtfc^; energizing, inyigorating. 
^ng(e); narrow, confined. 
(Engel, -s, -, m., angel. 
engUf(^, English. 
entbrennen; cnihtannU, enihtanni, 

to kindle, bnrn, bnrst into flame; 

tnihtanntf inflamed. 
entbecfen, to reveal, diBclose. 
entfachen, to enkindle. 
entfernen, to remove, take away, 

keep off, keep at a distance. 
entfliel^en, o, o, to flee from, es- 

cape from. 
entgegen, prep, (dat., generäUy fol- 

lowing the noun), towards, against, 

to meet. 
entgegen*ragen, to jnt ont against. 
entgegen*f(^Iagen, u, a, to beat 

against or towards, beat respon- 
entg(ttl)en, to glow, bnm. [sive. 
entfeimen, to spring np. 
entlang, adv., along. 
entlegen, distant, remote; tSnfd^enb 

-, deceptively distant, more re- 
mote than it seemed (p. 42, 1. 15). 
entmaflen,to nnmast.strip of masts. 
entraffen, r^., to break loose. 
entreißen, entrt§, entrtffen, to tear 

away. 



entrflflen, to make angry, fret, pro- 

Yoke; entrufiet, as adv., angrily 

(p. 149, 1. 4). 
entfagen, to renonnce, give np. 
entfc^aQen, to sonnd forth,ring ont. 
(Entfe^en, -s, n.,horror,the horrible. 
entfpringen, a, u, to spring forth, 

come into being. 
entßeQt, disfignred, deformed. 
entmett^en, to profane, desecrate. 
entwerfen, a, 0, to sketch, draw, 

devise. 
tniyDti, adv,, in two, asnnder. 
er, pers, pron,, he, it. 
erbaultc^, npbnilding, nplifting, 

tending to edify; to nplift onr 

thonghts (p. 120, 1. 4). 
€rbe, -n, -n, m., heir. 
(Erbe, -s, n., heritage, inheritance. 
erblüt^en, to blossom, bloom forth. 
(Erbe,-,-n,/., earth, gronnd, world. 
(Erbenleben, -5, n., earthly life. 
€rbenfotjn,-{e)s,'^,m., son of earth. 
erfaljren, expert, skilfnl. 
erfinben, a, u, to invent, devise. 
erfreuen, to rejoice, gladden, cheer. 
erfüöen, to fnlfiU. 
ergeben, a, e, to give np, snbmit, 

snrrender. 
ergel^en, erging, ergangen, to go 

forth, faxe. 
ergießen, ergo§, ergoffen, to ponr 

forth; to spread, extend. 
erg(dn5en, to shine forth, glitter. 
ergoßen, to delight; ftc^ flaunenb 

311 -, to enjoy one*s seif by gaz- 

ing (p. 82, 1. 15). 
ergreifen, ergriff, ergriffen, to seiae. 
erl^aben, eleyated, lofty, noble, 
ert^alten, ie, a, to receive, obtain; 

to preserve, keep. 
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eri^ebett; o, o, to raise, lift np. 
(Erinnerung, -^n,/.,remembrance; 

reminder (p. 32, 1. i). 
€ris, /., Eria, the Greoian god- 

dess o£ discord. 
erjagen, to get by chasing, win. 
erfennen, erf annte, erfannt, to rec- 

ognize, acknowledge. 
erfiefen, er!or, erforen, to choose. 
erf Ungen, a, ü, to sound, ring out. 
erlangen, to get, obtain. 
€rle, -, -n,/., alder. 
erleiben, erlitt, erlitten, to snffer, 

nndergo, endnre. 
erlißen, to gain by cunning, get 

by shrewdness. 
€rI(en)fonig, -{e)s, m., elf-king, 

erl-king. 
erlöfc^en, to be extingnished, be- 

come extinct, die. 
ermüben, to weary, tire. 
erneuen, to renew, repeat. 
tvnft, eamest. 
<£rn{i, -es, m., eamest, eamest- 

ness. 
em{li{aft, eamest, grave. 
€mte, -, -n, /., harvest. 
€rntefefl; -(e)s, -e, n., harvest festi- 

yal, harvest-home. 
erquicfen, to qnicken, revive, re- 

fresh. 
€rquicfung, -, -en,/., refreshment, 

comfort. 
erraffen, to gain by force, get by 

energy. 
erreichen, to reach. 
erröten, to tum red, blush. 
erfc^ffen, erfc^uf, erfc^affen, to 

produce, make, create. 
erfc^aHen, 0, 0, to sonnd, re- 

gonnd. 



erf(^anen, to catch sight of, per- 

ceive, see. 
erfc^einen, ie, ie, to shine forth, 

appear. 
€rfc^einung, ~, -en,/., appearance, 

phenomenon. 
erf(^(ie§en, erf^Iog, erfc^Ioffen, to 

nnlock, open. 
erfc^üttern, to make tremble, shake, 

move. 
erfet^nen, to long for, crave. 
erfeuf5en, to sigh. 
erfparen, to spare, save. 
erß, first, chief; adv,, first, for 

the first time, previonsly. 
€rflannen, -s, n., astonishment. 
ertdnen, to sonnd forth, resound. 
ertreten, a, e, to tread down, 

cmsh. 
ermac^en, to awake. 
ermac^fen, etwudts, enpac^fen, to 

grow np, arise. 
ermarten, to expect, await. 
erwerben, a, 0, to gain, acquire. 
(£r3, -es, -e, n., ore, metal. 
erseugen, to beget, produce. 
er5ittern, to tremble, shake. 
es, neut. pers. pron., it; aa irUro- 

ductory pariide, there. 
effen, ag, gegeffen, to eat. 
cad}, dcU, and acc. of if}r. 
euer, gen, qf itjr. 
euer, poss, adj., your, yours. 
ewig, etemal, everlasting; odv., 

ever, always; auf -, forever. 
eroigblinb, ever blind. 
€n?igfeit, -, -en, /., etemity ; in 

-, forever. 
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ijacfel, - -n, /., torch. 
^Jaben, -s, * m., thread. 
faljne, -, -lt, /., banner, flag. 
fat^rett; n, a, to drive, go. 
^Stjrmann, s, *er or ...leute, m., 

ferryman. 
^alfe, -ti, -n, m., falcon, hawk. 
fallen, fiel, gefallen, to fall. 
fäHen, to cause to fall, over- 

throw. 
^anbango^-s, m., fandangp, a lively 

Spanish dance; t>en - fc^Itngt, 

dances the fandango (p. 56, 1. 10). 
fangen, t, a, to catch, capture. 
färbe, -, -n, /., color. 
faffen, to grasp, seize, hold, take. 
fafi, odu., almost. 
^ann, -en, -en, m., faun, Boman 

god of the wild fields. 
f aujl, -, *e, /., fist, hand. 
fel{(en, to fall, be lacking. 
feter, -,-n,/., celebration, festival. 
feterflang, -(e)5, -^e, m., festive 

ringing, festive peal. 
fetern, to celebrate. 
f etgenbaum, -(e)s, "e, m., fig tree. 
feil, venal, for sale. 
fein, fine, delicate, lovely, elegant; 

(of voice)f soft, low. 
feinb, -(e)s, -e, m., enemy. 
fetnblt(^, hostile, as enemies. 
felb, -te)s, -er, n., field. 
fels, ...fen, ...fen, or felfen, -5, 

-, m., rock, 
felsbruc^, -S, ^e, m., qnarry. 
f elfenrtff, -(e)s, -e, n., rocky reef. 
felpg, rocky; aus bem -en Kern, 

out of the kernel of rocks 

(p. 141, 1. 10). 



fclf(en)n?anb, -, ''e,/., wall of rock, 

precipice. 
f enfler, -s, -, n., window. 
fenfiertjoI^Ie,-,-n,/., Window space. 
f en jler f<^eibe,-,-n, /. , windowpane. 
fem, far, distant. 
ferne, -, -n, /., distance; distaat 

place, distant land. 
fernroljr, -s, -e, n., spyglass, tel- 

escope. 
f effel, -, -n, /., fetter, chain. 
feffeln, to fetter, enchain. 
feft, firm, fixed; fortified. 
fejl, -es, -e, n., festival. 
f ejlgefang, -(e)s,''e, m., festal song. 
feftltc^, festive, festal. 
feucht, moist, damp; dripping. 
feuc^ioerflärt, moist and radiant. 
feuer, -s, -, n., fire. 
feuerbraun, reddish brown, fiery 

brown. 
f euer faule,-, -n,/., column of fire. 
feuersglut,/., fiery glow,fiery color. 
f euersunber, -s, -, m., tinder. 
feurig, fiery, ardent, earnest. 
fi^tenbaum,-(e)s,"^e,m.,pine tree. 
f i^tenjlamm, -(e)s, ''e, m., pine 

trunk. 
f?nben, a, u, .to find; rc^., /ofloiocd 

hy 3U, to find the way to, be 
* adapted to, unite with. 
f inger, -s, -, m., finger. 
ftnfter, dark, gloomy; stdlen. 
f irneroein, -(e)s, -e, m., last year's 

wine, old wine. 
fif(^, -es, -e, m., fish, 
f ifd?er, -s, -, m., fisherman. 
f ifc^erljaus, ...fcs, ...^fer, n., fisher- 

man's house. 
fifd?Iein, -s, -, n., little fish, 
flac^, flat, level. 
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S^adfs, ...fes, m., flax ; von ^Jlac^fe, 

flaxen (p. 79, 1. 15). 
ffacfertt; io flicker, flare, blaze. 
flamme, -, -n, /., flame. 
^lamrmnhadf, -s, ^c, m., stream 

of Are, blazing stream. 
flammen fc^rift,/., writing of fire. 
flattern, to flit, flutter. 
fle^tett; 0, 0; to twist, entwine, 

plait; i|i 311 -, can be formed 

(p. 124, 1. 10). 
flel^ett; to entreat, implore, beseech. 
^Iet§, -es, m., industry, diligence; 

mit -, diligently, earnestly. 
f[et§t9; bnsy, diligent, indnstrions. 
fliegen, 0, 0, to fly; fommt ge« 

flogen, comes flying (p. 126, 1. 15). 
fltel^en, 0, 0, to flee. 
fliegen, flog, gefloffen, to flow, 
^limmer, -5, m., glittering. 
flinf, quick, brisk, nimble. 
^Hnte, -, -n, /., mmsket. 
^locfe, -, -n, /., flake, flock ; = 

jlocf enblume, sweet soltana (cen- 

taurea odorata, a species of this- 

tie). 
;JIor, -(e)s, -e, m., veil. 
5Io§; ...ffes, ...^ffe, n., raft, boat. 
^löte, -, -n, /., flute, 
flotte, -, -n, /., fleet. 
^luc^, -(e)5, *e, m., curse; as in" 

terj.fA curse on him ! (p. 99, 1. 19). 
ilud^t, -, -en, /., flight 
flüchten, to fly, flee, escape. 
f Ific^tling, -5, -e, m., fugitive. 
^lug, -(e)5, *e, m., flight. 
flfigel, -s, -, m., wing. 
f lüglein, -s, -, n., little wing. 
f lur, -, -en, /., field, piain. 
f Iu§, ...ffes, ..."ffe, w., flow; river, 

stream. 



f Int, -, -en,/., flood, waters, waves, 

tide, stream. 
fluten, to flood, swell (of water), 
folgen, to foUow. 
förbern, to advance, hasten, 
ijorm, -, -en, /., form, fashion; 

mould. 
forfc^en, to search, Investigate. 
forfl, -es, -e, m., forest, 
fort, adv., forth, away, on; es 

bret^t fl(^ -, he keeps on 

turning (p. 53, 1. 17) ; fo -, con- 

tinuously (p. 68, 1. 6). 
fortan^, odu., henceforth. 
fort*flie6en, flog -, -gefloffen, to 

flow on, progress; ^ann fliegt 

bie 2lrbett munter fort, then the 

work goes on cheerfully (p. it8, 

1. 12). 
fort^geljenb, continuous. 
fort*reigen, rig -, -geriffen, to tear 

away, carry away. 
fort*mac^fen, n?uc^s -, -gemac^fen, 

to continue to grow, increase. 
fort*3ietjen, 3og-,-ge3ogen, to draw 

away, go away, depart. 
fragen, to ask, inquire. 
franfrcic^, -s, n., France. 
^ran3, -ens, m., Francis, 
f rau, -, -en,/., woman, lady, wife. 
^räulein, -s, -, n., Miss, (young) 

lady. 
frec^, insolent, 
frei, free, unconfined; exempt; 

open, frank; as noun, n. or /., 

the open air. 
f reiljeit, /., freedom. 
fremb, stränge, foreign. 
^rembling, -s, -e, m., stranger. 
^reube, -, -n, /., joy, pleasure, de- 

Ught. 



i68 



9lu3 bem beutfd^en 2)t(i^tertDaIb 



freubtg, joyous, glad, happy. 
freubooU; joyftd, blissful. 
freuen, to give joy; r^., to rejoice. 
f reunb, -(e)s, -e, m., friend. 
freunbltc^, friendly. 
^reunbfc^aft, -, -en, /., friendship. 
freoel; wicked, impions. 
^rtebe(n), -ns, m., peace. 
f rtebensflang, -(e)s, ''e, m., sound 

of peace. 
frtebltc^, peaoeful, qtiiet. 
frtfc^, fresh, cool; recent, new; 

brisk, gay. 
frolj, happy, joyous. 
fröijlic^, joyful, happy, cheerful. 
froljlod^en, to exult, triumph. 
fromm, pious, devoted, loyal, 
^ruc^t, -, ""e, /., fruit; bie bürre -, 

the dry grain (p. 126, 1. 17). 
fruchtbar, fertile, fruitful. 
frtilj, early. 
^rüljltngsünb, -(e)s, -er, n., child 

of spring, delight of spring, 
f rüljlingsltcb, -(e)s, -er, n., spring- 

Bong. 
frütjUngsprac^t, /., vernal splen- 

dor, splendor of spring, 
fügen, to fit, join ; r^., to accom- 

modate one's seif, submit. 
füljlen, to feel ; r^., to feel one's 

seif, find one's seif; -b, sensi- 
tive, liTing. 
fül^ren, to lead, conduct, guide, 

wield. 
^Jül^rer, -s, -, m., leader, gnide. 
glitte,/., plenty, abundance ; com- 

pleteness, fullness, perfection. 
fütten, to fill ; nj/l.. to fill, be fiUed 

(p. 123, 1. 2). 
ijunfe, -ns, -n, m., spark. 
fnnfeln, to sparkle, glitter. 



für, prep, (occ), for; - nnb -, for 
ever and ever; fo - mtd?, all 
by myself (carelessly, absorbed 
in myself) (p. 67, 1. 8). 

ijurc^t, /., fear, fright. 

furchtbar, terrible, frightfol. 

fürchten, to fear. 

fürber, adv., further, onwards. 

ijürp, -en, -en, m., prinoe. 

fürmat^r, adv,, forsooth, tmly, in- 
deed. 

^ug, -es, 'e, m., foot. 

(ßabe, -, -n, /., gift; pl, gifts of 

nature, productions. 
gät^nen, to yawn. 
<5(ing, -(e)s, "e, m., going; walk; 

journey. 
(5ängelbanb,-es,n.,leading strings. 
(Sanges, m., the Ganges, a river 

in India flowing into the Bay 

of Bengal. • 

gan3, whole, entire; adv., qnite. 
gar, adv., quite,entirely, absolutely, 

very; - ju feijr, too much, all 

too much. 
<5arbe, -, -n, /., sheaf. 
(5arn, -s, -e, n., yarn. 
<5arten, -s, *, m., garden. 
<5affe, -, -n, /., street. 
<5aft, -(e)s, % m., guest 
gafiltc^, hospitable. 
(5aite, -n, -n, m., husband. 
(Sattin, -, -ntn,/., wife. 
gaufein, to play antics, frolic; -b, 

playful, frolicsome, jocose. 
gebat^ren, to bear one's seif, seem, 

appear. 
gebären, a, 0, to bear, bring forth. 
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iSth&n, -tSf -tf n., stmctnre. 
<5ebäube, -s, -, n., building; cov- 

ering. *'flask". 
(Sebetn, -s, -e, n., bones, remains. 
geben, ol, e, to give, give forth; 

es gtebt, there is, there axe. 
(5ebet, -5, -e, n., prayer. 
(5ebilb(e), -(e)s, -e, n., Btrncture, 

work; Image; form, being Tp. 121, 

1. 2); product, work (p. 125, 1. 10). 
<Sebtrg(e), -(e)s, -e, n., mountain 

ränge, moontain. 
geboren {aee gebären), born. 
(5ebot, -(e)s, -e, n., command. 
(5ebrüU, -(e)5, n., roaring. 
(Sebüfc^, -es, -e, n., bushes, thicket, 

grove. 
(5eban!e, -ns, -n, m., thonght. 
gebanfenooQ, fnll o£ thonght, pen- 

sive. 
gebeit^en, te, ie, to prosper, thrive. 
gebenfen, gebadete, gebadet, to think 

of, remember. 
gefäl^rben, to endanger, compro- 

mise; mag's euc^ nic^t -, may 

it not inconyenience yon (p. 64, 

1. 22). 
gefäf^rltc^, dangerons. 
gefaQen, gefiel, gefallen, to please. 
(5efangen-, dedined as adj., m, and 

/., prisoner, captive. 
(Sefängnis, ...ffes, ...ffe, n., prison. 
(5ef?eber, -s, n., plnmage, wings. 
(Sefilbe, -s, -, n., fields. 
(5efül)(, -s, -e, n., feeling, emotion, 

sense, apprehension. 
gegen, prep. (occ), against, to- 

wards. 
(Segenfa^, -es, 'e, m., contrast. 
(Segenipari, /., present time, the 

present. 



(Setjege, -s,-, n., enclosore, hedge, 

fence. 
<5et{etmnts, ...ffes, ...ffe, n., secret, 

secrecy, mystery. 
gelten, ging, gegangen, to go, walk; 

to move, turn. 
<5et^irn, -(c)s, -e, n., brain. 
(5ei§el, -, -n, /., whip, scourge. 
(Sciji, -(e)s, -er, m., spirit, mind; 

wenn - ju - ft<^ finbet, when 

spirit meets (unites with) spirit 

(p. 60, 1. 8). 
(ßcifterd^r, -s, "e, m., choms of 

spirits, spirit choir. 
geiftig, spiritnal. 
gelänbert, railed, with railing. 
gelaffen, calm, composed. 
(ßelSute, -s, -, n., ringing of bells; 

chime, peal; tinkle. 
gelb, yellow. 

(Selb, -(e)s, -er, n., money. 
(Seliebi-, dedined as adj, m. and f., 

beloved one, dear one, lover. 
gelinb(e), soft, mild, gentle. 
gelingen, a, u, impersonalt to suc- 

ceed; <Es fott uns bod? -, we 

shall still sncceed (p. 88, 1. 18). 
geQen, to yell, sound piercingly, 

pierce (of sound); -b, shrill, 

Piercing, 
gelten, a, 0, to be valid, be im- 

portant, concern; to prevail; 

gilt's mir, is it (meant) for me 

(p. 62, 1. 8); €5 gilt uns, 'tis 

onrs, we have (p. 106, 1. 10). 
<5emac^, -(e)s, ^er, n., Chamber, 

room. 
(Semat^I, -s, -e, m., hnsband; n., 

consort, husband or wife. 
<5emälbe, -s, -, n., picture, de- 

lineatioa. 
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(Semetne, regularly (Semetnbe, -, -n, 
f., Community, congregation. 

(Semtfc^, -es, -e, n., mixture. 

(5emüt, -(c)s, -er, n., mood; mind, 
sonl. 

genau, exact, accnrate, piain. 

<5eno§, ...ffett, ...ffett, m., com- 
panion, associate. 

genug, enongh. 

genügen, to satisfy, suffice; ft^ 
felbß -b, self-Bufficient, sofficient 
nnto himself (p. 115, 1. 7). 

(Serdi, -s, -e, n., Utensils, vessels. 

gerecht, righteous. 

gern(e), odv., yeamingly; gladly, 
willingly; like to. 

<5efang, -(e)s, ^e, m., singing, song; 
hymn. 

gef^äfttg, busy. 

gef(^et{en, a, e, to happen, occur, 
befall; mir gefc^at^, I feit (p. 54, 
1. 13); ba wax's um it^n -, it 
was all over with him (p. 75, 

1. 14). 
(Sefc^enf, -s, -e, n., gift, present. 
<5efd?trf, -(e)s, -e, n., fate, destiny. 
(Sefc^Iec^t, -(e)s, -er, n., kind, race. 
(Sefc^meibe, -s, -, n., jewelry, 

jewels. 
(5ef(^ü^, -es, -e, n., cannon. 
gefd^mtnb, swift, quick. 
(SefeüCe), -en, -en, m., comrade, 

partner; fellow, helper, "man". 
gefeUtg, social, friendly. 
<5efe^, -es, -e, n., law. 
(Sejic^t, -(e)s, -er, n., face. 
(Sefpenft, -s, -er, n., specter, ghost, 

phantom. 
(Sefpräd?, -(e)s, -e, n., talk, speech, 

conversation. 
(Seftabe, -s, -, n., shore, bank. 



(Seßalt, -, -en, /., form, figore, 
shape. 

gehalten, to form; r^., to be 
formed, take shape. 

gefKern, adv,, yesterday. 

(Sejitrn, -(e)s, -e, n., constellation, 
Star. 

(SejlrSuc^, -(e)s, -e, n., buslies, 
thicket, shrubbery. 

gefunb, healthy, sound and weU. 

(5eirabe, -s, n., trotting. 

getreu, faithful, loyal. 

(Setümmel, -s, -, n., tumult, tur- 
moil, bustle, stir. 

(5en7affen, -s, n., armor, weapons. 

gewät^ren, to grant. [force. 

(5ewaltf -, -en, /., power, might, 

gea>altig, powerful, mighty. 

(5en?anb, -(e)s, -e or ^er, n., gar- 
ment, robe. 

(Semerbe, -s, -, n., trade, business, 
munier entbrennt, bes Eigen- 
tums frolj, bas freie -, the free 
pursuit of industry, rejoicing in 
its gains, is kindled to vigorous 
life (p. 143, 1. 11). 

(gemtnn, -(e)s, -e, m., profit, ad- 
vantage, gain. 

(Semirr, -(e)s, -e, n., confusion. 

(Semtffen, -s, n., conscience. 

gewötinen, to accustom. 

gemol^nt, wonted, accustomed. 

(Semölfe, -s, -, n., mass of clouds, 
douds. 

ge3temen, r^., to be proper, be 
appropriate. 

(Stebel, -s, -, m., gable. 

gierig, eager. 

(S'ie%hadf, -s, ^e, m., torrent. 

(Sipfel, -s, -, m., peak, sxunmit; 
hilltop. 
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<5ittcr, 'S, -, n., lattice, grating. 
(Slani, -es, m., brilliancy, splendor. 
glänsen, toshine, glitter, sparkle. 
glatt, smooth. 
glätten, to smooth, polish; retn« 

lic^ geglätteten, neatly polished 

(p. 123, 1. 17). 
(5Iaube(n), -ns, -n, m., belief , faith. 
glanben, to believe, think. 
a(et(&, alike, like, equal, same; 

Jwied, monotonous (p. 140. 

1. 16); bas (Sleidfe, equals (p. 130, 

1. 20); odv., equally, just, im- 

mediately, at once; wUh pre- 

ceding ob, wenn, or inverted clause, 

althongh, even if (p. 26, 1. 7); 

- wie, alike . . . as. 
gleichen, i, t, to be like, resemble. 
(Slci^ljett, /., equality. 
gleiten, glitt, geglitten or reg., to 

glide. 
(5 lieb, -(e)s, -er, n., limb, Joint. 
(Slocfe, -, -n, /., bell; = (Slocfen« 

blume,' bellflower (campan^ula, 

a genns bo called from the bell- 

shaped coroUa), 
(Slorfenfpeife, -, -n, /., bell-metal. 
(Slorfenjtube, -, -n, /., belfry. 
(Slörflein, -s, -, n., (Uttle) beU. 
(5Iit(f, -(e)s, n., luck, fortnne, 

happiness. 
glücfUc^, happy. 
glüi{en, to glow, gleam; -b, glowing, 

ardent. 
<5Iut, -, -en, /., glow. 
(5nabe, -, -n, /., grace, favor. 
(5oU>, -(e)s, n., gold; golden light, 

(p. 55, 1. 26). 
golben, golden, 
gönnen, to bestow, grant (without 

gmdge or hesitation). 



<Sote, -n, -n, m., Ooth. 
(Sotenljeer, -(e)s, -e, n., army o£ 

Goths. 
gotifc^, Gothic. 
(Sott, -(e)s, "er, m., god; God; 

conscience (p. 146, 1. 14); -, 

frequmtly, ah! alas! (p. 30, 1. 16). 
(Sötter Infi, -, *e, /., diTine joy. 
(Sötterfiarfe, /.. strength of the 

gods, divine might. 
(Sotttjeit, -, -en,/., deity, godhead. 
göttlic^, godlike, divine. 
(Srab, -(e)s, ''er, n., grave. 
graben, u, a, to dig; to grave, 

carve. 
(Srabesrutje, -, -n, /., peaoe, re- 

pose (of the grave). 
(Srabgefang, -(e)s, % m., funeral 

Bong, dirge. 
(Sranit^, -s, -e, m., granite. 
(Sras, ...fes, ...*fer, n., grase. 
grS§Ii(^, horrible; to horrible deeds 

(p. 130, 1. 17). 
grau, gray. 

grauen, to become gray; to dawn. 
(Srauen, -s, n., horror. 
grdulid?, see greulic^. 
graus, dreadful, horrible. 
graufam, gmesome, terrible. 
graufen, to excite horror; Dem 

Pater graufet's, the father shnd- 

ders (p. 78, 1. 13); -b, dreadful, 

awfol. 
(8ra^3ie (ihree syls.), -, -n, /., grace. 
greifen, griff, gegriffen, generaUy 

wUh nad^ or 3U, to grasp, seize, 

to pnt forth one's band (after), 

lay band (on). 
greinen, to distort one's face, 
greis, grey, hoary. 
<5texs, ...fe5, ...fe, m., old man. 
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(5renabtei/, s, -t, m., grenadier. 

(Sren5e, -, -n,/., bonndaiy, border. 

gren^ett; to border. 

(Sren5ipäc^ter, -s, -, m., frontier 
gnard. 

grenltc^, horrible, terrible. 

(Srimm, -(e)s, to., fnry, rage. 

grimmig, fierce, fnriouB. 

groß, great, large, grand, tall, 
eminent; as neun, n., something 
great; <5ro§es tDtrfet tt^r Streit, 
their oompetition prodnces a 
marvelouB resnlt (p. 142, 1. 2). 

(5rube, -, -n,/., hole, hollow, pit. 

(gruft, - 'e, /., grave, pit 

grÜTt; green. 

(5rün, 'S, n., greenness, verdnre, 
green. 

(Srunb, -(e)s, *e, m., gronnd, soil; 
bottom; Talley; fonndation, rea- 
Bon; bis auf hzw. -, to the very 
bottom (p. 102, 1. 15). 

grünben, to establish, lay the 
fonndation of; fonnd. 

grünen, to be green, grow green; 
- bliebe, may continue to be 
green, may remain fresh (p. 121, 
1. 17); -b, green, verdant. 

grünlid?, greenish. 

<5rug, -es, 'e, m., greeting, sa- 
lute. 

grüßen, to greet, salute; ic^ Ia§' 
jte -, I send her greeting (p. 21, 
1. 16); (5egrüget feib mir, I sa- 
lute you (p. 82, 1. 9). 

gucfen, to peep, look. 

gülben (archaic) = golben. 

(Sürtel, -s, -, m., girdle. 

gürten, to gird. 

<Su§, ...ffes, ...^ffe, m., gush, flow; 
cast, Casting. 



gnt, good, kind, well-disposed; 

ado., well. 
<6ttt, -(e)s, ^r, n., goods, property, 

possessions. 
gntlic^, friendly; p^? - tljnn, in- 

dnlge himself, enjoy himself 

(p. 129, L 14). 

Qaar, -(e)s, -e, n., bair. 
^ahe,f., property, possessions. 
i{aben, fyxüt, getrabt, to baye, hold, 
^abici^t, -(c)s, -e, to., bawk. 
Qabfu^, -, -en, /., avarice, greed. 
f^bem, to qnarrel. 
5ag, -(c)s, -e, to., hedge. 
Qai{n, -(e)s, *e, to., cock, rooster. 
Qat{nengef(i^ret, -(e)s, n., cock- 

crow, the crowing of a cock. 
^ain, -(e)s, -e, to., grove, woodland. 
l^alb, half. 
Qaüe, -, -n,/., hall. 
t{a(ten, ie, a, to hold, keep; to 

check; to stop, halt. 
Jammer, -s, ■*, to., hammer. 
^anb, -, '^,/., band; feib jur -, 

be at band, be ready(p. 118,1.4). 
^anbfc^ttlj, -(e)s, -e, to., glove. 
t{angen, t, a, to hang, be sus- 

pended, ding, 
^arfe, -, -n,/., harp. 
ßarmonie', -, -n, /., harmony. 
Ijarmo^nifc^, harmony. 
t{arren, to wait, linger (in expec- 

tation). 
\\avt, hard. 
t{affen, to hate ; c» noun, repnl- 

sion (p. 145, 1. 9). 
I^afiig, hasty. 
Ijauc^, -(e)s, -e, to., breatb. 
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i^äufen, to heap, pile np; fi^ . . . 

ber ^euer3unber fttU gel^äuft, 

the tinder has secreÜy accnxnn- 

lated (p. 133, 1. 3). 
Bfaupi, -(c)s, ''er, n., head. 
Hauptmann, -(e)s, ''er or ...leute, 

m,, captain. 
Bfaus, ...fes, ...''fer, n., honse; 

den, cage fp. iio, 1. 5); nad} -e, 

home ; 5U -t, at home. 
£Jausbett>ot{ner, -s, -, m., inmate. 
Qäüsc^en, s, -, n., litüe honse, 

cottage. 
QansfraU; -, -en, /., honse wife. 
t{dus(tc^, domestic. 
^ebel, -s, -, m., lever. 
t{eben, o, o, to heave, lift, raise; 

r^., to rise. 
Qecfe; -, -n, /., hedge. 
^eer, -(e)s, -e, n., army. 
Qeer5ug, -s, "^t, m., march. 
tjegen, to cherish, foster. 
tjet^r, grand, majestic. 
^eibe, -n, -n, /., heath. 
%ibelanb; -(e)5,'er, n., heath land, 

heath, barren. 
Qeibenrdslein, -5, -, n., heath rose, 

wild rose, 
{^etltg, holy, sacred. 
Qeiltgfeti, /., holiness, sacredness. 
i^eitn, homeward, home. 
^etmat, -, -en, /., home. 
Qeimatljütte,-,-n,/., cottage home. 
Qetmatlanb, -(e)s, *er, n., native 

land. 
i^eimtfd^, domestic, native, of home. 
^eimfel^r, /., retnm home. 
Ijetm*feljren, to retnrn home. 
t{etmü(^, Beeret, mysterions; qniet, 

calm. 
f{etm*fuc^en, to yisit, hannt; iPte 



fuc^t it^r mt(^ t^etm, how ye 

hannt me (p. 51, 1. 4). 
i}et§, hot, heated; ardent, fervid. 
({eigen, ie, et, to call ; to be called, 

be named; to command, bid. 
tjetter, bright, clear. 
^elb, -en, -en, m., hero. 
f^elbenblut, -(e)5;n.,blood of heroes. 
fjelbenbuc^, -(e)s, ''er, n., book of 

heroes. 
^elbeneljre, -, -n, /., hero's glory. 
^elbengeift, -es, -er, to., spirit of 

a hero, departed hero. 
^elbengrab, -(e)s, ''er, n., hero's 

grave. 
!jelfen, a, (dcrf. cf person), to help, 

avail, be of nse; es t{tlft 5U nichts, 

it leads to nothing, does no good 

(p. 53, 1. 18). 
f}eQ, bright, clear. 
fjelm, -es, -e, m., helmet, top; 

oon bem - 3um Kranj, from 

crown to rim (p. 134, 1. 15). 
f^emmen, to hem in, check. 
Qenfel, -s, -, m., hook, handle, 

ear. 
f)er, adv., hither, here, piis way; 

along. 
t{erab^, adv., down, from above, 
f^erab^l^angen, t, a, to hang down. 
^erab*fommen, fam -, -gefommen, 

to come down, descend. 
f}erab*fc^auen, to look down. 
t{erab*fiür5en, to plnnge down, 

descend (snddenly). 
tieran*fttljren, to lead forth, bring 

forward. 
t^erauf^, adv., np hither, np here. 
t{eraus^,adv., out hither, forth, ont 
Ijeraus*geben, a, e, to give forth, 

deliver np. 
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t^erans^f^anen, to look forth, look 

ont. 
Ijeraus*pür3cn, to rnsh forth. 
l^erb, bitter, 
t^erbet'^, adv,, hither, from a dis- 

tance. 
Ijerbci*bringen, brachte -, -gebracht, 

to bring hither, bring. 
ljerbet*3ietjen, 30g -, -9e309en, to 

draw in, lead back. 
tjer*brtngen, brachte -, -gebracht, 

to bring hither, bring along. 
^erbjl, -es, -e, m., harvest time, 

antnmn; harvest. 
l^erbfilic^; antumnal, of antnmn. 
fjerbe, -, -n, /., herd, flock, 
tjerctn', adv,, in hither, in here (to 

ihe Speaker), here ! 
ljcretn*blicfen, to look in, peep in. 
ljcr*fl[iegen, 0, 0, to fly near, come 

flying. 
Ijer*f elften, to tum (towards the 

Speaker), retum. 
^ermes, w., Hermes, Mercnry, the 

ancient god of commerce. 
tjerntebcr*gucfen, to peep down, 

peer down, look down. 
fyvt, -n, -en, m., master, lord; 

Mister, sir. 
i^errltc^, glorious, splendid. 
£JerrIid?!ett,-,-en,/.,glory,splendor. 
t^crrfc^en, to manage, rnle. 
fjerrfd^ct; -s, -, m., ruler, lord. 
^errfc^gebtet, s, -e, n., dominion. 
I^erum^, odv., aronnd, abont. 
!jerum*breljen, to tum around. 
!jeninter*fietgen, te, i^, to descend; 

to dive down (p. 74, 1. 16). 
Jjemor', adv., forth, out. 
Ijeroor*Fommen; Fam-,-gcfoinmcn, 

to come forth, appear. 



f)en>or*ragen, to project, stand ont. 
!jer©or*raufc^cn, to come forth, 

emerge. 
!jen>or*rcnncn, tannit -, -gerannt, 

to mn forth, run ont. 
tjeroor*fteigen, ie, ie, to rise ont, 

come forth. 
^er3, -ens, -tn, n., heart. 
t}er3tg, dear, beloved. 
f}er3tnntg, hearty, sincere ; odt?., 

from the bottom of one's heart, 

with all one's heart, sincerely. 
t}er3lt(^, hearty. sincere. 
t{er3Ueb, dearly loved. 
t{er3lo5, hearüess. 
t^eulen, to howl, roar. 
freute, adv., to-day. 
i{tenteben, adv., here below, in the 

World, in this life. 
tjter, odv., here. 
^immel, -s, -, m., heaven, sky; 

fünjiltc^e-,arti8ticarches(p. 145, 

1.3). 
tjimmelfarben, heayen-colored,sky- 

blne. 
t{tmmelt{0(^, as high as heaven; 

adv., exnltingly. 
fjtmmelsaue, -, -n, /., field of 

heaven, heavenly meadow. 
^immelsbuft,-(e)s,'c, m., heavenly 

fragrance, the sweet air. 
fjimmelsfacfcl, -, -n, /., heaven's 

torch. 
Qimmelsi^ot^e, -, -n, /., heaven's 

height, heavenly height. 
^immclsfraft, -, 'e, /., heavenly 

power. 
^tmmelsluft,-,'e,/., air of heaven. 
£jimmclsluft,-,''e,/., joy of heaven. 
£]tmmeIstod?tcr, -, ^, /., daughter 

of heaven. 
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Qimmelsselt, -s, -e, n., canopy of 

heaven. 
t^immlifd?/ heavenly, celestial. 
Ijin, odv. ,heDce, thither.along.away. 
Ijinab', adv., down, clownward. 
t}tnab*blkfen, to look down. 
liinab*neljmcn, natjm -, -genom« 

mett; to take down, carry down. 
I}tiiab*f^auen, to look down. 
l{tnab*ßetgen, it, ie, to descend, step 

down. 
I}tnab*{lar5en, to msh downward, 

fall away. 
t{tnab* tauten, r^. ,to plnnge down, 

dive down. 
t{tnan^, adv., np, np into, np 

thither; ftttjl bis ans ^er3 - 

cool to his very heart (p. 74, 

1.5). 
t{tnan*et(en; to hasten np. 

tjinauf, adv.f np, npward. 

l]inauf*bltcfen, to look up. 

l^tnans^, adv., out hence, away, 

forth. 
({tnaus^fltttgeit; a, u, to ring out, 

sound forth. 
ljtnaus*retfen,to go out, travel out. 
l{tnaus*flürmen, to storm forth, 

msh forth. 
tjtnein', adv., Into, in. 
l{tnetn*füttren, to lead into, bring 

into. 
tjmctn*Iegen; to lay in, lay down, 
t^tnem^fd^aaett; to look in. 
t{tnetn*fdpetnen, te, it, to shine 

in, shine into. 
I}tnetn*fc^la9en, U; a, to strike in, 

reach in; fdplage 3a bem Sdfvoaldf 

fttnettt; may rush into the open- 

ing (p. 119. 1. 8). 
f{tnein*fc^Ietc^en; t, t, to creep into. 



I{inetn*fenfen, to let down into, 

sink down« 
l}tnein*treten, a, t, to enter, step 

into. 
Ijtnein*3ietjen, 30g -, -ge3ogen, to 

draw in, pull in. 
tjin*getien, ging -, -gegangen, to ^ 

go along, pass. 
I}tngelettnt, supported along; -an, 

Standing against. 
Iltn*retgen, rig -, -geriffen, to drag 

along, tear away. 
llin*roUen, to roll down. 
I{in*f(^mel3en, 0, o, to melt away, 

dissolve. 
I}in*fe^en, to set down; r^., to 

Sit down, seat one's seif. 
I}in*{tnfen, a, rx, to sink down, 
leinten, adv., behind. 
t{tnter, prep. (dat. and acc.) and 

adv., behind, after. 
l?inü^ber; adv., over, thither, across. 
I}inüber*leiten, to lead over. 
Ilinitber*feljen, a, e, to look over. 
t{inun^ter, adv., down, downward. 
I^inroeg^/ adv., away, off, down. 
ljtniDeg*iDerfen, a, 0, to throw 

away, cast aside. 
llin*iDerfen, a, 0, to throw down. 
tjtn*3teljen, 30g -, -ge3ogen, to draw 

along; ob ber t^olben (früttlings- 

prac^t freubig -, passing along 

joyously above the vemal splen- 

dor (p. 63, 1. 4). 
^irt, -zn, -zw, m., herdsman. 
^irtenfnabe, -n, -n, m., shepherd- 

boy. 
Ijod? {ir^ßeded Ijotj -), (Ijöljer, Ifidf^), 

high, lofty, great; from on 

high, 
f^oc^beglücft, highly blessed. 
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Qo^mnt, -(e)5; m., pride, haoghti- 

ness. 
Ifidf^ (superl. cf f^od?), highest, 

most high. 
! ^od^jCttmorgen, -s, -, m.. wed- 

ding-moming. 
Qodp3ettrett{en, -s, -, m., wedding 

dance. 
^of, -(c)s, 'e, m., yard, conrtjard; 

conrt; farm, home. 
[{offen, to hope; hope for, expect, 

await; to tmst; as noun, hope; 

-b, hoping, hopefal. 
Hoffnung, -, -en, /., hope. 
l^offnungslos, hopeless. 
tfoffnungsretd^, fnll of hope. 
£J5fl[tiigsfd?ar, -, -en, /.. gronp of 

conrtiers. 
^olje, -, -Tl, /.. height, loftiness; 

in bte -, np, npward, on high. 
l{ol}I, hoUow. 

^ot{(e, -, -n, /., hole, cave, cayem. 
Qolilung, -, -en,/., hollowing, hol- 

low. 
Qol}n, -(e)s, m., mockery, scom; 

btr fitnb' td? -, I defy thee 

(p. 102, 1. 17). 
fjolb, lovely, Bweet. 
Idolen, to fetch, go for, bring, get; 

man wirb eud? halb -, you will 

soon be called for, be taken 

(p. 36. 1. 23). 
ßöUenrac^en, -s, -, m., jaws of hell. 
^ol3, -CS, 'er, n., wood. 
Qomer, -s, m., Homer, the fornons 

Greek poet. 
({ordnen, to hearken, listen, 
^orbe, -, -n, /., horde, troop. 
Igoren, to hear. 

£J5rer, -s, -, m., hearer, listener. 
^orn, -(e)s, -e or *er, n., hörn. 



f^nbfd^, pretty. 
^nf, -(e)s, -e, m.. hoof. 
Qngel, -s, -, tu., hill. 
f^ngelreil^e, -, -n,/., chain of hiUa. 
Qnt{nert{Snsc^n, -s, -, n., chicken 

conp, hen honse. 
fjfilfe (EJilfe), /., help, aid. 
Qnfle, -, -n, /., covering, veil. 
f^nlfe, -, -n, /., hüll, shell. 
ffnnbert, mim., hnndred. 
({unberttanfenb, num,, hnndred 

thonsand. 
fiungrt^, hnngry. 
t^npfen, to hop, leap. 
ffur^ra^, intaj., hnrraht 
lauten, to watch, goard. 
Qnter, -s, -, m., gnard, gnardian, 

keeper. 
Qfitie, -, -n, /., cottage, hnt. 
^yäne, -, -n, /., hyena. 
£^Ya5tntl)e, -, -n, /., hyacinth. 
^yber, -, -n, /., hydra. 



il^r, plwral cf bu. 

ii^r, öicd, cf {te. 

tt^r, pos8. adj., her, hers, its, their. 

3t{r, pass, adj., yonr. 

im = in bem. 

immer, adu., always, ever. 

immerbar, adv., forever, ever; anf 

-, forever. 
in, prep. {dat. cmd acc,), in, into; 

on; npon. 
inbem^, oori;., while, as. 
innen, adv,, within, inside. 
inner, inner, inward, 
innig, hearty, sinoere, deep. 
ins = in bas. 
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3ttWrift, -/ -en, /., inscription. 

3TifcI/ -/ -«//•, Island. 

xo^n'x^dff lonio, pertaining to one 

o£ the divisions of the ancient 

Greeks. 
trbifd^, earthly. 
yxs, f., Iris, goddess of the rain- 

bow and messenger of the gods. 
irren, to wander, wander about; 

to err, go astray. 



ja, adv., yes; surely, certainly; 

indeed, yon know. 
3^96, -, -en, /., chase, hunt. 
jagen, to hnnt; to chase, pnrsne, 

msh after. 
3äger, -s, -, m., hnnter. 
\ä^, steep, abrupt. 
jät^Iings, adv,, precipitonsly, snd- 

denly. 
3al?r, -(e)s, -e, n., year. 
3at?rliunbcrt, -s, -e, n., Century, 
{ammern, to cry, wail. 
jaac^3en, to shout, exult. 
je, adv., ever, at any time; - nadf 

langem Haume, at long inter- 

vals, once in a long while (p. 80, 

1. 5). 
jeber, -e, -es, demon. adj. and pron., 

each, every; each one, every 

one. 
jebocfy', adv., yet, still, however. 
jegltd^, demon, adj., every, each. 
3eIjo^palj, -s, m., Jehovah, the God 

of the Hebrews. 
jener, -e, -es, demon. adj. and pron., 

that, yonder; former (p. 59, 1. 16). 
jefto = jefet. 
je^/ adv., now. 



3od?, -(e)s, -e, n., yoke; span. 
3oots, «ee 3"pi*^r. 
3ugenb,/., youth. 
jugenbHc^, youthful, young. 
3ttgenbIorfe,. -, -n, /., youthful 

lock, 
jung, young. 

3ungfrau, -, -en, /., maiden. 
jungfräulich, maidenly, of maiden- 

hood. 
3üng(ing, -s, -e, m., youth, young 

man. 
jüngP, adv., recently, lately. 
3unfer, -s, -, m., young noble- 

man, squire. 
3ttpiter, -s or 3o©ts, m., Jupiter. 

Kaffee, -s, m., coffee. 

fal^I, bald; bare, barren. 

Kal^n, -5, ^e, w., skiff, boat. 

Katfer, -s, -, m., emperor. 

Kaiferfrone, -, -n, /., crown-im- 
perial (of the lily family), fritil- 
lary. 

^a\i, cold. 

Kamerab'^, -en, -en, m., comrade, 
companion. 

Kamm, -(e)s, *e, m., comb. 

fämmen, to comb. 

Kammer, -, -n,/., Chamber, room. 

Kämmerlein, -s, -, n., little Cham- 
ber. 

Kampf, -es, ^e,m., combat, struggle. 

Ka mpfbegier, /., eagerness for 
fight. 

Kampf eslttjl, /., delight in battle, 
love of the combat. 

Kampf fpiel, -s, -e, n., fight, sport. 

Kano'^ne; -, -n, /., cannon. 
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Kano'^nengebrufl, -(e)s, n., cannon- 

roar. 
Kan5ler, -s, -, m., ohancellor. 
Kapelle, -, -n, /., ohapel. 
Kaji^nte (four syls.), -, -n,/., ehest- 

nut. 
Kafee, -, -n, /., cat. 
fauern, to cower, sqnat. 
Kaufmann, -(e)s, *er or (^eneraSy) 

...leute, m., merchant. 
faum, hardly, scarely; - nodj, but 

just now (p. 141, 1. 3). 
hd, alert, bold; impudentp in- 
solent. 
Keljle, -, -n, /., throat. 
feieren, to turn; to retom. 
Keim, -(e)s, -e, m., germ, embryo. 
fetmen, to germinate, shoot forth, 

spring, develop. 
fein, -e, -, no, not a, not any, 

none. 
!einesiDeg(e)s, adv., by no means. 
fennen, fannte, gzfanni, to know. 
Kern, -(e)5, -e, m., kemel. 
Kette, -, -n, /., chain. 
Kiefelpein, -(e)s, -e, m., flint stone, 

pebble stone. 
Kifertfütt, interj., cook-a-doodle- 

doo. 
Kinb, -(e)s, -er, n., child, off- 
spring. 
Kinberfinn, -(e)s, -e, m., child- 

like mind, childlike disposition. 
Kinberfptel, -(e)s, -e, n., play o£ 

childhood, childhood game. 
Ktnber3eit, -, -en, /., childhood, 

childhood days. 
Kinn, -(e)s, -e, n., chin. 
Ktrc^englocPe, -,-n,/., church bell. 
Kird^l^of, -(e)s, *e, m., chnrch- 

yard. 



Ktrc^l)ofsgra5, -fes, n., chnrch- 

yard grass. 
"KtfU, -, -n, /., ehest, box. 
Klage, -, -n,/., lament, complaint; 

grievance. 
KlageHeb, -(e)5, -er, n., dirge, 

song of lament. 
flauen, to monm, lament; to com- 

plain. 
flägltc^, pitifol, sad. 
Klang, -(e)s, 'e, m., soond, tone. 
f(ar, dear; piain. 
Klee, -5, m., clover. 
flein, little, small. 
fitmmen, 0, 0, to olimb. 
flingen, a, u, to soond, ring. 
Klippe, -, n, /., diff. 
flirren, to clash, datter, rattle. 
Kluft, -, 'e, /., cleft, chasm, 

ravine. 
Unaht, -n, -n, m., boy, lad, youth. 
fnaUen, to crack. 
fnarren, to grate, creak. 
Kned^t, -(e)s, -e, m., servant, slave, 

thrall, vassal; nnb ber perfer 

n>irb 3um -, and the Fersian 

becomes his slave (p. 116, 1. 4). 
Kned?tenfc^ar, -, -en, /., crowd of 

retainers, courtiers. 
Knicfs, ...fes, ...fe, m., cnrtesy. 
Knie, -s, - or -e, n., knee. 
fni(e)en, to kneel. 
Knosplein, -s, -, n., little bud. 
fnüpfen, to nnite. 
foc^en, to Cook, melt; to ripen; 

to be scorching hot. 
fommen, !am, gefommen, to come, 

approach. 
Kompliment^, -(e)s, -e, n., oom- 

pliment. 
König, -(e)s, -e, m., king. 
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lC5ntgtn, -, -ncn,/., queen. 
Konigsmalil, -(e)s, -e or *er, n., 

royal banquet. 
Kontgsfaal; -9, ...fäle, m,, royal 

hau. 
fonnen, fonnie, gefonnt, to be 

able to do; to be capable; can, 

may, conld, might. 
Kopf, -(e)s, *e, m., head. 
Korn, -(c)s, *er, n., com, grain; 

bes -es betpegte IDogett; the 

undtilatiiig waves o£ grain (p. 1 24, 

1. 4). 
fornbelaben, loaded with grain. 

Körper, -s, -, m., body. 

Kofi,/., food, fare. 

föfiltc^, coBÜy, preoions. 

frac^en, to crash. 

Kraft, -, 'e, /., power, vigor, 
strength. 

fräftig, strong, powerfol. 

fräljen, to crow. 

Krallt, -(e)s, -c, tn., crane, der- 
rick. 

frSnfen, to pain, wonnd. 

Kran5,-e5, 'e, m., garland, wreath; 
circle, rim. 

Kr5n5(^en, -s, -, n., (little) gar- 
land. 

frans, orisped, cnrled. 

Kreis, ...fes, ...fe, m., circle. 

Kretfel, -5, -, tn., top. 

Kretslonf, -s, 'e, m., rotation, 
series. 

Kreffenfame, -ns -n, m., cress 
seed, peppergrass seed. 

Kren3, -es, -e, n., cross, cmcifix. 

Krensbtib, -(e)s, -er, n., cmcifix. 

frted^en, 0, 0, to creep, crawl. 

Krieg, -(e)s, -e, m., war. 

Krieger, -s, -, m., warrior, soldier. 



friegerifc^, warlike. 

Krone, -, -n, /., crown; top. 

Kugel, -, -n, /., bullet, ball, 

fät)(, cool. 

Küt)Inng, -, -en, /., cooling, cool- 

ness, cool. 
ful)n, daring, bold. 
fnmmeroott, sorrowful. 
funb, known; -geben, to make 

known; werben -, are displayed, 

show themselves (p. 131, 1. 8). 
Kunbe, -, -n, /., news. 
fünben, to make known. 
fünftig, future, in the future, 

Coming. 
Kuntgunbe, /., C$nnigund. 
Kunp, -, 'e, /., art, skill. 
fünfllid^, artifidal, artistic. 
Kupfer, -s, n., oopper. 
Kuppel, -, -n, /.. cupola, dome, 

spire. 
fur3, Short, brief. 
füffen, to kiss. 
Köfle, -, -n, /., coast, shore. 



iahtf -, -n, /., refreshment. 
laben, to refi-esh. 
lächeln, to smile. 
lad^en, to laugh, smile. 
ia^tUf -s, rWt laugh, laughter. 
iahZf -, -n, /., ehest, press. 
laben, u, a, to load; (= etniaben) 

to invite (p. 73, 1. 10). 
lagern, r^., to lie down. 
£anb, -(e)s, *cr or (poetic) -e, n., 

land; country, soil. 
ianbesmarf, -, -en, /., national 

boundary. 
länbltc^, rural, country« 
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ianbmann, s, *cr or ...leutc, m., 

coTintrymaxi, farmer. 
ianbfc^aft, -, -en, /., landscape. 
lang(c), long, 
langen, to reaoh out, strive to 

obtain. 
längfl; adv., long ago. 
£Qn3e, -, -n, /., lance. 
£applanb; s, n., Iiapland, in the 

northwestern port of BuBsia. 
(firmen, to be noisy, bluster, make 

a loud noise. 
la^^n, it, a, to let, oanse to, make; 

to leave; to allow; Ue§ t}oIen, 

had . . . bronght, caused to be 

brought (p. 83, 1, 4); mein 

iehm -, lay down my life 

(p. 91, 1. 2). 
ia% -, -en, f., load, bnrden, 

weight. 
iajier, -s, -, n., vice, crime, 
iäfterer, S, -, tn., slanderer. 
Ifijiem, to revile, blaspheme. 
ianh, -(e)5/ n., foliage, leaves. 
laubig, leafy. 
£auf, -(e)s, *e, m., mnning, rnn, 

course, career. 
laufen, ie, an, to rnn. 
laufc^en, to listen, 
laut, loud, noisy; adv , in loud 

tones, aloud. 
iani, -(e)s, -e, m., sonnd. 
iaute, -, -n, /., lute. 
£aoen^beI, -s, m., lavender. 
(eben, to live, be alive. 
ieben, -s, -, n., life. 
iebensglut, /., life glow. 
£ebensmai, -es, m., may time of 

life, life*8 may day. 
(ebensmübe, weary of life. 
£eben>oi)(, -5, n., farewell; parting. 



lebig, free; - geben, to set free, 

release. 
leer, empty, vain. 
leeren, to empty. 
(eergebrannt, bumt bare, deso- 

lated. 
legen, to lay, put. 
ieljen, -s, - or -e, n., fief, ienure. 
£et}m, -(e)s, m., clay. 
(eignen, to lean. 
leieren, to teacb. 
£eib, -(e)s, -er, m., body. 
£eiblieb, -(e)s, -er, n., favorite 

melody, favorite song. 
£ei(^e, -, -n, /., corpse, (dead) 

body. 
iexdjendfot, -(e),s, *e, m., funeral 

chorus. 
leid^enßitt, still as death. 
ieid^nam, -(e)s, -e, m., corpse, 

(dead) body. 
leidet, light, easy. 
leic^tbef^mingt, light-winged. 
£eib, -(e)s, n., härm, injury; pain, 

sorrow; ein -s t^nn, to do an 

injury, härm, hurt (p. 78, 1. 12). 
leiben, litt, gelitten, to suffer, bear, 

endure. 
£eibenfc^afi, -, -en, /., passion. 
leibuod, sorrowful, tearful. 
(eii^en, ie, ie, to lend, extend, 

bestow. 
£ein, -(e)5, -e, m., flaz; linen. 
£einn)anb, /., linen cloth, linen. 
(eife, low, soft, 
(etsraufc^enb, roaring softly, mur- 

muring gently. 
leiten, to lead, guide. 
£enfer, -s, - m., manager, ruler. 
£en3, -es, -e, w., spring. 
£eoparb'', -en, -en, m., leopard. 
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£erd?c, -, -n, /., lark. 

lernen, to leam. 

lefen, a, z, to read. 

le^t, last. 

£eU; -en or -ens, -en {doA, and acc. 
sing. £en or £euen), m., lion 
(archaic and poetic for £5ii>e). 

lend^ten; to shlne, beam, light, 
give light; - (5lnt, glow (p. 102, 

1. 3). 
£end7ttnrm, -s, *e, m., light- 

house. 
ienttf pl, people. 
üc^t, bright, Inminous, light. 
£id?t, -(c)S; -er, n., light. 
(testen; to light np, illumine. 
Heb, beloved, dear; tl^m 3U -, to 

please him (p. 30, 1. 11). 
£iebc^en, -s, -, n., love, darling, 

sweetheart. 
£tebe, -, -n, /., love, affection. 
liebet^eig, hot with love. 
(tebeleer, without love^ devoid o£ 

love. 
Heben, to love; as noun, attraction 

(p. 145. 1. 9). 
£tebesbHcF, -(e)s, -e, m., look of 

love. 
£iebesgarten, -s, *, m., garden of 

love. 
£tebesfci^etn, -(e)s, -e, m., light of 

love, splendor of love. 
HebHd^, lovely, sweet; in lovely 

colors. 
£tebji- {superl. as noun), dearest. 
£ieb, -(e)s, -er, n., song. 
£tebc^en, -s, -, n., little song. 
Hegen, a, e, to He, lie sitnated. 
£iHe, -, -n, /., lily. 
£tnbe, -, -n, /., linden. 
£inte, -, -n, /., line. 



linf, left; as noun, /., left-hand, 

left. 
Hn!s, adv., to the left, left. 
£ippe, -, -n, /.. lip. 
Hspeln, to lisp, murmnr. 
£^ft/ "■/ -^tt, /., cunning. 
ioh, -(e)s, n., praise. 
loben, to praise, do credit to. 
£obgefang, -(e)s, ^e, m., song of 

praise. 
£ocfe, -, -n, /., lock, curl. 
locfen, to Iure, tempt, entice. 
£ot}n, -(e)s, ^e, w., reward, 
lot^nen, to repay, reward. 
£orbeer, -s, -en, m., laurel, bay. 
£oreIei^, /., Loreley, a nymph. 
£os, ...fes, ...fe, n., lot, fortune, 

destiny. 
löfd^en, to extinguish, quench. 
löfen, to loosen. 
Ios*Iaffen, Hes -, -gelaffen, to let 

loose, set free. 
Ios*ringen, a, u, to wrench away, 

tear loose. 
£ofung, -, -en, /., signal. 
£otosbIume, -, -n, /., lotus flower. 
£ön)e, -n, -n, m., lion. 
£5n)engarten, -s,*, m., lions' conrt. 
£ttft, -, *e, /., air; breeze; *e, cur- 

rents of air (p. 12^ 1. 4); regions 

of the air (p. 145, 1. 10). 
£üft^en, -s, -, n., breeze. 
£uf träum, -s, m., atmosphere, heav- 

ens, npper Space, 
(ügen, 0, 0, to lie. 
£üp, -, *e, /., desire; joy, delight, 

pleasnre. 
(üfiern, wanton, lusting, eager. 
lujiig, merry, gay, lusty. 
lupiggrun, cheerfnlly green, of 

pleasing green. 
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m 

mac^ett; to mcLke, do, cause. 
IXlad^tf -, *e, /., might, power; 

x^x Ijimmlifdpen *e, ye (dread) 

celestial powers (p. 41, 1. 5). 
tnfic^ttg, mighty, powerful. 
JXiäbdfzn, -5, -, n., girl, maiden. 
IHa^gier, s, IHagt, m., magician, 

priest. 
IHagneK; -s, -e, m., magnet. 
matten, to mow; l^intpeg -, to mow 

down. 
ITTaljl, -(e)s, -e or ^er, n., meal. 
inSl^ne, -, -n, /., mane. 
IHatb (jjoe^ic), /., maid. 
IHatenglücf; -(e)s, n., spring happi- 



ness. 
* t' 



matenltd^t; -(e)s, n., light of May. 
irtatcnnac^t, -, "e, /., May night, 
ntailieb, -(e)s, -er, n., May song. 
ITTal, -(c)s, -c or 'er, n., point of 

time, time. 
malert, to paint. 
man, ind^. pron. (only nom,), one, 

people, they. 
mand?, adj. and pron., many a, 

many a one. 
irtanbel, -, -n, /., almond. 
Vflann, -(e)s, *er, m., man. 
inänneriDÜrbe, /., dignity of man, 

manliness. 
Vdantelf -s, ', w., mantle, outer 

covering. 
inär(e), -, 'tn,f., tale; tidings, news. 
ntärdpen, -s, -, n., tale, story. 
IHarft, -(c)s, 'e, m., market, 
marmelfletnern, of marble, made 

of marble. 
irtarmorbilb, -(e)s, -er, n., marble 

Statue. 



IttarmorfSuIc, -, -n,/., marble col- 

umn. 
HTaiTe, -, -n, /., mass. 
IHafl, -(e)s, -en, tu., mast. 
matt, weary, faint, exhausted; - 

gebrückt, pressed tili faint(faded) 

(p. 20, 1. 17). 
XXiMz, -f -n,/,, mead; grassy plot, 

turf. 
ITTauer, -, -n, /., wall, 
manem, to wall up, build of brick 

or stone. 
HTaaltter, -(e)s, -e, n,, mule. 
ITTeer, -(e)s, -e, n., sea. 
mel^r, more ; adv., longer; nic^t -, 

no longer. 
meieren, to make more, increase. 
metben, te, te, to avoid, keep away 

from; faum gegrüßt — gemteben, 

(when) scarcely greeted — (al- 

ready) passed (p. 64, 1. 6). 
mein, poss, adj,, my, mine. 
meinen, to mean, think, intend. 
Hteifler, -s, -, m., master. 
Hteigel, -s, -, m., cMsel. 
melben, to announce, teil, make 

known. 
ITTelobei' = Ittelobie'. 
ITTelobie^, -, -n,/., melody. 
melo^bifdp, melodious, harmonious. 
JXten^dq, -en, -en, m., man, per- 

son. 
irTenfc^enbruii, /., human breast, 
menfc^enert^altenb, man-preserv- 

ing, beneficent. 
ITTenfd^enl^anb, -, *e, /., human 

band, a man's hand. 
inenfc^enljer3, -ens, -en, n., human 

heart. 
ITTenfc^enlift, -, -en,/., human cun- 

ning. 
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llXltn^dftnxDx^f -es, m,, hnxnan wit, 
human oraft. 

IHenfctljeit, /., hnmanity. 

menfc^Itc^, human. 

merfen, to mark, notioep see. 

IHcffer, -s, -, n., knife. 

Ittetall^, 'S, -e, n., metal. 

metailen, metallic 

irtiete, -, -n, /., hire, pay. 

mild?,/., milk. 

milb; mild, gentle, kind ; softened 
(p. 52, 1. 12). 

Vflinttva, /., Minerva, the ancient 
goddess of wisdom, whose em- 
blem was the olive. 

mtfd^en, to mix, mingle. 

HXtfc^ung, -, -en,/., mixtnre, com- 
bination. 

ntiffen, to miss. 

IHtfflon', -, -cn, /., mission. 

mißlingen, a, u, to tum ont ill, 
be nnsaocessfol, miscarry; wenn 
ber (Sn% mtglang, what i£ the 
Casting has failed (p. 128, 1. i). 

mit, prep, (da/.), with, together with ; 
adv,, along, along with. 

mit*bringen, hxadfte -, -gebrad^t, 
to bring with one. 

initgefütjl, s, -e, n., sympathy. 

mit*neljmen, nal)m -, -genommen, 
to take with one, take along. 

ItXitte, /., middle, medinm. 

mitten, odv., amidst, in the mid- 
dle; - in, in the midst of ; ^wu 
fc^en ... - t^inein, right in be- 
tween (p. iio, 1. 17). 

Ittitternad^t, -, 'e, /., midnight. 

Itlober, -s, m., mould,^decay. 

m5gen, mod^te, gemocht, may, can; 
be allowed ; like to ; xdq mddpte 
(gern), I should like to; ic^ 



mdd?te am liebflen, I should 
like best, most of all (p. 61, 
1. 17); es mödpte, it seems to 
(p. 68, 1. 12). 

möglich, possible. 

nionb, -(e)s, -e, m., moon. 

ITTonbenglans, -es, m., brightness 
of the moon. 

nionbenfd^etn, -s, m., moon- 
light. 

HTonblid^t, -(e)s, n., moo^light. 

nioos, ...fes, ...fe, n., moss. 

Ittörber, -s, -, m., murderer. 

niorbfud^t, /., bloodthirstiness. 

Ittorgen, -5, -, w., moming. 

morgen, odv., to-moiTow, on the 
morrow. 

HTorgenblume, -, -n, /., morning 
flower. 

ITTorgengefang, -(e)s, *e, m., morn- 
ing song, morning hymn. 

ItTorgenlanb, -(e)s, n., east, orient. 

morgen rot, -(e)s, n., morning red, 
early dawn. 

morgen f(^on,beautifulas the morn- 
ing. 

morgentraum, -(e)s, *e, m., mom- 
ing dream. 

morgenminb, -(e)s, -e, m., morn- 
ing wind, moming breeze. 

morgenmolfe, -, -n, /., moming 
cloud. 

mübe, tired, weary; as noun, the 
weary (p. 33, 1. 7). 

möl^e, -, -n, /., labor, trouble, 
pains, effort, difficulty. 

müljlbad?, -(e)s, "'e, m„ mill brook. 

mü!jl(en)rab, -(e)s, ^er, n., mill 
wheel. 

mulctber, -s, m., Mulciber, a name 
of the ancient god Yulcan. 
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IRu'mte (ihree syls.), -, -n, /., 

mnmmy. 
ITTunb, -(e)s, -e or *er, m., mouth. 
muntct; gay, lively, merry.cheerful. 
murren, to grumble, growl. 
mürrifc^; cross, grim, surly. 
muffen, mugte, gemußt, must, to 

be obliged. 
mü§tg, idle. 
IHut, -(e)s, m,, mood, hnmor; heart, 

courage, spirit. 
mutig, conrageons. 
Ittutter, -, *, /., mother. 
inutterbrufl,-,'e,/. .mother's breast. 
IRutterltebe, /., mother'g love. 
IHutterlup, /., mother's joy. 
IHyrte, -, -n, /., myrtle. 

n 

nadf, prep, (dal,) and adv., after; 

for, to, toward; according to; 

behind. 
nad?*alimen, to Imitate, copy; -b, 

imitative. 
Xladihat, -s, -n, m., neighbor. 
Xladfhann, -, -ntn, /., neighbor. 
nadfhaxixdf, neighborly. 
nac^*blicfen, to look after, follow 

with one's eyes. 
nac^bem', conj., after. 
Had^ric^t, -, -en, /., information, 

newB. 
Xlad^t, -, ""e, /., night; über -, 

over night, in a night (p. io8, 

1. 12). 
nad?ttgan, -, -en, /., nightingale. 
n&dftlxdf, nightly. 
Hac^tUeb, -(e)s, -er, n., evening 

song. 
nacft, naked. 



name), (nfit^er, nädqifi), near. 
nälje,/.. neamess, proximity, pres- 

ence. 
na\:ien, {dat.), r^., to approach, 

draw near. 
naiver, compar, of nat^. 
nfit^ren, to nonrish. 
Hame, -ns, -n, m., name. 
namenlos, nameless, inexpressible, 

vagne. 
nämltc^, same, identical; adv.t 

namely, that is. 
nar3tf'fe, -, -n, /., narcissns. 
na%, wet, moist. 
Hatur', -, -en, /., natnre. 
Hebel, -s, -, m., mist, fog. 
Hebel jlretf, -(e)s, -e, m., streak of 

mist. 
nei^men, nat^m, genommen, to take, 

receive. 
neigen, to incline, bend; r^., to 

bow; to approach, draw near. 
nein, adv., no. 
neroig, sinewy. 
nett, neat. 

ne^en, to moisten, wet. 
neu, new; aufs -e, anew, again 

(p. 43, 1. 2). 
nid^t, adv., not. 
nichts, indef. pron. {inded.), nanght, 

nothing; - als, nothing bnt. 
nicfen, to nod. 
nie, adv., never. 

nieber, low, nether; adv., down. 
nieber*brücFen, to press down, op- 

press. 
nieber* legen, to put down, lay 

down; refl., lie down, 
nieber* liegen, a, e, to lie prostrate. 
nieber*neigen, to stoop down, bend 

downward. 
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nteber*fc^auen, to look down. 

nieber*f(^Iagen/it,a,to strike down. 

nteber^fletgen, le, te, to descend, 
come down. 

nteber*jlrecfen; r^., to stretoh out, 
lie down stretched out. 

nteber^fiürjen; to throw down.pros- 
trate. 

nteber*n)erfcn, a, 0, to throw down. 

niebrig, low, lowly. 

niemals, adv,, never. 

niemanb, mdrf. pron., no one, no- 
body. 

nimmer, adv,, never. 

ntmmermeljr, odu., nevermore, 
never again. 

nit = ntc^t. 

nodf, adv,, yet, still ; besides (p. 83, 
1. 11); einen BlicF -, one last 
look (p. 127, 1. 12); conj,, nor. 

ttorb, -es, or Horben, -s, m., North. 

ttorblic^tfci^ein, -(e)s, m., glow o£ 
the northem light; furchtbar 
prächtig tt>ie blafger-, inawful 
splendor like the blood-red 
northem light (p. 106, 1. 13). 

Hot, -, ""e,/., need, distress, tronble. 

numi^bifc^, Nmnidian. 

nun, adu., now, well. 

nur, odu., only, just, merely; <tfter 
tt>er, was, mie, wo, ever (p. 36, 

1.5). 

0) 

0, inteij., Oh! Oh ! . 

ob, prep, {dat, and gen,), on ac- 

count of; over, above. 
ob, conj., if, whether; als -, as if. 
oben, adv,, above; nadf -, np- 

ward (p. 86, 1. 4). 



iDdfS, ...fen, ...fen, or (D^fe, -n, -n, 

171., OX. 

öbe, desolate, waste. 

ober, cor^., or. 

0fen, -5, *, m., oven, fomace. 

offen, open. 

öffnen, to open. 

oft, adv., often. 

öfters, adv., often, frequently. 

ot^ne, prep. (acc), without. 

(Dljr, -(e)s, -en, n., ear. 

(Ölbaum, -s, ''e, m., olivetree, 

olive. 
Olymj/, -5, m., Olympus, the 

famous mountain in the northem 

part o£ Greece where the Gods 

were said to dwell. 
(Dvan^^e, -, -n, /., orange. 
oxbmn, to Order, direct; mit -bem 

Sinn, with directing thought 

(p. 123, 1. 14); georbnet, ordered, 

regulär. 
(Drbnung, -, -en, /., order. 
(Drt, -(e)s, -e or *er, m., place. 



paar, -(e)s, -e, n., pair, couple. 
paaren, r^., to unite, combine. 
pacfen, to seize. 
Page {profnoanced as in Brench), -n, 

-n, m., page. 
Palme, /., palm tree. 
pan'tljeon, -s,n., Pantheon, temple 

of all the Gods. 
Pantljer, -s, -, m., panther. 
pappel, -, -n, /., poplar. 
parabies'', ...fes, ...fc, n., Paradise. 
Pein, /., pain, distress; penalty. 
pena'ten, m. pl, Penates, the 

Boman gods of the household. 
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perlen, to fonn brigfat drops, pearl; 

es ßrai^Ien -b bte klugen von 

l^tmmltfdpem ^an, her eyes 

glisten with pearls of heavenly 
: dew (p. 115. 1. 19). 
Perfer, -s, -, m., Fersian. 
Pf ab, -(e)s, -e, t»., peth, way, road. 
Pfanb, -(e)s, *er, n., pledge, token. 
pfeife, -, -n, /.. pipe, blast-pipe. 
Pfeil, -(e)s, -e, m., arrow, dart, 

(Biin-)beam. 
Pfeiler, -s, -, m., pillar. 
pfetlgefd^tptnb, swift as an arrow. 
Pf erb, -(e)s, -e, n., horse. 
pflan3en, to plant. 
Pflanjer, -s, -, m., planter, spread- 

er, Promoter. 
pflid?t, -, -en, /., dnty. 
Pffug, -(e)s, 'e, m., plow. 
Pforte, -, -n,/., portal, door, gate. 
pfojle, -, -n, /., post, stake; ber 

-n ragenbe Bäume, the pro- 

jecting timbers of the posts 

(p. 124, 1. i). 
pilot, -en, -en, m., püot. 
plagen, to tronble, worry; r^., to 

be anxiouB, have anxiety. 
plan, -(e)s, "t, m., piain; battle- 

field (p. 89, 1. 3). 
plattföpfig, flat-headed. 
plafe, -es, 'e, m., place; räumt 

t>tn -, gives place, gives way 

(p. 134, 1. i). 
plö^Itc^, sudden. 
^odqenbf throbbing. 
Poet', -en, -en, m., poet. 
pol, -(e)s, -e, m., pole (of the 

earth); hcn rul^enben -, the 

Bteadfast pole (p. 145. 1. 12). 
pomp, -(e)s, -e, m., pomp, show, 

stately procession. 



Pofet^n, m., Poseidon, Neptnne, 
the andent god of the ocean. 

pojiiüton', -s, -e, m., postilion. 

Pracht,/., splendor, magnificence. 

prächtig, splendid, magnificent. 

pral)Ien, to boast, brag, vannt. 

prangen, to be splendid, be fine- 
looking; to shine, be bright; <u 
noun, splendor, beauty. 

praffeln, to crackle. 

preis, ...fes, ...fe, m., price; prize, 
reward; praise, glory; fte aller 
Qarfen -, it, the glory (the 
most excellent) of all harps 
(p. 107, 1. 14). 

preifen, pries, gepriefen, to praise. 

prüfen, to prove, test. 

pur, pnre. 

Üurpur, -s, m., pnrple, flesh-red. 

qudfen, to qnack, squeak. 
(Qual, -, -en, /., pain, affliction, 

pang. 
(Quartier^, -(e)5, -e, n., qnarter, 

quarters, region. 
(Quelle, -, -n, /., or (Quell, -(e)s, 

-e, m., spring, gashing stream; 

sonroe. 
quellen, 0, 0, to gnsh forth. 

H 

Habe, -n, -n, m., raven. 
'^adqe, /., revenge, vengeance. 
Hac^egeip, -(e)s, -er, m., avenging 

spirit. 
Ha<i^en, -s, -, m., throat, jaws. 
räd^en, to revenge, avenge, ezact 

retribution for. 
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HSc^er, -5, -, m., avenger. 
HSi^erl^anb, -, *e, /., avenglng 

band. 
'B.ab, -(e)s, 'er, n., wheel. 
ragen, to project, jut ont. 
Haltmen, -s, -, m., frame, bor- 
der. 
'B.anb, -(e)s, 'er, m., rim, border, 

brim, brink, edge, margin. 
ranfen, to twine, climb. 
rar, rare, scarce. 
rafc^, qnick, borried; rasb. 
Hafen, -s, -, m., turf, sod. 
raffeln, to ratüe; -be Slt^e, tbe 

rattling flasbes, tbe flasb o£ 

rattling muskets (p. 89, 1. 13). 
Hajl, -, -en, /., rest, repose. 
raftlos, restless, nnceasing. 
^ai, -(e)s, 'e, m., connsel, plan, 
rauben, to rob. 
rauchen, to smoke. 
raut{, rougb, coarse. 
Haum, -(e)5, 'e, m., space, place, 

room. 
räumen, to leave, abandon. 
raufc^en, to rusb; to roar; to 
I mstle. 

Hebe, -, -n, /., vine. 
rec^t, rigbt, true, real; all rigbt; 

adv., very; aa neun, /., rigbt 

band, rigbt. 
Hec^t, -(e)s, -e, n., rigbt, justice, 
red^ts, adv., to tbe rigbt, on tbe 

rigbt. 
recfen, to eztend, stretcb. 
Hebe, -, -n, /., speecb, discourse, 

words. 
reben, to speak, talk. 
rege, active, astir; -r erroad^t, more 

tborougbly aroused (p. 141, 1. 14). 
Hegel, -, -n, /., mle. 



regeln, to regulate, order; geregelt, 
ordered, regulär. 

regen, to stir up, excite; to move, 
employ; es regte ftc^ gefd?aftig, 
busily bestirred tbemselves 
(p. 84, 1. 12). 

Hegen, -s, -, m., rain. 

Hegen bogenglanj, -es, m., rainbow- 
splendor. 

Helj, -(e)s, -e, n., roe, deer. 

reic^, rieb. 

Heic^, -(e)s, -e, n., empire, realm, 
kingdom. 

reichen, to reacb, band, give. 

retd^Iti!^, rieb, abundant. 

Heif, -(e)s, -e, m., boop, ring, 
circle. 

Hetfd^en, -s, -, n., little ring, 
little rim. 

reifen, to ripen. 

Heigen, -s, -, m., dance. 

Heilte, -, -n, /., row, rank. 

rett^en, to put in a row, ränge, 
arrange. 

Hett)en, -s, -, m., dance; »tlben 
-, wild frolic, boisterous play 
(p. 121, 1. 8), or dccording to some, 
wild troop; fd? liegt ben -, close 
üp tbe circle (p. 134, 1. 20). 

rein, clean, pure; clear. 

retnitd?, clean, pure. 

Hets, ...fes, ...fer, n., twig, sprig. 

reifen, to go, travel. 

retgen, riß, gertffen, to tear; to 
snatcb away, drag; retgt ber 
fc^öne IDal^n entsmet, tbe sweet 
enobantment is rent in twain 
(disappears), (p. 122, 1. 14). 

retten, ritt, geritten, to ride. 

Heiter, -s, -, m., rider, trooper, 
borseman. 
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Hettersntann, -(e)s, *er or ...leute, 

m., cavalryinan, trooper. 
ret5en; to charm. 
rennen, rannte, gerannt, to ran. 
retten, to save, rescue; r^., to 

save one's seif, fly for refnge. 
Hetter, -s, -, m., deliverer. 
Heue, /., remorse, regret. 
HePter', -s, -c, n., district, ward; 

ijpHmarily) htinting district. 
Hl^ebe, -, -en, /., roadstead, roads. 
Hljetn, -(e)s, m., Bhine. 
rtd^ten, to erect; to direct; to 

judge (p. 88, 1. 22). 
Hiefe, -n, -n, m., giant. 
Htefenbaum, -(e)s,^, m., giant tree. 
rtefengrog, gigantic. 
Hiefenfd?Io6, ...ffes, ..*ffer, n., 

giants' Castle. 
Htefentod^ter, -, *, /., giant- 

daughter. 
Htnb, -es, -er, n., catüe. 
Htnbe, -, -n, /., rind, bark. 
Hing, -(e)s, -e, m., ring, circle. 
ringen, a, a, to wring, twist; to 

struggle. 
Hinglein, -s, -, n., ringlet, ring, 
rings, adv., aronnd, all around. 
Hinne, -, -n, /., groove, cleft. 
rinnen, a, 0, to flow. ran. 
Hitter, -s, -, m., knight. 
röcheln, to rattle in the throat, 

give the death rattle. 
rotf, rade, rongh. 
rollen, to roll. 
H5mer, -s, -, m., Boman. 
Hofe, -, -n, /., rose, 
roftg, rosy. 
Hös(e)Iein, -5, -, n., little rose, 

rosebnd, rose. 
Hog, ...ffes, ...ffe, n., horse, steed. 



Hosmaretn^ = Hosmarin^, -s, m., 

rosemary. 
rot, red. 

Höte, -, -n, /., glow, redness. 
rötlic^, reddish, red. 
Hficfen, -s, -, m., back, ridge. 
rücfen, to move; nSt^er gerücft, 

brought nearer (p. 141, 1. 13). 
Hücffel^r, -, -cn,/., retum. 
Huf, -(e)s, -e, m., call, cry. 
rufen, ie, u, to call, cry, shont; 

to call npon, cry to; es ruft, 

there is a call, something culls 

(p. 73, 1. 18). 
Hul)e, -, -n, /., rest, peace, calxn, 

repose. 
rui^en, to rest, repose. 
rul^eooll, calm, tranqnil. 
rut^ig, quiet, calm, peacefnl. 
Hut^m, -(e)s, m., fame, glory, 

renown. 
rnl^men, to extol, celebrate; r^., 

to boast, pride one's seif, 
rüi^ren, to move, bestir; to tonch, 

affect; -b, heart-stirring, pathetic 

(p. 143, 1. 6); an bas t^ol^Ie (Se« 

b5u rül^ret, attacks the hollow 

stractnre (p. 148, 1. 4). 
Huglanb, -s, n., Bussia. 
rüfiig, ready, active, qoick. 
Hüjiung, -, -en, /., armor, equip- 

ment. 



Saal, -(e)s, Säle, m., hall, saloon, 

(large) room. 
Saai, -, -en, /., sowing; seed. 
Saaitxi\ax(^, -(e)s, 'er, n., sown 

land, cultivated flelds. 
Saatgefllb, -(e)s, -e, n., sown or 

cultivated lands. 
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Sadft, -, -n, /., thing; concem; 

cause (p. 95, 1. 2). 
fa^t; soft, gentle. 
fSen, to 80W. 

5agc,-,-n,/., saying; legend, myth. 
fagett; to say, teil. 
Saiitf-f 'Uff., ntriag, Strand; mnsio 

(o£ stringed instmments). 
Saitenfptel, s, -e, n., harp. 
Sämann, -<e)s, *cr or ...(eute, m., 

sower* 
Samen, -s, -, m., seed. 
fammeltt; to bring together, col- 
lect, gather. 
Sanb, -(e)s, m., sand. 
fanft, soft, gentle, mild. 
Sang, -(c)s, 'c, m., song. 
Sänger, -5, -, m., singer, minstrel. 
SSngergrets, ...fes, ...fe, m., aged 

minstrel. 
Sflngerpaar, -(t)s, -e, n., pair o£ 

minstrels. 
Sängertunt; -s, n., minstrelsy. 
Sarg, -(e)s, *e, m., coffin. 
faner, sonr; nnplf^asant, hard; - 

fallen, to be bitter, be hard 

(p. 34, 1. 12). 
fangen, to nnrse. 
SSugltng, -5/ -e, m., babe, infant. 
Säule, -, -n, /., column. 
Säulenfaal, -(e)s, ...fäle, m., pillared 

hall, 
fäufeln, to rastle. 
faufen, to whiz. 
ScepteVf -s, -, n., scepter. 
Sc^ac^t, -(e)s, *e, m., gorge, chasm. 
Sc^abe(n), -ns,'n, m., harm,damage. 
fc^abe {iLsed as adj. in predicate), 

es xft -, it is a pity. 
Sc^af, -(e)s, -e, n., sheep. 
Schäferin, -, 'mn,/,, shepherdess. 



fc^affen, fd?nf, gefd^affen, to work, 

prodnce, create; -b, creative. 
fetalen, to shell, nnfold. 
Sc^aQ, -(e)s, -e, m., sotind, tone. 
fc^aQen, 0, 0, to sound, echo, re- 

sound. 
fc^alten, to preside, mle. 
Sdpam, /., shame, modesty. 
f(^aml)aft, bashfol, modest. 
fd^änben, to disgrace; gefc^änbet, 

dishonored, disgraced« 
Sc^ar,-,-en,/., band, troup, gronp; 

herd; host, 
f^atten, to shade. 
Schatten, -s, -, m., shade, shadow; 

phantom. 
Sd^atttnlanb, -(e)s, 'er, n., land o£ 

shades. 
f(^atttg, shady, shadowy. 
Schaft, -es, 'e, m., treasure, wealth. 
Sc^äftel, -s, -, n., (little) treasure; 

darling, sweetheart. 
fd^auberl^aft, awfnl, dreadful. 
fc^anbem, to shndder, feel awe; 

-b, shtiddering, filled with awe. 
fdpauen, to see, look. 
fc^auerlic^, dreadful, awful. 
S^aum, .(e)s, 'e, m., foam, juice ; 

scum. 
fd^äumen, to foam, rush foaming. 
fd?anrig, horrible, awful. 
Scheibe, -, -n, /., pane. 
Sd^etbe, -, -n,/., sheath, scabbard. 
fc^etben, te, te, to separate, part; 

to depart. 
fc^etnen, te, te, to shine ; to seem, 

appear. 
fc^enfen, to give, present. 
feieren, 0, 0, to shear, vez ; to con- 
cem; ipas fd?ert mtc^ IPeib, 

what care I for wife (p. 104, 1. 15). 
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5d?er3, -es, -c, m., joke, jest, raillery. 
fd^eu, shy, tixnorous. 
Sd?eu(e),/., respect, awe, reverence. 
fd^euett; to be shy of, fear. 
Sdftnnt, -f -n, /., bam. 
5d?idfal, -(c)s, -c, n., fate. 
fd^ielen, to Bqnint, leer, 
fd^tegen, fd^og, gefd^offen, to shoot ; 

rnsh. 
Sd^iff, -(c)s, -e, n., ship, yessel, 

boat; Shuttle. 
5d?iffbrud?, -s, 'e, m., shipwreck. 
Sd^iffcr, -s, -, m., boatman. 
Sd?ilb, -(c)s, -er, n., shield ; sign ; 

device ; bes IDappens nette -er, 

the escntcheon's neat device 

(p./i34, 1. 17). 
5d?iIbiDac^(e), -, -en, /., sentinel, 

gnard. 
Sd?ilf, -(e)s, -e, n., rush, «edge, 

reeds. 
Sd?immer, -s, m., glimmer, glitter. 
fd^tmmern, to glimmer, gleam, glis- 

ten. 
Sd?Iad?t, -, -en, /., battle. 
Sd?Iad?tenbonnen»etter, -s, -, n., 

thimder of battle. 
fd?Iad?tenfroIj, joyous for battle. 
Sd?Iaf, -(e)s, m., sleep. 
fd?Iafen, te, a, to sleep. 
5d?I5fer, -s, -, m., sleeper. 
fd?Icifern, to doze, be sleepy, be 

drowsy; tt^n fd?lSfert, it is drow- 

sy, it dozes (p. 43, 1. 19). 
Sd?Iafgemac^, -(e)s, *er n., Cham- 
ber, (sleeping) room. 
Sd?Iag, -(e)s, "^e, m., blow, stroke, 

beat. 
fd^Iagen, tt, a, to beat, strike; 

to throw, cast (p. 107, 1. 11). 
Sdfia^trif 'Sf n., beating, beat. 



Schlange, -,.-n, /., snake; cnrye, 

winding. ^ 

fd^ISngeln, to wind, meander. 
fd^Ianf, slender. 
fd?(ed?t, bad, ill; ntd?ts Sd^Ied^fs, 

no härm (p. 53, 1. 15); ben 

-en mann, the ignoble (incon- 

siderate) man (p. 118, 1. 15). 
fd^Ietd^en, t, t, to creep, steal, slip, 

glide. 
Sd^Ieter, -s, -, m., veil ; shrond. 
(daliegen, Wo%, gefd^Ioffen, to shut, 

clo^e; to conclnde. 
fd^Itngen, a, u, to wind, twist, 

sling, throw. 
Sd?Iog, ...ffes, ...*ffer, n., castle, 

palace. 
fc^Iottern, to shake. 
Sc^Iud?t, -, -en, /., gorge, deft, 

ravine. 
fc^Iummern, to slumber, repose. 
Sd?IüjfeI, 'S, -, m., key. 
Sc^Ittjfelblume, -, -n, /., cowslip. 
fd^mal, narrow. 
Schmaus, ...fes, ...'fe, m., feast, 

banqnet. 
fc^metc^eln, to flatter. 
fd?mel3en, 0, 0, to melt, dissoWe. 
Sd?mer3, -es or -ens, -en, m., smart, 

pain, ache, affliction. 
S<^mer3enbrang, -(e)s, »n., pang, 

pain. 
Sd^metterling, -(e)5,-e,m.,butterfly. 
fd^mtegen, r^., to nestle, ding, 
fd^mud, smng; neat, trim. 
fd^mücfen, to adorn. 
fd?mu^tg, filthy, dirty 
Sdfnee, -s, m., snow. 
fc^neeid^t, snowy, snow-white. 
fd?neiben, fc^nitt, gefc^nitten, to cnt 
fc^nett, quick, swift, rapid. 
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Schnitt, -(e)s, -e, m., cnt. 
Sd^nttter, -s, -, w., reaper, 
fc^nöbe, base, yile. 
fc^nitrren, io purr, anarl; to whir, 

bnzz. 
Sdfon, adv,, already; snrely, in- 

deed. 
fd^dn, beantifnl, fine; as noun, /., 

beantj, fair one; aa noun, n., 

the beantifnl {abstrad). 
Sd^ont{eit, -, -eit, /., beantj. 
Sc^pfer, -Sf -f m., creator. 
^d^fif -es, 'e, m., lap, boBom. 
S(^ranfe, -, -n, /., railing, bar ; 

limit, bonnds. 
fd^recfert, to frighten. 
S&iXtätXif 'S, -, m., terror. 
fd^recflid^; terrible, horrible. 
fd^retben, ie, te, to write. 
fd^reien, \z, te, to cry, scream. 
Schrein, -(e)5, -e, m., press, box; 

coffin. 
(erretten, fd^rttt, gefd?rtttcn, to step, 

stride, advance; es fc^ritt tt{m 

frtfc^ 5nr Seite, walked briskly 

by bis Bide (p. 106, 1. 6). 
5d?rtft, -, -en, /., writing. 
Schritt, -(e)s, -e, m.,8tep,pace,stride. 
5d?uIb,-,-en,/., debt ; gnilt, blaxne, 

&nlt, sin. 
fc^ulbtg, indebted, gnilty; - n>er« 

ben, to become gnilty, go astray 

(p. 41. 1. 7). 
Sc^ulbtgfett,/., indebtedness ; nac^ 

ber ', f or my indebtedness, what 

I owed (p. 49, 1. 5). 
Schulter, -, -n, /., shonlder. 
Sc^firse, -, -n, /., or 5d?nr3, -es, 

-e or *e, m., apron. 
Schutt, -(e)s, m., mbbish, mins. 
fd^ntteln, to sbake. 



fd^iitten, to sbake ont, ponr forth, 

discharge. 
S(&n^, -es, m,, protection, gnaxd. 
fc^ö^en, to gnard, protect. 
fd^mac^, weak. 
Sd?n)ager, -s, *, to., brother-in- 

law; postilion. 
Sc^mald?, -(e)s,-e, m., throat, open« 

ing. 
fc^manfen, to reel, rock, roll nn- 

steadily. 
Sc^roarm, -(e)s, *e, w., swarm, 

throng. 
fd^n>ar3, black, dark, gloomy; in 

darknesB (p. 130, 1. 13). 
\&^waxihxauxif dark brown 
fc^meben, to hover, waver, swing 

free; -b, hoyering, suspended; 

in -ber petn, in painfnl sns- 

pense (p. 17, 1. 7). 
Sd^roetf, -(e)s, -e, to., tail ; train. 
fd^meifen, to roam, roye, stray. 
fd^metgen, te, te, to be silent, be 

still ; -b, silent. 
Sd^metg, -es, m. ,Bweat, Perspiration, 
fd^mefgen, to reyel. 
fc^metten, 0, 0, to rise, swell. 
fc^tper, heayy. 

Sc^roert, -(e)s, -er, n., sword. 
Sc^iDcrtgeflirr,' -s, n., flash of 

Bwords. 
Sc^roertHcb, -(c)s, -er, n., sword 

song. 
Sd?n)ertltltc, -, -rt, /., swordlily, 

flag (with sword-shaped leayes), 

iris. 
fc^tPtnbefn, to be dizzy. 
fd^tpinben, a, n, to disappear,yanish. 
fd?n>tngen, a, u, to swing. 
fd?n)irrcn, to whir. 
fd^ipören, or n, 0, to swear. 
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SdyiDung, -(e)s, 'e, m., swinging. 
Sd^wutf -(e)s, *e, m., oath. 
Scyttje, -n, -n, m., Scythian. 
Setf 'S, -n, m., lake ; -, -n, /., sea. 
Sccic, -, -n, /., sotd. 
Seemann, -s, ^er or ...leute, m., 

Seaman, sailor. 
StQtn, 'S, -, m., blessing; oom - 

gebogen, weighed down with 

plenty (p. 124, 1. 3). 
fegenretd^, rieh in blessings. 
fernen, to bless. 
fe^en, a, z, to see. 
St\\m, -, -n, /., sinew; string, 

chord (of a bow). 
fetjnen, re/!., to long, yeam; <w 

Tumn, longing, yearning. 
Seljnfud?t, /., longing, yearn- 

ing. 
fef^nfud?tsooU, longing, yeaming; 

fein ^er3 muc^s ttjm fo -, his 

heart swelled with such yearn- 

ing (P- 75» l- ")• 
fef^r, odü., very, very mnch, greatly. 

fein, -e, -, poss, adj,, his, its. 

fein, mar, geroefen, to be ; mir i% 

it seems to me, I feel (p. 22, 

1. i). 
feinsgleic^en, indecl, his like, his 

equal. 
feitbem^,a(2u., since that time, since 

then. 
Seite, -, -n, /., side ; 3ur -, aside, 

on one side (p. iio, 1. 3). 
felb, same. 

felber, pr(m, (inded.) = felbft. 
felbig, same, self-same. 
felbfl, pr<m. (inded.), foüowing noun 

or pron., seif, myself, himself, 

etc; adv.f even. 
felbfiänbig; independent. 



feltg, happy, blissfnl. 
Seligfett,/., bliss. 
feltfam, stränge, pecnliar. 
fenben, fanbte, gefanbt, or reg,, to 

send, 
fenfen, to canse to sink, lay low, 

make droop; intrans., to sink, 

drop (p. 36, 1. 15). 
Senfe, -, -n, /., scythe. 
Seufjer, -s, -, m., sigh, sob. 
fe^en, to set, place, put. 
fid^, re/I. pron. (inded., dat. and acc., 

sing, and pl.), himself, herseif, 

itself, themselves, one's seif; 

recip. (= einanber), each other, 

one another. 
Sicher, -, -n, /., sickle. 
fieser, sure, seciire, safe. 
ftd^tbar, visible. 
f[d?tbarltd?, adv., visibly, openly, 

so as to be clearly seen. 
fte, pera.pron., she, her, it; they, 

them. 
Sie, pers. pron., you. 
Sieg, -(e)s, -e, m., victory. 
fiegen, to conqner, be victorions; 

-b, victorions, in victory (p. 90, 

1. 14). 
ftlbert^eU, bright as silver. 
ftlbern, silver, silvery. 
SilberroSIFIetn, -s, -, n., (small) 

silvery clonds. 
fingen, a, u, to sing, 
jtnfen, a, u, to sink, drop. 
Sinn, -(e)s, -e, m., sense, mind; 

thought ; intention ; spirit ; dis- 

position; t{ielt 5U ernflen -en, 

arrested to eamest thooghts 

(p. 64, 1. 12). 
{innen, a, 0, to think, meditate. 
ftnnlos, thoughtless, blind. 
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Stnitfpruc^, -(c)s, 'e, m., aaying, 
aphorism. 

Sitte, -, -n, /., cnstom; morals; 
mit fd^amtjafter -, with her na- 
tural modesty (p. 114, 1. 13). 

Situation^, -, -en, /., condition. 

ft^ett; fag, defeffen, to sit. 

Sflaoetifd^ritt, -(e)s, -e, m., tread 
of slayes. 

fo, odv., Bo ; then ; if (p. 34, 1. 14); 

- ipie, such as, just as ; - ... ipte, 
as ... so; - ... als, as mnch ... 
as, as well ... as (p. 90, 1. 2). 

fobaiy, conj.f as soon as. 

foglei^, adv,f ünmediately, in- 
stantly. 

Scfyif -(e)s, *e, m., son. 

folc^, adj. and pron,, such. 

Solbat^, -en, -en, m., soldier. 

foHen, shall, should, onght ; to be 
io, be for, be intended to ; was 
fott, what means, what is the 
good of (p. 45, 1. 12) ; was foK 
es bebettten, what it can mean 
(p. 72, 1. 2). 

Sommer, -s, -, m., summer. 

fonbern, canj,, bnt. 

fonbem, to sever, separate. ' 

Sonne, -, -n, /., sun. 

Sonneng(an5, -es, m., snnlight. 

Sonnenlid^t, -s, n., sunlight. 

Sonnenfc^ein, -s, m., simshine. 

Sonnenfiraljl, -(c)5, -en, m., stm- 
beam. 

fonft, adv, , eise, otherwise ; f ormerly ; 

- feinem ; no other (p. 32, 1. 19). 
Sorge, -, -n, /., sorrow, care. 
forden, to care, take care; to 

sorrow. 
forgfam, carefnl. 
Spa^nien, -s, n., Spain. 



fpannen, to span, stretch; to attach, 
hamess; (of a gan) to cock (p. 93, 

1. 5). 

^drlic^, sparing, scanty. 
Sparren, -5, -, m., rafter. 
fparfam, sparing, scanty. 
Sparta, -s, n., Sparta, the famons 

city of southem Greece. 
^V^%f -^s, *e, m., jest, sport; 

5U i^ahzn einen -, to have some 

sport (p. III, 1. 17). 
fpSt, late; fntnre (p. 119, 1. 17). 
Spasiergang, -(e)s, *e, m., walk, 

excnrsion afoot. 
Speicher, -s, -, m., granary, ware- 

honse. 
fpeien, te, ie, to spit, spew. 
fperren, to bar, close. 
Spfitnj, -, -e, /., Sphinx, (figure 

of the monster, in Egyptian 

and Greek mythology, with 

lion's body and woman's head). 
Spiegel, -s, -, m., mirror; (shining) 

snrface. 
fpiegelf (ar, dear as a mirror. 
Spiel, -(e)s, -e, n., play, playing, 

game. 
fpielen, to play; to gleam, sparkle. 
Spielmann, -(e)5, *er or ...leute, m., 

mnsician, minstrel. 
Spielseug, -(c)s, -e, n., toy, play- 

thing. 
Spinbel, -, -n, /., spindle. 
fplittern, to be shattered, be splin- 

tered. 
Spott -(c)5, -e, m., mockery, scoff, 

banter. 
fpottenbermeis, banteringly, mock- 

ingly. 
Sprad?c, -, -n,/., speech, langnage. 
fprec^en, a, 0, to speak, say. 
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fprtegen, fprog, gcfproffen, to spront, 

bud. 
fprtngen, a, u, io spring, spring 

np, rise; io leap, jump; to gnsh; 

to borst, break, 
fprt^en, to spurt, fly forth. 
fpröbe, brittle, hard, inflexible; 

cold. 
Spruc^, -(e)s, *e, m., saying, sen- 

tence, word. 
fprütjcn, to sparkle; eblcr (5eifter 

^Junfen fprübtCH; the sparks of 

noble spirits flashed (p. 93, 1. 17). 
Sprung, -(c)s, *e, m., spring, leap, 

bonnd. 
fpülcn, to ripple, wash. 
Spur, -, -en, /., trace, sign; foot- 

step, track; getjn auf beiner -, 

follow on thy track (get close to 

thee) (p. 46, 1. 9). 
fpüren, to feel, hear, perceive. 
Stab, -(e)s, ^e, m., staff, stick. 
Stäbchen, -s, -, n., rod. 
SiaUf -, ^e, /., city, town. 
Stabttf^or, -s, -e, n., city gate. 
Stallt, -(e)s, ■'e, m,, steel; sword. 
ftäl^Ien, to steel, harden. 
Stall, -(e)s, ^t, m., stall, stable. 
ftammen, to originate, proceed. 
Stanb, -(e)5, ^e, m., stand, stand- 

ing, rank, class. 
Stapel, -s, -, m., support; storing- 

place, wharf. 
Star, -(e)s, -e m., starling. 
ftarf, strong, robust, stnrdy. 
Stärfe, -, -n, /., strength, force, 

might; gilt ber - troftig Hed?t, 

the proud right of might pre- 

vails (p. 116, 1. 2). 
ftatt, prep, (gen.), instead of. 
Stätte, -, -n, /., place, spot. 



Stanh, -(e)s, m., dust. 

(täuben, to fly like dust, break 

into spray, spray, 
flaunen, to stand amazed, wonder, 

be astonished. 
flecken, a, 0, to sting, prick, stick, 
fteden, to stick, pnt, hide. 
Steg, -(e)s, -e, m., footway, foot- 

bridge. 
{ief^en, flanb, geflanben, to stand; 

to remain, be. 
Steig, -(e)s, -e, m., path, foot- 

path. 
ftetgen, te, te, to rise, ascend; 

(wüh proper adverbs) to descend. 
{letl, steep. 

Stein, -(e)5, -e, m., stone, rock, 
fteinern, of stone. 
Steüe, -, -n, /., position, place; 

freut pd? fetner -, rejoices in 

bis Position (yocation) (p. 131, 

1. 11). 
fieQen, to place; re/!., to present 

one's seif, appear; mit fauer 

er ftd^ ^tüi, however hostile he 

appears (p. 88, 1. 20). 
fter ben, a, 0, to die. 
Stern, -(e)s, -e, m., star. 
Sternenzelt, -, -en, /., starry 

-World, firmament. 
{)ets, adv.f steadily, continnally, 

always. 
fiter, staring. 
ftta(e), siül, silent, quiet; still ! be 

still! im -en, in quiet, secreily 

(p. 85, 1. 20). 
ftttten, to qniet, calm, silence. 
Stimme, -, -n, /., voice. 
fttmmen, to give voice, sound, 

txine; io accord; flimmt' tn feine 

£teber, responded to (joined in 
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accord with) bis melodies (p. 65, 

1. 18). 
Sttrne, -, -n, /., brow, forebead. 
Stoff, -(c)s, -e, m., stnff, material; 

tbe rougb material (p. 149, 1. i). 
Stölinen, -s, n., groaning. 
flolj, proud, baugbty; ttjufl bu -, 

art tbou proud? (p. 91, 1. 11). 
ftörrig; Btnbborn. 
^o§en, te, 0, to pnsb, strike, 

knock. 
Straf?!, -(e)s, -en, m., beam, gleam, 

flasb, ray; jet, stream. 
^ral)Ien, to beam, sbed ligbt, 

radiate. 
Stranb, -es, -e, m., sbore, Strand. 
Strang, -(c)s, *c, m., rope, cord. 
Strasburg, -s, n., Strassbnrg, tbe 

capital city of Alsace-Lorraine. 
Stta%e, -, -n, /., street, road. 
^zhtxif to striye, endeavor; to 

mount, Boar. 
firecfen, to stretcb, extend. 
Stretd?, -(e)s, -e, m., stroke, blow. 
Streif, -(e)5, -e, m., stripe, streak. 
Streit, -(e)s, -e, m., conflict, battle, 

strife; competition. 
fkreiten, ftritt, geflritten, to strive, 

figbt, contend. 
Streiter, -s, -, m., figbter, warrior. 
ftreng, stem, severe, strict, bard. 
Stro^, -(e)s, n., straw, 
Strom, -(e)s, 'e, m., stream, river. 
ftrömen, to stream, gasb. 
Stromgen)5d?s, ...fes, ...fe, n., 

riyer-plant. 
Strömung, -, -en, /., current, 

stream. 
Stübd?en, -s, -, n., little room, 

obamber. 
Stucf, -(e)5, -e, n., piece, part. 



fiufenmeife, odv., in steps, gradn- 

ally. 
Stutil, -(e)5, *e, m., cbair, seat. 
ftumm, silent, mute, dumb. 
Stunbe, -, -n, /., bour. 
ftünMtd?, adv,, bourly. 
Sturm, -(e)s, 'e, m., storm; alarm 

(-bell), (p. 125, L 17). 
fturm bebrof^t, storm - tbi-eatened, 

troabled. 
ftürmen, to storm, rage. 
Stur5, -es, 'e, m., plonge, maas 

of falling water. 
ftür5en, to fall, tnmble, plnnge, 

rusb; to fall sbeer (p. 57, 1. 16); 

refl.., tbe same meanings; -b, 

falling, descending, retreating. 
{tü^en, to prop, support, rest. 
fud^en, to seek, searcb for, look 

for. 
Süb, -(e)s, OT Süben, -5, m., sontb. 
fummen, to buzz, bum. 
fünbig, sinfnl. 
fü§, sweet. 

Sü^e,/., sweetness; my sweet one. 
S^fopfjant^, -en, -en, m., syoo- 

pbant, flatterer. 

(Eag, -(e)s, -e, m,, day; 3U -e fom« 
men, come to ligbt, come fortb 
(p. 127, 1. 23). 

tagen, to become day; -b, dawning. 

(EageroerF, -s, -e, n., day's work, 
daily toil. 

tagf^eQ, brigbt as day. 

(Taft, -es, -e, m., toucb. 

(Ealent^, -s -e, n., talent. 

(Ean5, -es, ^e, m., dance. 

tan5en, to dance. 
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tapfer, brave, bold, valiant. 

(Ea^e, -, -n, /., claw, paw. 

(Eau, -(e)S; m., dew. 

taud^en, to dive ; to immerse. 

taufen, to Christen. 

(Eaufc^; -es, m., exchange; com- 

munion. 
tfiufc^en, to deceive ; -b, deceptive. 
taufenb, num.^ thousand. 
taufenbmaly adv., thousand times. 
teilen, to deal, diyide, share. 
(Teilung, -,-en,/., parting, division. 
(Eempel, -s, -, m., temple. 
Ceppic^, -5, -e, m., carpet. 
(Eeufel, -s, -, m., devil. 
teuer, dear; expensive. 
(El^al, -(e)s, ^er, n., dale, valley. 
Ctjalgrunb, -(e)s, "e, m., valley, 

bottom, bottom land. 
(Ef^at, -, -en, /., deed, act ; work. 
Ctjor, -(e)s, -e, n., door, gate. 
Cljor, -en, -en, m., fool. 
(Etjräne, -, -n, /., tear. 
^fycon, -(c)s, -e or -en, m., throne. 
(Et{ule, /., Thnle, fabled Island at 

the end of the world. 
tl)un, tl)at, gett^an, to do, accom- 

plish; to put (p. 34, 1. 15); col- 

loquiaUy as auxiliary, tl^äten il^m 

itnfen, closed forever (p. 81, 1. 19). 
tief, deep. 

(Eicfe, -, -n, /., depth. 
(Eier, -(e)s, -c, n., beast, animal. 
(Tiger, -s, -, m., tiger. 
(Eigerin, -, -nen, /., tigress. 
Cigcrtier, -(e)5, -e, n., tiger. 
(Eifc^, -es, -e, m., table, 
toben, to rage, storm ; -b, mad, 

tempestuous. 
(Eod?ter, -, ^, /., daughter. 
CÖd?terIein, -s, -, n., little daughter. 



Cob, -(e)s, m., death. 
(Eobesglut, -, -en, /., deadly 

glare. 
(Eon, -(e)5, ■'e, m., sound, tone; 

melody; ftimm' an beu oolljlen 

-, sound forth (strike up) our 

füllest melody (p. 106, 1. 8). 
tönen, to sound, resound ; to cause 

to sound, sound forth. 
tot, dead; as noun, m. or f., dead 

one, departed (one). 
töten, to kill, slay. 
Cotenbaf^r(e), -, -en, /., hier, 
totenblag, pale as death, deathly 

pale. 
ixahen, to trot. 
träge, indolent, slothful. 
tragen, u, a, to bear, carry; to 

have; to wear. 
(Eranf, -(e)s,''e,m., drink, draught. 
(Eraube, -, -n,/., bunch of grapes, 

grape. 
trauen, to trust, confide; to marry, 

wed. 
Trauer, /., sorrow, grief. 
(Erauerfleib, -(e)s, -er, n., moum- 

ing garb, mouming. 
(Erauerfi^Iag, -(e)s, 'e, m., moum- 

ful tone, funeral knell. 
trauern, to moum, grieve. 
traulic^, familiär, intimate. 
(Eraum, -(e)s, 'e, m., dream. 
träumen, to dream. 
(Eraumcsflug, -(e)s, *e, m., flight 

of a dream, dream fancy. 
traurig, dreary, sad. 
traut, beloved, dear. 
treffen, traf, getroffen, tohit, strike ; 

to befall; to meet, find, 
treiben, ie, ie, to drive, impel; 

to carry on ; to drif t ; to grow, 



^u3 bem beutfd^en Sid^tertDalb 



197 



mature (p. 122, 1. 18) ; - Sd?er3, 

to jest, trifle (p. 133, 1. 16). 
(Eretben, -s, n., doings; activity, 

contention. 
tretett; a, t, to step, walk, come, 

enter. 
treU; true, loyal, faithful, honest. 
(Ercuc, /., fldelity, loyalty, faith. 
(Eribü^'ne, -, -n, /., tribune, ros- 

trum. 
(Trieb, -(c)s, -e, m., Impulse, in- 

clination, love, devotion. 
ivxnhn, a, u, to drink; tofiU 

(p. 81, 1. 17). 
(tritt, -(e)s, -e, m., step, tread. 
trorfen, dry. 
trodncrt, to dry. 
Trommel, -, -n, /., dmm. 
(Erompe^te, -, -n, /., trampet, 
(tropf eit, -s, -, m., drop. 
(tro§, •••ffeS/ ...ffe, m., retinae, 
(trofi, -Ws, -c, m., tnist, comfort, 

consolation. 
(tro^, -es, m., defiance, scorn ; as 

irderj., I defy you ! (p. 37, 1. i). 
tro^ig, defiant, daring, hauglity. 
trüb(e)/ dim, dark ; sad, troubled ; 

ipölft ftc^-er, clonds itself darker, 

is more darkly clouded (p. 37, 

1. 11). 
trügen, 0, 0, to deceive, delnde ; 

-b, deceptive. 
(Trümmer, n. pl., ruins, debris, 
trümmerooll, füll of wrecks. 
(Erunf, -(e)s, *e, m., drink. 
(tru^, -es, m., defiance. 
(tulipa^nc, -, -n, /. = Cufpe, tulip. 
türfifd?, Tnrkish. 
(türm, -(e)s, *e, m., tower, spire, 

steeple. [pile up. 

türmen, to tower np, tower; to 



U 

über, prep. {ßaJt, and acc) and adv., 
over, above, beyond, across. 

überaü^, odu., everywhere, 

über*faf^rert and überfaf^r^en, u, a, 
to cross over, pass over. 

U^berfaljrt, -, -en, /., passage, 
Crossing; ferry. 

fiber*gctjen, ging -, -gegangen, to 
go over, run over; bie 2Iugen 
gingen itjm über, bis eyes over- 
flowed (p. 81, 1. 3). 

übergla^'fen, to glaze. 

ü^bergro^, over-great, excessive, 
great. 

übertreiben, 0, 0, to exalt; r^., to 
be pnffed up. 

überlaufen, überlieg, überlaffen, to 
leave to, turn over to, abandon to. 

überm = über bem. 

überra^fd^en, to surprise, startle. 

überre^ben, to talk over, persuade; 
-b, persuasive. 

Über3älr''len, to count over. 

ü^brigens, adv., moreover. 

Ufer, -s, -, n., shore, bank. 

um, prep. (acc.) and adv., around, 
about; for, because of (p. 31, 
1. 17); - . . . (gen.) roillen, for the 
sake of (p. 85, 1. 18). 

nmarm^'en, to embrace. 

um*bringen, brad?te -, -gebracht, 
to kill. 

nm*bretjen, to turn around. 

umfang^en, i, a, to embrace, en- 
circle. 

umfaf^fen, to clasp around, em- 
brace; pd? in ber Iieblid?en 
^rm 3U -, to unite themselves 
in the bond of love (p, 116, 1. 13). 



iqS 



9lu§ bem beutfc^en 2)i(^tertDQlb 



umflattern, to flntter abont, hover 

aronnd. 
umflo^ren, to veil, bedim; um» 

Port bie klugen, my eyes, be- 

dixnmed with tears (p. 52, 1. 3). 
umge^beu, a, z, to Surround, en- 

compass. 
umge^t{en, umging, umgangen, to 

go around, walk around. 
um*gttrten, to gird about, buckle 

on. 
umt^er^, odi?., around, about. 
uml^er*3iel?cn, 30g -, -ge3ogen, to 

roam about. 
umt^ül^'len, to envelop, enwrap. 
umru^t^en, to rest about, lie 

around. 
ums = um bas. 
umfd?Ite^6en, umfd?Iog, umfd?Iojfen, 

to encompass, enclose. 
um* feigen, a, e, refl., to look 

about. 
umfonft^, adv,, for nothing, to no 

purpose, in vain. 
umfpan^nen, to encircle, encom- 
pass. 
umu)äl3^en, re/f., to roll about, 

revolve; es umn?äl3t rafd?er ft^ 

in il?m bie tPcIt, the world 

revolves in him more swiftly 

(p. 141, 1. 14). 
umu)etj''en, to blow around. 
um*n)enben, ujanbte -, -geujanbt, 

to turn over, reverse. 
umn?in''ben, a, u, to wind around. 
umuJoKfen, to Surround with 

clouds, becloud. 
um3uc''fcn, to dart about, flash 

around. 
unabfcbbar, beyond the reach of 

the eye, illimi table. 



unbegren3t, unbounded. 

unbefannt, unknown. 

unb, coTi;., and. 

unenbltd?, endless, iinending; as 

noun, the infinite, the bound- 

less sea. 
unermeglid?, immeasurable, il- 

limitable. 
un^get^euer, immense, ▼ast; «« 

noun, n., monster. 
un^gefeüig, unsocial, uncivilized. 
Un^gemitter, -s, -, n., tempest, 

storm. 
un^ge3ätjlt, innumerable. 
Un^glücf, -s, -e, n., ill-luck, mis- 

fortune. 
Un^t^eil, -s, -e, n., härm, mis- 

fortune, disaster. 
nn^mutig, angry. 
Un^fd^ulb, /., innocence. 
unfet, gen. of mir. 
unfer, unf(e)re, -, poss. adj., 

our. 
unfid^tbar, invisible; ber Unfic^ts 

bare, the Invisible (p. 44, 1. 17). 
unftet, unsteady, restless, 
unten, adv,, below; nadf -, down- 

ward (p. 86, 1. 4). 
unter, prep. (dat, and acc.) and adv., 

under, beneath, below. 
nnter*geljen, ging -, -gegangen, 

to go under, perish, fall in 

ruins. 
un^^terirbifd?, subterranean. 
unterm = unter bem. 
un3ät}^Iig, numberless, count- 

less. 
Ur^^quell, -s, -e, m., source, foxm- 

tain head. 
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Dater, -s, *, m., father. 

vatev^hidf, like a father. 

Dater Ijaus, ...fcs, ...*fer, n., father's 

house, ancestral home. 
Daterlanb; -s, n., fatherland. 
Däterfaal, -(e)s, ...f^I^/ ^^ ances- 
tral hall. 
vzvadfUn, to despise. 
t)eräd?ter, -5, -, m., condemner, 

scomer. 
perdnbern, to change, yary, alter, 
perbergen, a, 0, to hide, con- 

ceal. 
Derbefferung, -, -en, /., bettering, 

better things, improvement. 
oerbtnben, a, n, to iinite. 
perblül^en, to wither, fade. 
Per brechen, -s, -, n., gnilt, crime ; 

aufftetjt mit bes -s XOnt unb 

bes (Elenbs bte IlTenfd^t^eit; hn- 

manity rises üp with the fury of 

conscious gnilt and wretched- 

ness (p. 148, 1. 7). 
perbreiten, to spread, extend ; n^eit^ 

t{tn perbreitetem, wide spreading 

(p. 138, 1. 5). 
perbringen, perbrac^te, perbrad^t, 

to spend, pass, waste. 
perberben, a, 0, to ruin; to perish ; 

CLS noun, destruction, ruin. 
perberblid?, destructive, deadly. 
Derbicnfl, -es, -e, n., merit, worth. 
perborren, to dry ap, wither. 
Pereblung, -, -en, /., ennobling, 

advance to greater perfection. 
peretjren, to revere, venerate. 
t)erein, -s, -e, m., nnion. 
pereinen, to make one, nnite, re- 

concile. 



perfül^ren, to lead astray, seduce, 

corrupt. 
pergeben, a, e, to forgive. 
pergeblid?, yain, nseless ; adv,, yain- 

ly, in yain. 
pergel^en, perging, pergangen, to 

pasB, pass away; pergangen, 

past, gone. 
pergelten, a, 0, to repay, reward. 
Vergeltung, /., retribution. 
pergejfen, pergag, pergeffen, to 

forget. 
pergiften, to poison. 
Dergigmeinnid?t, -(e)s, n., forget- 

me-not. 
Dergignic^tmein = Dergigmein:» 

nid?t. 
perl^aUen, to die away, pass away, 

yanish. 
pertjängen, to hang before; mit 

pert^ängtem gügel, with loosened 

rein, at füll speed (p.65, 1. 20). 
Dertjängnis, ...ffes, ...ffe, n., des- 

tiny, fate. 
pert^au^en, to exhale, breathe out. 
pertjeigen, ie, ei, to promise. 
per!ennen, perfannte, per!annt, 

to mistake. 
perflingen, a, u, to cease to sound, 

die away. 
per!nüpfen, to connect, unite. 
perfütjien, refl., to cool, become 

cool, 
perfünbigen, to proclaim, herald, 

give notice of. 
perlangen, to long, long for, desire. 
perlaffcn,pcrlieg, oerlaffen, to leave, 

foresake, abandon. 
perlernen, to unlearn, forget. 
perlenen, to hurt, wound, damage. 
perlieren, 0, 0, to lose: pcrioren, 
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lost ; verloren gelten, to be lost 

(p. 104. 1. 4). 
vtxlodtn, to entice away, mislead. 
Perluft, -(e)s, -c, m., loss. 
ocrnetjmen, oernatjm, vtvnommtn, 

to take in, hear. 
Dernunft, /., reason. 
vernünftig, sensible. 
Deröben, to desolate, devastate. 
Der rat, -s, m., perfidy, treachery. 
oerraten, ie, a, to betray; to reveal, 

divnlge. 
perröc^eln, to give the death rattle, 

breathe one's last, expire. 
Derrud^t, infamons, accursed. 
oerfammeln, to collect, call to- 

gether. 
Derfd^ämt, abashed, bashfnl. 
Derfc^Ietern, to veil, spread a 

veil. 
oerfd^Itngcn, a, n, to swallow up, 

engulf, devour. 
oerfd?onen, to spare. 
Derfd^tPtnben, a, u, to disappear, 

vanish. 
ocrfef^ren, to injure, härm, 
perfe^en, to transpose, transplant; 

to reply. 
oerfiegen, to dry up, run dry. 
oer(tIbert, silvered. 
perfinfen, a, n, to sink away, perish. 
oerfprc^en, a, 0, to vow, promise. 
Derftanb, -s, m., intellect, under- 

standing, reason. 
rerjlecfen, to stick away, hide. 
pcrjletjen, oerftanb, oerftanben, to 

anderstand, 
©erfteint, covered with stones. 
ocrftol^Ien, stolen, secret, stealthy. 
©erftogen, ie, 0, to thrust away, 

push away, repel. 



rerjireuen, to strew abont, scatter, 
spread aronnd. 

perftummen, to become silent ; as 
noun, Faum gtebt mal^res (Se« 
f ütjl nodf burct - fld? tnnb, hard- 
ly can true feeling be known 
(as tme) even throngh silence 
(p. 147, 1. 12); perftummt, silent, 
mute. 

pertrauen, to entmst, commit ; per» 
traut, trusted, tmsty. 

pertraultd?, intimate. 

DcrtrauHd?feit, /., familiarity. 

perträumen, to dream. 

pern^aifen, to become an orphan, 
be orphaned. 

Peripetien, to Unger. 

per5aubern, to enchant, bewitch; 
il&ii er per5aubert ftc^, remains, 
dwells, enchanted (p. 79, 1. 2). 

per3ettjen, ie, ie, to forgive, pardon. 

Der3n)etf(e)Iung, /., despair. 

Defper, -, -n, /., vespers, vesper- 
bell, evening Service. 

Deild^en, -s, -, n., violet. 

Ptel, adj. and indef, pron., mnch, 
many ; adv., mnch, a great deal. 

Ptelfac^, manifold; repeated. 

Ptelfarbig, many-colored, varie- 
gated. 

pteQetd^t^, odv., perhaps. 

pier, nitm., four. 

riertelflünbd?en, -s, -, n., (short) 
qnarter of an honr. 

Dio^Ie, -, -n, /., violet. 

Dogel, -5, ', m., bird. 

rög(e)Iein, -s, -, n., little bird. 

Dolf, -(e)s, "tv, n., people, nation; 
- ber groerge, race of dwarfs 
(p. 112, 1. 8) ; - ber Sd?nitter, 
band of reapers (p. 130, 1. 7). 
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oolfbelebt, filled with people, ani- 

mated, swarming. 
Polfslieb, -(e)5, -er, n., populär 

song, folksong. 
üoU, füll, entire, wliole. 
pottbrtng^ert; voHhvadfte, voUhtad^t, 

to complete, acoomplish. 
VoU^morib, -(c)s, -e, m., füll moon. 
vom = von bcm. 
©Ort, prep. (dat.), of, from, by. 
voVf prep. (dat. and acc.) and adv., 

before; for, because of, from. 
tJorbet^, adv., by, past; gone. • 
oorbet*!ommen, fam-,-gcfommen, 

io come past, coxne by. 
oorbct*ronen, to roll by. 
vovhex*waütn, to flow by, roll past. 
pornef^m, fine, elegant; mad^ten 

ein -es ^au5, had a fine estab- 

lishment, lived in elegant style 

(p. 50, 1. 2). 
voxs = oor bas. 
oor*ftrömert, to flow forth, swell 

forth (as a sonnd). 
tJorü^ber, adv., by, past; an mir 

-, past me (p. 139, 1. 13). 
oorüber*getjen, ging -, -^t^an^en, 

to go by, pasB over. 

W 

WCkd^tn, to wake, be awake, watcli. 

tpac^fant; watchful, vigilant. 

n)ad?fen, wnd^s, geiDad?fctt, to 
grow; to swell; bie Häume -, 
the rooms increase, rooms are 
added (p. 123, 1. 3). 

VOadft, -, -en, /., watch. 

lDäd?ter, -s, -, m., watchman. 

wadit, yaliant, brave, gallant. 

IPaffe, -, -n,/., weapon, p/., arms. 



maffnen, to arm. 

wa^tn, to dare, venture, risk. 

IPagen, -5, -, m., wagon; wain 

(the Dipper). 
tPatjl, -, 'tn,f., choice, selection; 

ot^ne -, recklessly, at random 

(p. 125, 1. 14). 
wäiiWn, to choose, select. 
IPatjn, -(e)s, m., fancy, delnsion; 

frenzy, madness. 
waiix, tme, real, 
ipät^renb, prep. (gen.), dnring; conj., 

while. 
tPatjrf^eit, - -en, /., truth. 
IDaife, -, -en, /., or -n, -n, m., 

orphan. 
tPalb, -(e)s, *er, m., woods, forest. 
IPälbergrün, -s, n., forest ver- 

dure. 
IDalbesf^öf^e, -, -n, /., woody 

height, wooded mountain. 
IDalbipeg, -es, -e, m., wood path. 
walitn, to go, moTe; to move in 

waves, undnlate, flow; to heave, 

toss. 
uralten, to rule, govem. 
n7Sl5en, to cause to roll, roll, 

send revolving; r^., to revolve, 

circulate. 
IDanb, -, "^e, /., wall. 
IDanbel, -s, m., course. 
ipanbeln, to wander; -b, as they 

wander, in their courses (p. 135, 

1. II). 
IDanberblirf, -(e)s, -e, m., glance 

or look of the traveler. 
lPanb(e)rer, -s, -, m., wanderer, 

traveler. 
wanbevn, to wander. 
IPanberfang, -(e)5, *e, m., song of "^ 

travel, song of a wandering life. 
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XOanbev^ah, -(e)s *e,m., wanderer's 

staff. 
XOariQe, -, -n, /., cheek. 
ipann, irUerrog, adv., vJmq. 
IPappett; -5# -f -n., arms, coat-of- 

«rmB. 
tPappenfd?iIb, -(e)S; -er, n., es- 

cutcheon, coat-of-arms. 
waxm, warm. 

tDatnerif to warn, admonish. 
waxien, to wait (for, auf loUh 

acc.); to tdke care of, wait on, 

nurse. 
was, irUerrog. pron., what; ind^. 

rel. pron., that which ; whatever; 

alles -, all that; (= etroas), some- 

thing (p. 86, 1. 17); (= marum), 

why (p. 74, 1. 11); - f?änbe 

tjat, whatever (whoeyer) has 

hands (p. 84, 1. 11). 
tPaffer, -s, -, n., water. 
IDaffcrglas, ...fes, ...^fer, n., glass 

(for water), vase. 
IDafferiPogc, -, -n, /., wave of 

water. 
wehen, 0, 0, to weave. 
iDe^feln, to change, altemate. 
iped^felooU, changeful. 
wedtn, to awaken. 
n?eg, -(e)5, -t, m., way, road. 
n)e9*füf^rcrt, to lead away. 
n)eg*gebcn, a, c, to give away. 
n)eg*reigen, rig - -gcrijfen, to 

tear away, carry off. 
VOehi, -(e)s, -c or -cn, n., woe, pain, 

grief. 
ipetj(e), interj., woe! alas! od;., 

Bad, sore, distressed; tDte - iPtrb 
mir, woe is me (p. 104, 1. 9). 
ipetjen, to wave, blow; - brüber 

l^er, float along over it (p. 68, 



1. 10) ; as agmn, im XOeiien, in 
its Mast (p. 126, 1. 20). 

TOel^mut, /., melancholy, sad- 
ness. 

IDetjr, -, -zn,f.t defence, bnlwark; 
weapon. 

IPctjr, -(e)s, -e, n., weir, dam. 

meieren, (acc), to defend; (dcU.), to 
check, control; r^., to resist, 
defend one*s seif. 

tPeib, -(c)s, -er, n., woman, wife. 

tpeic^, soft. 

tpeid^en, i, i, to give way, yield. 

tPeibe, -, -n, /., willow. 

ipeiben, to pasture, feed; - il^r 
21ntli^, mirror their faces (p. 40, 
1. 16); treibe fic^ an bem iPot|I« 
gelungenen Bilb, may delight 
in the well-moulded form (p. 132, 
1. 6). 

n)eiften, to consecrate, dedicate. 

ipeti, conj., because. 

tPeilc^en, -s, -, n., (little) while. 

IPeilen, to tarry, linger. 

tPein, -(e)s, -e, m., wine. 

meinen, to weep, cry. 

n^eife, prudent, wise; as nam, 
wise man, sage, philosopher. 

IPeife, -, -n, /., way, wise; song, 
tune. 

n?ei§, white. 

weit, Wide, large, fnll; distant, 
far; ins lOeite, into the distance, 
far and wide (p. 21, 1. 12); bie 
IDeiten ber €rbe, the wide 
World (p. 52, 1. 17); -er ging's, 
on we went (p. 65, 1. 19); 
mürben -, were opened (p. 76, 
1. 8). 

weiter liin, adv,, farther on, &rther 
off. 
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tDeitf^tn, adv., to a great distance, 

Wide, far. 
tpett^fc^auert; to see far, coxnmand 

a Wide view. 
wtldf, -er, -c, -es, interrog. adj, and 

pron,, wliat, which, what a; rd. 

pron. who, which, that. 
toelfen, to fade, wither. 
lücUe, -, -n, /., wave, billow, 

surge. 
tpellenatmenb, wave-breathing. 
ipelfc^, foreign; os noun^ foreigner 

(especially French or Italian). 
lüelt, -, -ett, /., World. 
wtnbtn, tpanbte, ^ewaribt or reg,, 

to turn. 
wenn, conj., when, if, what if; - 

gletd?, although, even if. 
tDcr, interrog. pron., who; indef. 

rd. pron.f whoever, he who. 
werben, watb or iDurbe, gemor« 

bett, to become, come to be, 

come into existence (p. 118, 

1, 3); fut. aux., shall, will; pass. 

aux., be. 
toerfen, a, 0, to throw, hurl, fling. 
IDerf, -(e)s, -e, n., work, deed, 

product. 
ibert, worth, worthy, dear; -galten, 

to hold dear, prize (p. 35, 1. 2). 
IDefl, -(e)s, -e, m., west; west 

wind, zephyr. 
IDette, -, -rt, /., bet, wager; um 

bie -, in rivalry, in emulation, 

eagerly, hurriedly. 
tpetten, to hazard, risk. 
we^en, to whet. 
tPi''berfprud?, -(c)s, ^e, m., con- 

tradiction. 
IDKberftanb, -s, m., Opposition. 
iPte, adv. and conj., how, as, like; 



when; -. . . auc^, however (p. 52, 

1. 5). 
iPteber, adv., again, back. 

lüie^berl^aU, -s, m., echo. 

w\ebev*ltalien„ to resound, reöcho. 

ipteber^o''Ien, to repeat. 

tPie^bcrfeljr, /., return. 

n)iebcr*flingen, a, u, to resound, 

echo. 
iDieber*fommen, tarn-, »gefommen, 

to come back, return. 
ipicber*pflan3en, to replant, plant 

again. 
n)ieber*feljen, a, e, to see again; 

as noun., auf IPicberfet^en, tili 

we meet again, good-by«- 
w'xeQtn, to rock, swing; to hover; 

refl., to be poised, be rocked, 

hover. 
mtef^ern, to neigh. 
lüiefe, -, -n, /., meadow. 
IDiefenttjal, -(c)s, ^er, n., meadow 

Valley. 
w\ewo\:iV, conj., although. 
wiib, wild, fierce, unruly; o« noun, 

barbaxian, savage ; impetuous one. 
tPilbnis, -f ...ffc, /., wildernesB, 

desert. 
tPtlle(n), -ns, -n, m., will, design; 

um . . . (gen.) Witten, for the sake 

of (p. 85, 1. 18). 
mtUig, willing, docile. 
n?ilI!ommen, welcome. 
n)tmme(n, to be crowded, swarm; 

to be surrounded. 
mimmern, to whine, wail; tjort 

if^r's -, do you hear it (indefinite) 

wailing? (p. 125, 1. 16). 
tPinb, -(e)s, -e, m., wind, 
roinbcn, a, u, to wind. 
IDinbcscile, /., swiftness of wind. 
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tPtnfert; to wink, beckon, nöd, 
wave; to t winkle. 

IDipfel, -s, -, m., tree top. 

iDtr, pl. qf td?. 

IPirbel, -s, -, m., whirl, eddy, 
vortex. 

w'xxhzln, to whir, trill, warble. 

iDtrfen, to werk, labor, produce; 
as nourif acting, activity; in 
it^rem qzhnnbzmn -, in her 
limited sphere (p. 115, 1. 4). 

tpirfltd^^ actnal, real. 

IPirt, -(c)s, -c, m., innkeeper, 
höst, landlord. 

IDirtin, -, -ncn, /., hostess, land- 
lady. 

iptjfcn, w\x%itf geiDugt, to know; 
as noun, n., knowledge. 

IDO, adv.t where; when. 

lOo^t, -, -n, /., wave, billow. 

tDO^en, to wave. 

ipogcnlecr, empty of waves, drained. 

IDogcnprall, -(e)S; m., dashing of 
waves. 

iDoljer^, {oflen separaied) adv.^ 
whence, where . . . from. 

iDol^in^, {oflen separaied) adv,, 
whither, where . . . to. 

XDO^l, adv., well; indeed, certainly, 
surely; I suppose; once, as it 
happened (p. 58, 1. 2); mit - 
ift mir bei bir, how happy for 
me to be with thee (p. 47, 1. 5); 
fennfi bu es -, thou knowest 
it perhaps ? (p. 57, 1. 3) ; - in, 
right into, straight into (p. 61, 
1. 12), well, well-clasped (p. 77, 

1. 4). 
mol^Iauf^, irderj., up ! come on! 

ITol^ffal^rt, /., wellfare, wellbeing, 
prosperity. 



iDol^I^elungen, well-done, snccess- 

ful. 
iPol^H^, comfortable. 
n>ol)(tt)ätig, beneficent. 
motjnen, to live, dwell, reside. 
IPoljnung, -, -en, /.^abode, dwell- 

ing. 
IPolfe, -, -en, /., clond. 
IDÖIfen, to cload over. 
IPoIfenfieg, -(e)s, -e, m., clondy 

path, clond-veiled path. 
tPoÜenroeüe, -, -n, /., cloud wave, 

wave of vapor. 
XOoUe, -, -n, /., wool. 
XDoVitn, will, wotdd; to wish, want; 

to be abont to, be ready to 

(p. 43, 1. ig). 
iDomit^, adü., with which. 
IDonne, -, -n, /., bliss, joy. 
iDonniglid?, delightful. 
worauf ,adi?.,whereupon,on which. 
IDort, -(e)s, -c {cf connected voords) 

and "^er (of unconnected words) 

n., Word; pledge, promise. 
IPörtlein, -s, - n., little word. 
n>03U^, adv., for which. 
IPuc^t, -, -en, /., weight, bulk. 
iDÜt{(en, to stir, dig np. 
tounb, wonnded, sore ; ringen -, 

wring (tili they are) sore (p. 32, 

1. 16). • 
IPunbe, -, -n, /., wonnd. 
IDunber, -s, -, n., wonder, marvel. 
iDunberbar, wonderfnl. 
iDunbermilb, wondrous kind. 
tPunbern, to wonder, be astonished. 
tpnnberfant; wondrons, wonderfnl. 
tDunberfd^ön, wondrons fair, most 

beantifnl. 
iDunberooU, wonderful, marvellons. 
IPunfc^, -es, *e, m., wish, desire. 



9lu§ bem beutfd^cn 3)id^tcrtt)alb 



205 



tpünfc^en, to wish, desire. 
IDürbe, -, -n, /., worth, dignity, 

honor. 
IDurgerbanbe, -, -n, /., murderous 

band. 
tt>ttr3el, -, -n, /., root. 
IDürsIein, -s, -, n., rootlet, little 

root. 
IPut,/., rage, fury. 
tpüten, to rave, rage. 
IPÜtric^, 'S, -e, m., madman, tyrant. 



3a(fen, to make jagged, indent ; 
fd^rt 9e3acfet ift bcr Brud?, fine- 
ly jagged is the fracture (p. 124, 

1. 13). 
3äl^, tough. 

3äljIen/to teil over, couQt, enu- 

merate. 
gatjn, -(e)s, 'c, m., tooth. 
gapfen, -s, -, m., plug, tap. 
3art, tender, delicate, soft. 
3SrtItc^; tender, fond. 
gauberin, -, -neu, /., sorceress. 
3aubertfc^, magical, charzning, be- 

witching. 
gauberfc^ein, -(e)s, m., magic light, 

magic gleam. 
gc^baotl^,-s, m., Sabaoth (Hebrew, 

annieB, hosts). 
gec&er, -S/-, m., drinker, carouser. 
3et{nt-, ntim., tenth; o« noun, tithe. 
geic^n, -s, -, n., token, sign ; 

3um guten -, as a good sign 

(p. 121, 1. 26); beiner l^ciltgcn -, 

thy sacred symbols (p. 147, 1. 9), 
3etgen, to show. 
geile, -, -n, /., line, row. 
geit, -, -en,/., time ; por -en, long 



ago (p. 54, 1. 6); 3u feiner -, 

in due time, in bis own good 

time (p. 79, 1. 10). 
gettenfc^og, -es, m., lap of time. 
3etttg, timely; ready. 
gepl^yr, -s, -e, m., zephyr. 
3erbre(^en, a, o, to break in pieces, 

break in two. 
3erfliegen, 3erflog, 3erfIoffen, to melt, 

dissolve. 
3erma(men; to crtish, grind. 
3erreigen, 3erri§, 3crriffcn, to tear 

apart, break a^rmder, burst open. 
3crren, to tug, pull. 
3errinnen, a, 0, to run apart, dis- 
solve, melt away. 
3erfc^eQen, to crash, dash in pieces. 
3erfc^Iagen, n, a, to beat in pieces, 

scatter. 
3erfprengen, to burst apart, blow 

apart. 
3erfprtngen, a, n, to burst, break. 
3erfiteben, 0, o, to scatter. 
3erfioren/ to raze, destroy. 
3ertreten, a, z, to tread down, crush. 
gettel; 'S, -, m., bit of paper, piece 

of paper, card. 
3eugen, to witness, testify, bear 

testimony. 
geus, m., Zeus (the Greek name 

for the king of the gods, Jupiter). 
3ieljen; 30g, ge3ogen, to tug, pull, 

draw; to go, pass, march, travel; 

to bring up, rear. 
giel, -(e)s, -e, n., goal. 
gierbe, -, -n, /., ornament. 
3ieren, to adorn, dignify. 
gimmer, -s, -, w., room. 
ginn, -(e)s, n., tin. 
ginne, -, -n, /., battlement. 
girfel, -s, -, m., circle. 
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3tfcten, to whiz. 
gitl^er, -, -n, /., zither. 
5tttern, to tremble, quake, 
gopf, -(ejs, 'c, m., cue, pigtail, 

braid, plait. 
311, prep. (dat.), to, at, in; in ad- 

dition to ; f or ; toith dat, in pred. 

= pred. nom., - (5aj)e, (as) a 

gnest (p. 48, 1. 7); adv. toiih 

adj, or other adv., too. 
3ä^tt9; modest, descreet. 
3U(fen, to quiver, iiash, thrill ; 

3U(ft es fc^neQ, a sudden thrill 

passes (p. 92, 1. 5). 
3tt*becf cn, to cover over, cover np; 

to draw over. 
gufad; -5, ^i, m., accident, chance. 
3ufncbcn, at peace, content, 
gug, -(c)s, ''c, m., pull, tug, pas- 

sage, progress; train, procession; 

trait, character. 
3tt*9ctjen, ging -, -gegangen, to 

go to, approach. 
gügcl, -s, -, m., rein, reins. 
5ugletc^'', adv., at the same time, 

likewise, also. 
3u*I]ören, to listen to. 
3um = 3U bcm. 

3umaF, adv., at once ; especially. 
3Ünben, to kindle, set on fire, in- 

flame. 
gunge, -, -n, f., tongue. 
3ur = 3U bcr. 

3urücf(e), adv., back, backwards. 
3urüc!*blciben, te, ie, to remain 

behind, be left behind. 
3urücf*gebcn, a, c, to give back, 

restore. 



3urücf* galten, ie, a, to hold back, 

restrain. 
3urü(f*Fel^ren; to retum. 
3urücf*nel^men, nat^m -, -gc* 

nommen, to take back, receive 

again. 
3urü(f*f^Iagen, u, a, to tum back. 

throw back. 
3urücf*fenben, fanbte -, -gefanbt, 

to send back. 
311* rufen, ie, u, to call to, pro- 

claim to. 
3ufämmen, adv., together; tliu* es 

-, put all of it (them) (p. 112, 

1.7). 

3ufammcn*nelimcn, nal^m -, -ge* 
nommen, to get together, col- 
lect. 

3ufammen*n>o^nen, to live to- 
gether. 

3u*fc^Hcgen, fcj^log -,. -gefc^Ioffen, 
to shut to, shut up, close. 

gn>e(f; -es, -e, m., aim, design. 

3rocen = 3iDei (twain). 

3mei, num., two. 

3 metfein ; to doubt, hesitate. 

giDcig, -(e)s, -e, m., twig, brauch, 
bough. 

3n>etgen, to brauch out, flourish. 

3tt>eit-, num., second. 

groerg, -(e)s, -e, m., dwarf. 

3n>tefa^, twofold, double. 

gmietra^t, /., discord, dissen- 
sion. 

3n)tn!en, to wink, blink. 

gminger, -s, -, m., pit, arena. 

3mifc^en, prep. (dat. and occ), be- 
tween, among. 
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